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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr& mais ne 'a pas &6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl[e g~nerale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (traite>) et l'expression (accord international n'ont 6t dfinis ni dans la Charte ni dans le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet gard par 'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d'<accord international) si cet instrument n'a pas djA cette
qualitY, et qu'ils ne confGrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secr6tariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 13883

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

MEXICO

Agreement for assistance by the Agency in establishing a
nuclear power facility (with annex). Signed at Vienna
on 12 February 1974

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 April 1975.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE

et
MEXIQUE

Accord relatif a ]'aide de i'Agence pour la creation d'une
centrale nuclkaire (avec annexe). Sign a Vienne le
12 f~vrier 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 3 avril 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN
ESTABLISHING A NUCLEAR POWER FACILITY

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter called
"Mexico"), desiring to establish a nuclear power project for the production of elec-
tricity, has requested the assistance of the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called the "Agency") in securing a nuclear power reactor which Mexico
desires to purchase from a manufacturer in the United States of America
(hereinafter called the "Manufacturer"), and in securing uranium enrichment serv-
ices for the project;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
12 February 1974;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
Government of the United States of America (hereinafter called the "United
States"), as amended2 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the United
States undertook to make available to the Agency from time to time quantities of
special fissionable material as may be authorized by the United States, and also
undertook, subject to various applicable provisions and licence requirements, to
permit, upon request of the Agency, persons under the jurisdiction of the United
States to make arrangements to transfer and export materials, equipment or
facilities for a Member of the Agency in connection with an Agency project; and

WHEREAS the Agency, Mexico and the United States Atomic Energy Commis-
sion acting on behalf of the United States are this day concluding an agreement for
the supply of uranium enrichment services in connection with the project
(hereinafter called the "Supply Agreement"); 3

Now, THEREFORE, the Agency and Mexico hereby agree as follows:

Article L DEFINITION OF THE PROJECT

The project to which this Agreement relates is the establishment of the Nuclear
Power Plant of Laguna Verde, located near Alto Lucero, State of Veracruz, con-
sisting of a boiling-water reactor with a rated core power output of 1931 MW(th)
and a rated generating capacity of 650 MW(e) (hereinafter called the "reactor"), to
be operated by the Mexican Federal Electricity Commission.

Article IL SUPPLY OF REACTOR AND URANIUM ENRICHMENT SERVICES

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall
request the United States to permit the transfer and export to Mexico of the reactor,
together with components and spare parts manufactured in accordance with a con-
tract between Mexico and the Manufacturer.

2. The Agency hereby agrees to allocate to the project defined in Article I, and
to provide to Mexico enriched uranium (hereinafter called the "supplied material")
obtained from the performance of uranium enrichment services pursuant to the

I Came into force on 12 February 1974 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359, and vol. 951, No. A-4855.

3 See p. 17 of this volume.
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terms of the Supply Agreement, which constitutes an integral part of this Agreement
to the extent that it creates rights and obligations between the Agency and Mexico.

3. It is understood by the Agency and Mexico that this Agreement shall apply
to any additional assistance provided by the Agency to Mexico for the project.

Article IlL SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Any part of the supplied material, the shipment of which is arranged by Mexico
after title thereto has passed to Mexico in accordance with the Supply Agreement,
shall, while the material is in the United States of America, be entrusted to a carrier
selected by Mexico and acceptable to the United States Atomic Energy Commission.
After export from the United States of America, such material shall be entrusted to
a licensed public carrier selected by Mexico or shall be accompanied by a responsible
person designated by Mexico.

Article IV. AGENCY SAFEGUARDS

1. Mexico undertakes that the reactor and any nuclear material contained,
used, produced or processed in or by the use of the reactor shall not be used in such a
way as to further any military purpose.

2. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in paragraph A of Article XII of its Statute' are relevant to the project,
and that their implementation is satisfied by the application of safeguards pro-
cedures pursuant to the Agreement between the United Mexican States and the In-
ternational Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in Connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed on 27 September 19722
and which entered into force on 14 September 1973. If the said Agreement is ter-
minated, the safeguards rights and responsibilities of the Agency shall be im-
plemented pursuant to the Agreement between the International Atomic Energy
Agency and Mexico for the Application of Safeguards under the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin America, signed on 6 September 1968' and
which entered into force on that date. However, if both Agreements are terminated,
the safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in paragraph A
of Article XII of its Statute shall be implemented in accordance with arrangements
which will supplement this Agreement, which shall be agreed forthwith by the
Agency and Mexico and shall be based on the then effective Agency's safeguards
system applicable to Agency projects, including provisions with respect to Agency
inspectors; pending agreement on such arrangements, the Agency will apply
safeguards in accordance with the procedures provided for in that system.

Article V. HEALTH AND SAFETY MEASURES

The health and safety measures specified in the Annex to this Agreement shall
apply to the project.

Article VI. AGENCY INSPECTORS

The relevant provisions of the Agreement between the United Mexican States
and the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in
Connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America and the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons shall apply to
Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

I Came into force on 12 February 1974 by signature, in accordance with article Ix.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359, and vol. 951, No. A-4855.

3 See p. 17 of this volume.

Vol. 964,1-13883



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article VII. LANGUAGES

All reports and other information required for the application of this Agree-
ment shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the Board
of Governors of the Agency.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement,
which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed, shall be settled in the
same manner as that described in Article 22 of the Agreement between the United Mex-
ican States and the International Atomic Energy Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.

2. Decisions of the Board of Governors of the Agency concerning the im-
plementation of Article IV, V or VI shall, if they so provide, be given effect im-
mediately by the Agency and Mexico pending the final settlement of any dispute.

Article IX. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General and by the authorized representative of Mexico.

DONE in Vienna, on the twelfth day of February 1974, in duplicate in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

EMILIO 0. RABASA

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

ANNEX

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "Health and Safety Document"), as
specified below.

2. Mexico shall apply the Agency's Basic Safety Standards and relevant provisions of
the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials, as these Standards
and Regulations are revised from time to time, and shall as far as possible apply them also to
any shipment of supplied material outside Mexico. Mexico shall endeavour to ensure safety
conditions as recommended in the relevant parts of the Agency's codes of practice on the safe
operation of nuclear power plants and on safe reactor design and construction, and of the
Agency's guidelines for the organization of regulatory activities for nuclear power reactors
and earthquake guidelines for reactor siting.

3. Mexico shall arrange for the submission to the Agency, at least six months prior to
the proposed transfer of any part of the supplied material to the jurisdiction of Mexico, of a
detailed safety report containing the information specified in the Agency's guidelines for the
layout and content of safety reports for stationary nuclear power plants, with particular
reference to the following items to the extent that such information is not yet available to the
Agency:
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(a) Information relating to the site of the nuclear power plant;

(b) Summary description of the plant, its principal design criteria, its design bases, and its
principal operating characteristics and safety implication;

(c) Safety analysis in which individual system and component designs should be evaluated
for effects of anticipated disturbances and for susceptibility to component malfunction
or failures. The consequences of those anticipated disturbances and possible malfunction
or failures should be assessed, and the ability built into the plant to control or accom-
modate such situations from the viewpoint of safety;

(d) Information describing the way in which operation of the plant will be conducted;

(e) Receipt and handling of the supplied material;

(I) Handling and storage of fuel after unloading from the reactor.

The transfer shall not take place until the Agency has determined that the safety measures
described in the report are acceptable. The Agency may require further safety measures in ac-
cordance with paragraph 30 of the Health and Safety Document. Should Mexico desire to
make substantial modifications to the procedures with respect to which information has been
submitted, or to perform any operations with the reactor (including finally closing it down) or
with the supplied material as to which operations no such information has been submitted, it
shall submit to the Agency all relevant information as specified in paragraph 29 of the Health
and Safety Document, in sufficient time to enable the Agency to perform its task in accord-
ance with paragraph 30 of the Document, before such modified procedures or additional
operations are carried out.

4. Mexico shall arrange for the submission of the reports specified in paragraphs 25 to
27 of the Health and Safety Document.

5. The Agency may inspect the nuclear power plant, in accordance with paragraphs 33
to 35 of the Health and Safety Document, at the pre-construction review and the construction
permit stage, once during the first year of operation, and thereafter not more than once a
year, provided that special inspections may be carried out in the circumstances specified in
paragraph 32 of the Document.

6. Changes may be made to the safety standards and measures laid down in this Annex,
in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE
ENERGfA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS, POR EL QUE EL ORGANISMO PRES-
TARA ASISTENCIA EN LA EJECUCION DE UN PROYECTO
RELATIVO A UNA CENTRAL NUCLEAR

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en
adelante se denominar . M6xico>en el presente Acuerdo) desea ejecutar un proyec-
to de producci6n de energia nucleoelctrica y ha pedido la asistencia del Organismo
Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard ( Organismo en
el presente Acuerdo) para obtener un reactor de potencia que M6xico desea adquirir
de un fabricante de los Estados Unidos de America (que en adelante se denominard
<(Fabricante> en el presente Acuerdo), y para obtener servicios de enriquecimiento
de uranio para el proyecto;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el proyec-
to el 12 de febrero de 1974;

CONSIDERANDO que en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n concertado entre el
Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (que en adelante se
denominard "Acuerdo de Cooperaci6n en el presente Acuerdo), los Estados Uni-
dos se comprometen a proporcionar al Organismo, de cuando en cuando, las canti-
dades de materiales fisionables especiales que puedan autorizar los Estados Unidos,
y se comprometen tambi6n, sin perjuicio de las disposiciones pertinentes ni de las
dictadas en materia de permisos de exportaci6n, a autorizar, previa petici6n del
Organismo, a personas sometidas a la jurisdicci6n de los Estados Unidos para que
adopten las medidas necesarias para el suministro y la exportaci6n de materiales,
equipo e instalaciones con destino a un Estado Miembro del Organismo en ejecuci6n
de un proyecto del Organismo;

CONSIDERANDO que el Organismo, Mkxico y la Comisi6n de Energia At6mica
de los Estados Unidos, en nombre y representaci6n de los Estados Unidos, concier-
tan en esta fecha un acuerdo para la prestaci6n de servicios de enriquecimiento de
uranio en relaci6n con el proyecto (que en adelante se denominar, ,Acuerdo de
Suministro en el presente Acuerdo);

El Organismo y M6xico acuerdan lo siguiente:

Articulo I. DEFINICI6N DEL PROYECTO
El proyecto a que se refiere el presente Acuerdo estd relacionado con la cons-

trucci6n de la Central Nuclear de Laguna Verde, situada en las proximidades de
Alto Lucero (Estado de Veracruz), y consiste en un reactor de agua hirviente con
una potencia nominal de salida en el nicleo de 1931 MW (t) y una capacidad
generadora nominal de 650 MW (e) (que en adelante se denominard <<reactor> en el
presente Acuerdo), cuya explotaci6n correrd a cargo de la Comisi6n Federal de Elec-
tricidad de Mkxico.

Articulo I. SUMINISTRO DEL REACTOR Y PRESTACION DE SERVICIOS

DE ENRIQUECIMIENTO DE URANIO

1. El Organismo pedird a los Estados Unidos que, con arreglo al articulo IV
del Acuerdo de Cooperaci6n, autoricen la cesi6n y exportaci6n a Mkxico del reactor
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y de sus componentes y repuestos, fabricados de conformidad con las estipulaciones
de un contrato entre M6xico y el Fabricante.

2. Por el presente Acuerdo el Organismo conviene en destinar a la ejecuci6n
del proyecto definido en el Articulo I y en proporcionar a M~xico uranio enriquecido
(que en adelante se denominard «material suministrado en el presente Acuerdo)
obtenido de la prestaci6n de servicios de enriquecimiento de uranio de conformidad
con io dispuesto en el Acuerdo de Suministro, que constituye parte integrante del
Presente Acuerdo en tanto que es fuente de derechos y obligaciones para el
Organismo y Mxico.

3. Queda entendido por el Organismo y por M6xico que el presente Acuerdo
serd de aplicaci6n a toda asistencia complementaria que el Organismo preste a
Mexico para el proyecto.

Articulo IlL TRANSPORTE DEL MATERIAL SUMINISTRADO

Cualquier parte del material suministrado cuya expedici6n sea gestionada por
Mxico una vez que el titulo de propiedad haya pasado a M~xico de conformidad
con lo estipulado en el Acuerdo de Suministro, se confiard, mientras el material se
halle en los Estados Unidos de America, a un transportista elegido por M6xico y
aceptable para la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos. Una vez que
haya sido exportado de los Estados Unidos de Am6rica, dicho material se confiard a
un transportista pfblico matriculado elegido por M6xico o ird acompafiado por una
persona responsable designada por Mxico.

Artculo IV. SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

1. Mxico se compromete a que el reactor y cualquier material nuclear con-
tenido, utilizado, producido o tratado en el reactor o mediante el empleo de 6ste, no
se utilicen de modo que contribuya a fines militares.

2. Se establece que son aplicables a este proyecto los derechos y respon-
sabilidades del Organismo en materia de salvaguardias previstos en el pirrafo A del
Articulo XII de su Estatuto, y que su ejercicio y desempefio quedard asegurado con
la aplicaci6n de procedimientos de salvaguardia en virtud del Acuerdo entre los
Estados Unidos Mexicanos y el Organismo Internacional de Energia At6mica para
la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la Am6rica Latina y el Tratado sobre la no proliferaci6n de las
armas nucleares, firmado el 27 de septiembre de 1972 y que entr6 en vigor el 14 de
septiembre de 1973. Si el mencionado Acuerdo se diera por terminado, los derechos
y responsabilidades en materia de salvaguardias que incumben al Organismo se
ejercerdn y desempefiardn en virtud del Acuerdo entre el Organismo Internacional
de Energia At6mica y M6xico relativo a la aplicaci6n de salvaguardias segtin el
Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina, firmado
el 6 de septiembre de 1968 y que entr6 en dicha fecha. No obstante, si ambos acuer-
dos se dieran por terminados, los derechos y responsabilidades en materia de
salvaguardias que incumben al Organismo en virtud del pdrrafo A del Articulo XII
de su Estatuto se ejercerdn y desempeflarln de conformidad con arreglos que com-
plementarin el presente Acuerdo, que serdn convenidos sin demora por el
Organismo y M6xico y que se basarn en el sistema efectivo de salvaguardias del
Organismo que a la saz6n sea aplicable a los proyectos del Organismo, inclusive las
disposiciones relativas a los inspectores del Organismo; mientras se llegue a un
acuerdo sobre dichos arreglos, el Organismo aplicard salvaguardias de conformidad
con los procedimientos establecidos en dicho sistema.
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Articulo V. MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCI6N DE LA SALUD

Se aplicardn al proyecto las medidas de seguridad y protecci6n de ia salud
prescritas en el Anexo del presente Acuerdo.

Articulo VI. INSPECTORES DEL ORGANISMO

Los inspectores del Organismo que ejercen sus funciones en virtud del presente
Acuerdo se regirdn por las disposiciones pertinentes del Acuerdo entre los Estados
Unidos Mexicanos y el Organismo Internacional de Energia At6mica para la
aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la America Latina y el Tratado sobre la no proliferaci6n de las
armas nucleares.

Articulo VII. IDIOMAS
Todos los informes y demis informaciones que se requieran para la aplicaci6n

del presente Acuerdo serdn sometidos al Organismo en uno de los idiomas de traba-
jo de su Junta de Gobernadores.

Articulo VIII. SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo que no sea resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro procedi-
miento convenido entre las Partes, se solventard de la manera descrita en el Articulo
22 del Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y el Organismo Internacional de
Energia At6mica para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el Tratado para
la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina y el Tratado sobre la
no proliferaci6n de las armas nucleares.

2. El Organismo y M6xico dardn immediatamente efecto a las decisiones de la
Junta de Gobernadores del Organismo acerca de la ejecuci6n de los Articulos IV, V
o VI, si asi se dispusiera en aqu~llas, en espera de que se resuelva definitivamente la
controversia planteada.

Articulo IX. ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que sea firmado por el
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el represen-
tante autorizado de Mkxico.

HECHO en Viena, a los doce dias del mes de febrero de 1974, por duplicado en
los idiomas espafiol e ingl6s, siendo igualmente aut6ntico el texto en estos dos
idiomas.

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
EMILIO 0. RABASA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND
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ANEXO

MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCION DE LA SALUD

I. Las medidas de seguridad y protecci6n de la salud aplicables al proyecto serdn las
contenidas en el documento INFCIRC/18 del Organismo (que en adelante se denominard
<documento de seguridad y protecci6n de la salud en el presente Anexo), como se especifica
en los pdrrafos siguientes.

2. M6xico aplicard, en ia forma en que vayan siendo revisadas, las Normas Bdsicas de
Seguridad del Organismo y las disposiciones pertinentes del Reglamento del Organismo para
el Transporte sin Riesgos de Materiales Radiactivos, y las aplicari tambi~n, en la medida de lo
posible, a cualquier expedici6n de material suministrado que tenga lugar fuera de Mdxico.
M6xico velard por que se cumplan las condiciones de seguridad recomendadas en las partes
pertinentes de los manuales prdcticos del Organismo relativos a la explotaci6n sin riesgos de
centrales nucleares y al diseiho y construcci6n sin riesgos de reactores asi como de las guias del
Organismo relativas a la organizaci6n de actividades de reglamentaci6n para reactores de
potencia y al emplazamiento de reactores desde el punto de vista de las caracteristicas sismicas
del terreno.

3. Mxico hari lo necesario para presentar al Organismo, con una antelaci6n de por lo
menos seis meses respecto del traslado propuesto de cualquier parte del material suministrado
a la jurisdicci6n de Mxico, de un informe detallado de seguridad en el que figurardn los datos
especificados en la guia del Organismo sobre la disposici6n y contenido de los informes de
seguridad relativos a las centrales nucleares fijas, atendiendo en particular a los siguientes pun-
tos en la medida en que el Organismo no disponga todavia de dicha informaci6n:
a) Informaci6n relativa al emplazamiento de la central nuclear;
b) Descripci6n sucinta de la central, de sus principales criterios de diseflo, de las bases de su

disefto y de sus principales caracteristicas operativas e implicaciones en materia de
seguridad;

c) Un anilisis de seguridad en el que deber.n evaluarse los disefios de los diversos sistemas y
componentes atendiendo a los efectos de perturbaciones previstas y a la propensi6n a que
se produzcan defectos de funcionamiento o fallos de los componentes. Las consecuencias
de esas perturbaciones previstas y posibles fallos o situaciones anormales se deben
evaluar, y se debe dotar a la central de medios para controlar esas situaciones o adaptarse
a ellas, desde el punto de vista de la seguridad;

d) Informaci6n descriptiva de la forma en que se llevard a cabo la explotaci6n de ia central;
e) Recibimiento y manipulaci6n del material suministrado;
f) Manipulaci6n y almacenamiento del combustible una vez descargado del reactor.

La cesi6n no podrd efectuarse hasta que el Organismo haya determinado que las medidas
de seguridad descritas en los informes son aceptables. El Organismo podrd exigir la aplicaci6n
de medidas de seguridad suplementarias de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 30 del
documento de seguridad y protecci6n de la salud. Si M6xico desease introducir modificaciones
importantes en los procedimientos acerca de los cuales se hubiese presentado informaci6n, o
realizar operaciones con el reactor (incluido su paro definitivo) o con el material suministrado
respecto de las cuales no se hubiese presentado esa informaci6n, tendrd que presentar al
Organismo toda la informaci6n pertinente especificada en el pArrafo 29 del documento de
seguridad y protecci6n de la salud, con la antelaci6n suficiente para que el Organismo pueda
realizar su labor de conformidad con el pArrafo 30 de dicho documento, antes de que se
efecttien dichas modificaciones o de que se realicen dichas operaciones.

4. Mxico hari lo necesario para presentar los informes especificados en los p.rrafos 25
a 27 del documento de seguridad y protecci6n de la salud.

5. El Organismo podrd inspeccionar la central nuclear en la etapa correspondiente al
estudio previo a su construcci6n y en la de solicitud del permiso de construcci6n, asi como una
vez durante el primer afio de explotaci6n y, luego, una vez por afto, como mdximo, de confor-
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midad con los ptrrafos 33 a 35 del documento de seguridad y protecci6n de la salud, en la in-
teligencia de que podrdn efectuarse inspecciones especiales en las circunstancias especificadas
en el pdrrafo 32 de dicho documento.

6. Las normas y medidas de seguridad establecidas en este Anexo se podrin modificar
con arreglo a lo dispuesto en los plrrafos 38 y 39 del documento de seguridad y protecci6n de
la salud.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'I NERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES t TATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE POUR LA CRI A-
TION D'UNE CENTRALE NUCLI AIRE

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (ci-aprbs
d~nomm6 << le Mexique>), d6sireux de construire une centrale nucl6o6lectrique, a fait
appel A I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apris d6nomm6e
<(l'Agence ) en vue d'obtenir un r6acteur de puissance nucl6aire que le Mexique
voudrait acheter A un fabricant des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 «le
Fabricant ), et d'obtenir des services d'enrichissement de l'uranium pour la centrale,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le projet le
12 f6vrier 1974,

CONSIDtRANT qu'en vertu de l'Accord de coop6ration entre l'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-aprs d6nomm <d<les Etats-Unis ), tel
qu'il a 6 modifi& (ci-apr s d6nomm6 (<l'Accord de cooperation >), les Etats-Unis se
sont engag6s A mettre A la disposition de l'Agence, de temps A autre, les quantit6s de
produits fissiles sp6ciaux dont la fourniture aura W autoris6e par les Etats-Unis, et
qu'ils se sont 6galement engag6s, sous r6serve de diverses dispositions et prescrip-
tions relatives aux licences, A autoriser, A la demande de l'Agence, des personnes
plac6es sous la juridiction des Etats-Unis A prendre des mesures en vue de la cession
et de l'exportation de mati~res, d'6quipement ou d'installations destin6s a un Mem-
bre de l'Agence, au titre d'un projet de I'Agence,

CONSIDtRANT que l'Agence, le Mexique et la Commission de l'6nergie atomique
des Etats-Unis, agissant au nom des Etats-Unis, concluent ce jour un accord relatif A
la prestation de services d'enrichissement de l'uranium pour le projet (ci-apr~s
d6nomm6 << l'Accord de fourniture >),

EN CONSEQUENCE, l'Agence et le Mexique sont convenus de ce qui suit

Article premier. DEFINITION DU PROJET

Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord est la cr6ation de la centrale
nucl6aire de Laguna Verde, situ~e pros de Alto Lucero (Etat de Veracruz), compre-
nant un r6acteur A eau bouillante dont le cceur a une puissance nominale de 1931
MW(t) et dont la puissance install6e nominale est de 650 MW(e) (ci-apr~s d6nomm6
«le r~acteur ), et qui sera exploit6e par la Commission f6d6rale mexicaine de l'6lec-
tricit6.

Article I. FOURNITURE D'UN RIACTEUR ET DE SERVICES D'ENRICHISSEMENT
DE L'URANIUM

1. L'Agence demande aux Etats-Unis, conform6ment t l'article IV de l'Accord
de coop6ration, d'autoriser la cession au Mexique et l'exportation dans ce pays du

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1974 par [a signature, conform~ment A l'article IX.
4 Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 339, p. 359, et vol. 951, no A-4855.
5 Voir p. 17 du pr6sent volume.
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r~acteur ainsi que de composants et pices de rechange, fabriqu~s conform~ment
aux termes d'un contrat entre le Mexique et le Fabricant.

2. Par le pr6sent Accord, l'Agence accepte d'affecter au projet d~fini A rarticle
premier et de fournir au Mexique de l'uranium enrichi (ci-aprs d6nomm6 oles
mati~res fournies ) obtenu grace A la prestation de services d'enrichissement de
l'uranium conform6ment aux dispositions de I'Accord de fourniture qui fait partie
int6grante du pr6sent Accord dans la mesure ofi il cr~e des droits et obligations entre
l'Agence et le Mexique.

3. L'Agence et le Mexique conviennent que le pr6sent Accord s'applique A
toute aide compl~mentaire accord6e par l'Agence au Mexique pour le projet.

Article II. EXPEDITION DES MATIERES FOURNIES

Toute partie des mati~res fournies qui est exp~di6e par ordre du Mexique apr~s
que la propri~t6 de ces matibres a &6 transf6r6e au Mexique conform6ment aux
dispositions de 'Accord de fourniture est confi6e A une entreprise de transport public
choisie par le Mexique et acceptable pour la Commission de l'nergie atomique des
Etats-Unis, tant que les mati~res se trouvent sur le territoire des Etats-Unis d'Am6ri-
que. Apr~s leur exportation des Etats-Unis d'Am6rique, ces mati~res sont confi6es A
une entreprise de transport public agre6e, choisie par le Mexique, ou sont accom-
pagn6es par une personne responsable d6sign6e par le Mexique.

Article IV. GARANTIES DE L'AGENCE

1. Le Mexique s'engage A ce que le r6acteur et toute mati~re nuclkaire con-
tenue, utilis6e, produite ou trait6e dans ce r6acteur ou A l'aide de ce r~acteur ne
soient pas employ6s de manire A servir A des fins militaires.

2. Il est sp6cifi6 que les droits et responsabilit~s de I'Agence en mati re de
garanties pr6vus au paragraphe A de I'Article XII du Statut' de l'Agence s'appli-
quent au projet et que leur exercice est assur6 par ia mise en euvre des modalit6s
d'application des garanties vis6es A l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et
l'Agence internationale de l'nergie atomique relatif A l'application de garanties dans
le cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine et du
Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires, sign6 le 27 septembre 19722 et
entr6 en vigueur le 14 septembre 1973. S'il est mis fin audit Accord, les droits et
responsabilit~s de I'Agence en mati&re de garanties sont exerc~s conform6ment t

I'Accord entre l'Agence internationale de l'Nnergie atomique et le Mexique relatif A
'application de garanties dans le cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes

nucl6aires en Am6rique latine, sign6 le 6 septembre 19681 et entr6 en vigueur A cette
meme date. Si toutefois il est mis fin aux deux Accords, les droits et responsabilit6s
de I'Agence en mati&re de garanties pr6vues au paragraphe A de I'Article XII du
Statut de l'Agence sont mis en ceuvre conform6ment aux arrangements compl6tant
le present Accord, dont l'Agence et le Mexique conviennent sans d~lai et qui sont
fond6s sur le syst~me de garanties de l'Agence alors applicable aux projets de
l'Agence, y compris les dispositions relatives aux inspecteurs de 'Agence; en atten-
dant qu'ils soient convenus de ces arrangements, l'Agence applique des garanties
conform6ment aux modalit6s pr6vues dans ledit syst~me.

I Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 276, p. 3, et vol. 471. p. 335.
2 Ibid., vol. 921, p.

3
.

3 Ibid., vol. 650, p. 311
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Article V. MESURES DE SANTE ET DE StCURITt

Les mesures de sant6 et de s6curit6 sp6cifi6es en annexe au pr6sent Accord sont
applicables au projet.

Article VI. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Les dispositions pertinentes de l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et
I'Agence internationale de l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties dans
le cadre du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine et du
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires s'appliquent aux inspecteurs de
I'Agence exerqant des fonctions en vertu du present Accord.

Article VIL LANGUES

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires A l'application du pr6sent
Accord sont soumis A I'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil des
gouverneurs de l'Agence.

Article VIII. REGLEMENT DES DIFFERENDS
1. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-

cord qui n'est pas r6g1M par voie de n~gociation, ou selon un autre mode de r~glement
fix& d'un commun accord, est r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 22 de
l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et l'Agence internationale de I'6nergie
atomique relatif A I'application de garanties dans le cadre du Trait6 visant l'interdic-
tion des armes nucl6aires en Am6rique latine et du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires.

2. L'Agence et le Mexique donnent imm6diatement suite, le cas 6ch6ant, aux
d6cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives A I'application des articles
IV, V ou VI en attendant le r~glement final de tout diff~rend.

Article IX. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6n~ral
de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dOment habilit6 du Mexique.

FAIT A Vienne, le 12 fWvrier 1974, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
EMILIO 0. RABASA

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

ANNEXE

MESURES DE SANTI ET DE StCURIT8

1. Les mesures de sant& et de s6curit6 applicables au projet sont celles qui figurent dans
le document de rAgence INFCIRC/18 (ci-apr~s d~nomm6 o le Document relatif A la sant6 et A la
s~curit6), conform~ment aux dispositions ci-aprbs.

2. Le Mexique applique les Normes fondamentales de s6curit6 de I'Agence et les disposi-
tions pertinentes du R~glement de transport des matiires radioactives 6tabli par I'Agence, en
tenant compte des r6visions p6riodiques dont lesdites normes et ledit r~glement font l'objet, et
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les applique, dans la mesure du possible, &galement A tout envoi de matires fournies hors du
Mexique. Le Mexique s'efforce d'assurer la s6curit6 dans les conditions recommand6es dans les
parties pertinentes des recueils de directives pratiques de I'Agence sur 1'exploitation des cen-
trales nucl6aires et sur '6tude et la construction des r6acteurs, ainsi que des manuels de
'Agence sur rorganisation des activit~s normatives pour les r6acteurs de puissance nucl6aires

et sur le choix des sites de r6acteurs dans les zones sismiques.
3. Pour le moins six mois avant la date pr6vue pour le passage d'une partie des mati~res

fournies sous la juridiction du Mexique, le Mexique fait soumettre A l'Agence un rapport de
sfiret6 d6taill6 contenant les renseignements sp6cifi6s dans les directives de 'Agence concernant
ia pr6sentation et le contenu des rapports de sfiret6 sur les centrales nucl6aires fixes, notamment
en ce qui concerne les points suivants dans la mesure oii I'Agence ne dispose pas encore de
cette documentation :
a) Renseignements sur le site de la centrale nucl6aire;
b) Description succincte de la centrale, principaux critres fonctionnels, donn6es de base,

caract~ristiques principales d'exploitation et problmes de sfiret6 qui en r6sultent;
c) Analyse de sfiret6 dans laquelle les plans de divers syst~mes et composants doivent tre

6tudi6s pour 6valuer les effets des perturbations possibles et les probabilit6s de mauvais
fonctionnement ou de d6faillance. Les cons6quences de ces perturbations et mauvais
fonctionnement ou d6faillances possibles doivent tre d6termin6es, ainsi que l'aptitude de
la centrale A rem6dier A ces situations ou A les supporter, du point de vue de la sairet6;

d) Renseignements sur 'exploitation de la centrale;
e) Rception et manutention des mati~res fournies;
f) Manutention et stockage du combustible apr~s son d6chargement du r6acteur.

Le transfert n'est pas effectu6 avant que 'Agence se soit assur6e que les mesures de
s6curit6 d6crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des mesures de s6curit6
suppl~mentaires, conform6ment au paragraphe 30 du Document relatif A la sant& et A la
s6curit6. Si le Mexique d6sire apporter des modifications substantielles aux proc6dures au sujet
desquelles des renseignements ont t6 soumis ou proc6der A des op6rations sur le r~acteur (y
compris son arret d6finitif) ou sur les mati~res fournies, op6rations pour lesquelles aucun des
renseignements n'a 6 fourni, il soumet A l'Agence tous les renseignements pertinents pr&vus
au paragraphe 29 du Document relatif A la sant6 et A la s6curit, en temps voulu pour permet-
tre A l'Agence de s'acquitter de sa tfche conform6ment au paragraphe 30 de ce document,
avant qu'elle ait proc6d6 A ces modifications ou A ces op6rations suppl6mentaires.

4. Le Mexique prend les dispositions voulues pour que soient soumis A l'Agence les rap-
ports sp6cifi6s aux paragraphes 25 A 27 du Document relatif A la sant6 et A la s6curit6.

5. L'Agence peut inspecter la centrale nucl6aire au stade de l'examen pralable A l'ouver-
ture du chantier et de la d~livrance du permis de construire, une fois pendant la premiere
ann6e de fonctionnement et au plus une fois par an par la suite, conform6ment aux
paragraphes 33 A 35 du Document relatif A la sant6 et A la s6curit6, 6tant entendu que des ins-
pections sp6ciales peuvent avoir lieu dans les cas pr6vus au paragraphe 32 de ce document.

6. Des modifications peuvent tre apport6es aux normes et mesures de s6curit6 sp6cifi6es
dans la pr6sente annexe, conform6ment aux paragraphes 38 et 39 du Document relatif A la
sant6 et A la s6curit6.
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AGREEMENT' FOR THE SUPPLY OF URANIUM ENRICHMENT
SERVICES FOR A NUCLEAR POWER FACILITY IN MEXICO

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter called
"Mexico"), desiring to set up a nuclear power project consisting of a boiling-water
reactor with a rated generating capacity of 650 MW(e), has requested the assistance
of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in
securing, among other things, the supply of uranium enrichment services for the
project during the lifetime of the reactor;

WHEREAS Mexico desires to obtain such services from the United States Atomic
Energy Commission (hereinafter called the "Commission");

WHEREAS the Commission is willing to provide such services through the
Agency, pursuant to the Agreement for Co-operation between the Agency and the
Government of the United States of America as amended2 (hereinafter called the
"Co-operation Agreement"), and under the terms and conditions particularly set
forth in a long-term, fixed-commitment contract to be concluded between the Com-
mission and the Mexican National Nuclear Energy Institute and the Mexican Federal
Electricity Commission acting on behalf of Mexico (hereinafter called the "Long-
Term Contract"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
12 February 1974, and the Agency and Mexico are this day concluding an agreement
for the provision by the Agency of the assistance requested by Mexico (hereinafter
called the "Project Agreement");3

Now, THEREFORE, the Agency, the Commission acting on behalf of the Govern-
ment of the United States of America and Mexico hereby agree as follows:

Article L SUPPLY OF URANIUM ENRICHMENT SERVICES THROUGH. LONG-TERM,

FIXED-COMMITMENT CONTRACT

1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Commission
shall furnish to the Agency for Mexico and Mexico shall purchase, during the period
of this Agreement, certain uranium enrichment services in connection with the
operation of the Nuclear Power Plant of Laguna Verde, Unit 1, in the State of
Veracruz.

2. The particular terms and conditions, including charges and advance pay-
ment, for the supply of such enrichment services shall be specified in the Long-Term
Contract in implementation of this Agreement. As provided for thereunder, the
Commission and Mexico shall agree upon (a) a schedule of enrichment services
specifying the number of units of separative work to be furnished by the Commis-
sion and purchased by Mexico for delivery during an initial firm period beginning in
1976 and ending in 1986; and (b) procedures for reaching agreement upon a material
schedule specifying the quantities (kgU), assays (weight per cent 235U) and times of
deliveries of material other than natural uranium proposed to be delivered by Mex-
ico, and of enriched uranium proposed to be delivered by the Commission upon per-
formance of the enrichment services for the initial firm period and thereafter.

I Came into force on 12 February 1974 by signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359 and vol. 951, p. No. A-4855.
3 See p. 3 of this volume.
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Article II. PAYMENT

1. Mexico shall pay the Commission all charges for enrichment services pro-
vided hereunder, including other charges connected therewith and advance payment
therefor, in accordance with the provisions of the Long-Term Contract.

2. It is recognized that in extending its assistance for the project the Agency is
not hereunder providing any guarantees or assuming any financial responsibility in
connection with the supply of enrichment services by the Commission to Mexico.

Article III. DELIVERY, TITLE

1. (a) All material delivered by the Commission to Mexico pursuant to the
Long-Term Contract will be delivered to Mexico, f.o.b. commercial conveyance, at
the Commission facility from which such material is to be furnished, in accordance
with the Long-Term Contract. Title to such material shall pass to Mexico upon such
delivery.

(b) All arrangements for the export from the United States of America of
material delivered by the Commission to Mexico shall be the responsibility of Mex-
ico, provided that the Government of the United States of America shall take all ap-
propriate steps to facilitate the issuance of any required licences or permits. Prior to
the export of such material, Mexico shall notify the Agency of the amount thereof
and of the date and method of shipment. At such time as the material leaves the
jurisdiction of the United States of America, title thereto shall pass from Mexico to
the Agency and shall thereafter immediately and instantaneously pass back to
Mexico.

2. All material delivered or returned to the Commission hereunder and pur-
suant to the provisions of the Long-Term Contract shall be delivered to the Commis-
sion, at the Commission facility or facilities to be designated by the Commission in
accordance with the Long-Term Contract. Title to such material shall pass to the
Commission upon delivery at such facility or facilities.

Article IV. RESPONSIBILITY

1. Neither the United States, nor the Commission, nor any person acting on
behalf of the Commission shall bear any responsibility for the safe handling and use
of materials delivered pursuant to Section 1 of Article III.

2. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any time
bear any responsibilities towards Mexico or any person claiming through Mexico for
the safe handling and the use of such materials.

Article V. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

No Member of the Congress of the United States of America or Resident Com-
missioner of the United States of America shall be admitted to any share or part of
this Agreement, or to any benefit that may arise therefrom.

Article VI. TERMINATION, SUSPENSION, AMENDMENT

1. In the event of termination or suspension of the Long-Term Contract as
provided for thereunder, the Commission and Mexico shall jointly notify the
Agency of the date on which such termination or suspension is effective. This Agree-
ment shall be terminated or suspended as provided in such notice. It is agreed by
Mexico and the Agency that any such termination or suspension shall be without
prejudice to the implementation of the rights and responsibilities of the Agency
under the Project Agreement.
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2. In the event the Long-Term Contract is amended as provided for
thereunder, the Commission and Mexico shall, by a written notice to the Agency,
notify the Agency of the amendment or amendments. At the request of any party to
this Agreement, the parties shall consult each other on corresponding amendments
to this Agreement as appropriate.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute involving the Agency and one or both of the other parties to this
Agreement and arising out of the interpretation or application of this Agreement,
which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the parties con-
cerned, shall on the request of any party be submitted to an arbitral tribunal com-
posed as follows:
(a) If the dispute involves only two of the parties to this Agreement, all three parties

agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a
third, who shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the request for ar-
bitration either party has not designated an arbitrator, either party to the
dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty (30) days of
the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected.

(b) If the dispute involves all three parties to this Agreement, each party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a
fifth arbitrator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any party
has not designated an arbitrator, any party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The
same procedure shall apply if, within thirty (30) days of the designation or ap-
pointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth
arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
parties, shall be final and binding on all parties. The remuneration of the arbitrators
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice.

Article VIII. ENTRY INTO FORCE, DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representatives of the Commission and
Mexico, and shall remain in force for the period of the Long-Term Contract or for a
period of thirty two (32) years, whichever is greater, provided that the period of this
Agreement shall in no event extend beyond the period during which the Co-
operation Agreement is in force.

Article IX. AGREEMENT FOR CO-OPERATION

This Agreement, as well as the Long-Term Contract, shall be subject to and in
accordance with the Co-operation Agreement, as it may be amended.
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DONE in Vienna, on the twelfth day of February 1974, in triplicate in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of the United Mexican States:
FERNANDO ALBA ANDRADE

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

WILLIAM 0. DouB
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LA PRESTACION DE SERVICIOS DE ENRI-
QUECIMIENTO DE URANJO PARA UNA CENTRAL NUCLEAR
DE M1 XICO

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en
adelante se denominard <<M6xico>) en el presente Acuerdo) desea ejecutar un pro-
yecto nucleoel6ctrico que consiste en un reactor de agua hirviente con una capacidad
generadora nominal de 650 MW (e) y ha pedido la asistencia del Organismo Interna-
cional de Energia At6mica (que en adelante se denominarA <<Organismo>> en el
presente Acuerdo) para obtener, entre otras cosas, la prestaci6n de servicios de enri-
quecimiento de uranio para el proyecto durante toda la vida t6til del reactor;

CONSIDERANDO que Mexico desea obtener dichos servicios de la Comisi6n de
Energia At6mica de los Estados Unidos (que en adelante se denominard <<Comisi6n
en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que la Comisi6n estd dispuesta a prestar esos servicios por con-
ducto del Organismo, de conformidad con el Acuerdo de Cooperaci6n concertado
entre el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, con sus en-
miendas (que en adelante se denominard <Acuerdo de Cooperaci6n>) en el presente
Acuerdo), y en los plazos y condiciones especificamente estipulados en un contrato
en firme a largo plazo a concertar entre la Comisi6n y, en nombre y representaci6n
de Mxico, el Instituto Nacional de Energia Nuclear de M6xico y la Comisi6n
Federal de Electricidad de M6xico (que en adelante se denominard <<Contrato a largo
plazo>> en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el pro-
yecto de 12 de febrero de 1974, y que el Organismo y M6xico conciertan en esta fecha
un Acuerdo para la prestaci6n de la asistencia del Organismo solicitada por M6xico
(que en adelante se denominard «Acuerdo sobre el Proyecto>> en el presente
Acuerdo);

El Organismo, la Comisi6n, en nombre y representaci6n de los Estados Unidos
de Am6rica, y Mxico, acuerdan lo siguiente:

Articulo L PRESTACI6N DE SERVICIOS DE ENRIQUECIMIENTO DE URANIO
A LO LARGO DE TODA LA VIGENCIA DEL CONTRATO EN FIRME A LARGO PLAZO

1. De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo de Cooperaci6n, la Comi-
si6n proporcionard al Organismo para Mexico, y M6xico comprard al Organismo,
durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo, determinados servicios de enri-
quecimiento de uranio en relaci6n con la explotaci6n de la Central Nuclear de
Laguna Verde, Unidad 1, sita en el Estado de Veracruz.

2. En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los plazos y condiciones, inclusive el
pago anticipado y las tarifas correspondientes al suministro de los mencionados ser-
vicios de enriquecimiento se especificardn en el Contrato a largo plazo. Conforme se
estipula mis adelante, la Comisi6n y Mxico convendrdn en: a) un calendario de ser-
vicios de enriquecimiento en el que se especifique el n~imero de unidades de trabajo
de separaci6n que la Comisi6n ha de proporcionar y M6xico ha de adquirir y que
habrdn de entregarse durante un periodo inicial en firme que comenzard en 1976 y
terminari en 1986; y b) los procedimientos para concertar un acuerdo acerca del
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calendario relativo a los materiales, con especificaci6n de las cantidades (kg de U),
andlisis (porcentaje en peso de 2"U), y las fechas de entrega de materiales distintos
del uranio natural que hayan de ser entregados por Mxico y del uranio enriquecido
que haya de ser entregado por la Comisi6n despu~s de efectuados los servicios de
enriquecimiento para el periodo inicial en firme y con posterioridad a este periodo.

Articulo II. PAGO
1. M6xico pagard a la Comisi6n todos los gastos correspondientes a los ser-

vicios de enriquecimiento prestados con arreglo al presente instrumento, inclusive
los demds gastos relacionados con dichos servicios y el pago anticipado correspon-
diente, de conformidad con las disposiciones del Contrato a largo plazo.

2. Queda entendido que al prestar su asistencia al proyecto, el Organismo no
otorga en virtud del presente instrumento garantia alguna ni asume responsabilidad
financiera alguna en relaci6n con la prestaci6n de servicos de enriquecimiento por la
Comisi6n a Mexico.

Articulo 111. ENTREGA Y TiTULO DE PROPIEDAD

1. a) Todos los materiales entregados por la Comisi6n a Mkxico en virtud del
Contrato a largo plazo serdn entregados a M6xico, f.o.b. medio de transporte co-
mercial, en la instalaci6n de la Comisi6n desde la cual hayan de ser suministrados
dichos materiales, de conformidad con el Contrato a largo plazo. El titulo de pro-
piedad de dichos materiales pasard a M6xico en el momento de la entrega.

b) Todas las medidas a adoptar para la exportaci6n desde los Estados Unidos
de Am6rica de los materiales entregados por la Comisi6n a M6xico serin de la in-
cumbencia de M6xico, pero el Gobierno de los Estados Unidos de America tomard
todas las medidas apropiadas para facilitar la concesi6n de las licencias o permisos
que se precisen. Con anterioridad a la exportaci6n de tales materiales, Mkxico
notificard al Organismo la cantidad de materiales y la fecha y modalidad de expe-
dici6n. En el momento en que los materiales salgan de la jurisdicci6n de los Estados
Unidos de America, el titulo de propiedad de los materiales pasard de Mexico al
Organismo e, inmediatamente despu~s y automdticamente, dicho titulo de pro-
piedad pasard a M6xico.

2. Todos los materiales entregados o devueltos a la Comisi6n de conformidad
con el presente instrumento y en virtud de las disposiciones del Contrato a largo
plazo serdn entregados a la Comisi6n en la instalaci6n o instalaciones de la Comi-
si6n que la Comisi6n designe de conformidad con el Contrato a largo plazo. El
titulo de propiedad de tales materiales pasard a la Comisi6n en el momento de la en-
trega de los materiales en dicha instalaci6n o instalaciones.

Articulo IV. RESPONSABILIDAD

1. Ni los Estados Unidos, ni la Comisi6n, ni ninguna persona que acttie en
nombre y representaci6n de la Comisi6n asumirdn responsabilidad alguna por la
manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n de los materiales en-
tregados conforme a la Secci6n 1 del Articulo III.

2. Ni el Organismo ni ninguna persona que acttie en nombre y representaci6n
del Organismo asumird, en ningfin momento, responsabilidad alguna ante Mxico ni
ante ninguna persona que reclame por conducto de M6xico, por la manipulaci6n en
condiciones de seguridad y la utilizaci6n de tales materiales.
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Articulo V. EXCLUSI6N DE BENEFICIOS

Ningtin miembro del Congreso de los Estados Unidos de America y ningtin
Comisario Residente de los Estados Unidos de America podrd intervenir o participar
de alguna manera en el presente Acuerdo ni en los beneficios que de 61 puedan
derivarse.

Art(culo VI. TERMINACI6N, SUSPENSION Y ENMIENDA

1. En caso de terminaci6n o suspensi6n del Contrato a largo plazo, de confor-
midad con lo estipulado en el mismo, la Comisi6n y M6xico notificardn conjun-
tamente al Organismo la fecha de efectividad de tal terminaci6n o suspensi6n. El
presente Acuerdo se dard por terminado o quedard en suspenso conforme se deter-
mine en dicha notificaci6n. M6xico y el Organismo convienen en que la terminaci6n
o suspensi6n no perjudicard el ejercicio de los derechos y facultades que al Organis-
mo corresponden en virtud del Acuerdo sobre el Proyecto.

2. En caso de que el Contrato a largo plazo sea enmendado de conformidad
con lo estipulado en el mismo, la Comisi6n y Mxico notificardn por escrito al
Organismo la enmienda o enmiendas. A petici6n de cualquiera de las Partes en el
presente Acuerdo, las Partes se consultardn acerca de las correspondientes enmien-
das que proceda introducir en el presente Acuerdo.

Art:culo VII. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia que afecte al Organismo y a una o a las otras dos Partes en el
presente Acuerdo y que derive de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuer-
do, que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro procedimiento
convenido entre las Partes interesadas, se someterd a petici6n de cualquiera de ellas
a un tribunal arbitral formado como sigue:
a) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y las

tres Partes han convenido en que la tercera no estA interesada, cada una de las
dos Partes afectadas designard un ,rbitro y los dos drbitros designados elegirdn
un tercero que actuard como Presidente. Si dentro de los treinta (30) dias
siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado drbitro,
cualquiera de las Partes en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Si dentro de los treinta (30)
dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo drbitro el tercero
no ha sido elegido, se seguird el mismo procedimiento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una de
ellas designard un drbitro y los tres drbitros designados elegirdn por decisi6n
undnime un cuarto drbitro, que actuard como Presidente, y un quinto drbitro.
Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la petici6n de arbitraje alguna de las
Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre los drbitros
necesarios. Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la designaci6n o nom-
bramiento del tercero de los tres primeros drbitros no ha sido elegido el
Presidente o el quinto drbitro, se seguird el mismo procedimiento.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formard qu6rum y todas las deci-
siones se adoptardn por mayoria simple. El procedimiento de arbitraje serd
establecido por el tribunal, cuyas decisiones, inclusive todos los fallos relativos a su
constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre
las Partes, serdn definitivas y obligatorias para todas 6stas. Los rbitros serAn
remunerados en las mismas condiciones que los magistrados de la Corte Interna-
cional de Justicia designados especialmente.
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Articulo VIII. ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que lo firmen el Director
General del Organismo, o un representante suyo, y los representantes autorizados de
la Comisi6n y de Mkxico, y permanecerd en vigor durante todo el periodo de validez
del Contrato a largo plazo, o durante el periodo de treinta y dos (32) aflos, si &ste
fuera mayor, quedando entendido que el periodo de vigencia del presente Acuerdo
no exceder~t en ningfin caso del periodo durante el cual est6 vigente el Acuerdo de
Cooperaci6n.

Articulo IX. ACUERDO DE COOPERACI6N

El presente Acuerdo, asi como el Contrato a largo plazo, se ejecutarn con su-
jeci6n a, y de conformidad con, las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n y sus
posibles enmiendas.

HECHO en Viena, a los doce dias del mes de febrero de 1974, por triplicado en
los idiomas espaol e ingl6s, siendo igualmente aut~ntico el texto en estos dos
idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
FERNANDO ALBA ANDRADE

Por la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos
en nombre y representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

WILLIAM 0. DoUB
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 CONCERNANT LA PRESTATION DE SERVICES
D'ENRICHISSEMENT DE L'URANIUM POUR UNE CENTRALE
NUCLIAIRE AU MEXIQUE

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (ci-aprbs
d6nomm6 <le Mexique>>), d6sireux de construire une centrale nucl6aire comprenant
un r6acteur A eau bouillante d'une puissance nominale de 650 MW(e), a fait appel A
I'Agence internationale de i'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e <l'Agence>) en
vue d'obtenir, entre autres, ia prestation de services d'enrichissement de I'uranium
pour la centrale pendant la dur~e utile du r6acteur.

CONSIDtRANT que le Mexique voudrait obtenir ces services de la Commission de
l'Nnergie atomique des Etats-Unis (ci-aprs d6nomm~e <la Commission>>),

CONSIDtRANT que ia Commission est dispos6e A fournir ces services par Pin-
term6diaire de l'Agence, conform6ment A I'Accord de cooperation entre I'Agence et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, tel qu'il a W modifi6 (ci-apr~s
d~nomm6 <l'Accord de cooperation>>), et aux conditions express6ment 6nonc6es
dans un contrat ferme de longue dur6e A conclure entre la Commission et la Com-
mission f~d6rale mexicaine de l'61ectricit6 agissant au nom du Mexique (ci-apr~s
d6nomm6 «le Contrat de longue dur6e>>),

CONSIDItRANT que le Conseil des gouverneurs a approuv6 le projet le 12 fWvrier
1974, et que l'Agence et le Mexique concluent ce jour un accord relatif A l'octroi par
l'Agence de l'assistance demand~e par le Mexique (ci-apr~s d6nomm <l'Accord de
projet >>),

EN CONSiQUENCE, l'Agence, la Commission, agissant au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, et le Mexique sont convenus de ce qui suit.

Article premier. PRESTATION DE SERVICES D'ENRICHISSEMENT DE L'URANIUM

DANS LE CADRE D'UN CONTRAT FERME DE LONGUE DURtE

1. Conform6ment aux dispositions de l'Accord de coop6ration, la Commis-
sion fournit A I'Agence pour ie Mexique et le Mexique achte, pendant la dur6e du
pr6sent Accord, des services d'enrichissement de l'uranium en vue de l'exploitation
de I'unit6 1 de la centrale nucl6aire de Laguna Verde situ6e dans I'Etat de Veracruz.

2. Les conditions particulires, y compris les frais et le paiement anticip6,
pour la prestation de ces services d'enrichissement sont sp6cifi6s dans le Contrat de
longue dur~e en application du pr6sent Accord. Comme pr6vu dans ledit Contrat, ia
Commission et l'Agence conviennent : a) d'un programme de prestations de services
d'enrichissement indiquant le nombre d'unit6s de travail de separation, offertes par
la Commission et achet~es par le Mexique, qui seront fournies au cours de la p6riode
fixe initiale commenqant en 1976 et se terminant en 1986; b) des procedures A suivre
pour convenir d'un programme de fourniture des matires sp6cifiant les quantit6s (en

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr& en vigueur le 12 f~vrier 1974 par la signature, conform~ment A 'article VIII.
4 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 339, p. 359, et vol. 951, no A-4855.
5 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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kg d'U), les teneurs (pourcentages de 235U en poids) et les dates de livraison des
mati&es autres que l'uranium naturel que le Mexique se propose de livrer, et de
l'uranium enrichi que la Commission se propose de livrer apr~s enrichissement pour
la p6riode fixe initiale et ult6rieurement.

Article II. MODALITES DE PAIEMENT

1. Conform~ment aux dispositions du Contrat de longue dur~e, le Mexique
paie A la Commission toutes les redevances relatives aux services d'enrichissement
fournis dans le cadre du pr6sent Accord, y compris les autres frais et le paiement an-
ticip6 affrents A ces services.

2. II est convenu qu'en octroyant son aide au projet, l'Agence n'assume, en
vertu du present Accord, aucune garantie et aucune obligation financi~re en ce qui
concerne la prestation de services d'enrichissement au Mexique par la Commission.

Article IlL LIVRAISON, PROPRIETE

1. a) Toutes les mati~res livr~es par la Commission au Mexique dans le cadre
du Contrat de longue dur~e le seront f. o. b. moyen de transport commercial, A l'ins-
tallation de la Commission d'o6 ces mati~res doivent etre expedites. La propri~t6 de
ces mati~res est transferee au Mexique au moment de la livraison.

b) Il incombe au Mexique de prendre toutes dispositions utiles pour que les
mati~res livres par la Commission au Mexique soient export~es des Etats-Unis
d'Amrique, 6tant entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique prend
toutes les mesures utiles pour faciliter la d~livrance des licences ou permis
n~cessaires. Avant l'exportation de ces matires, le Mexique notifie A I'Agence la
quantit6 desdites mati~res ainsi que la date et le mode de transport. Au moment oil
les mati~res cessent d'etre sous la juridiction des Etats-Unis d'Am~rique, la proprit
de ces mati~res est transferee du Mexique A I'Agence et retransf~r~e ensuite im-
m~diatement et instantan~ment au Mexique.

2. Toutes les mati~res livr~es ou retourn~es A la Commission en vertu du pr6-
sent Accord et en application des dispositions du Contrat de longue dur~e sont
livr~es C la Commission, dans une installation ou des installations de la Commission
indiqu~es par elle conform~ment au Contrat de longue dur~e. La propri~t6 desdites
mati~res est transferee C la Commission au moment de la livraison A cette ou ces ins-
tallations.

Article IV. RESPONSABLITt
1. Ni les Etats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom

de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la s6curit6 dans la
manipulation et l'utilisation de matires livr6es conform~ment au paragraphe 1 de
l'article III.

2. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument de respon-
sabilit6 CA aucun moment A l'6gard du Mexique ou de toute personne repr6sent~e par
le Mexique, en ce qui concerne la s6curit6 dans la manipulation et l'utilisation de ces
matires.

Article V. EXCLUSION DE PERSONNALITES OFFICIELLES

Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ni aucun resident com-
missioner des Etats-Unis d'Am6rique ne pourra etre admis A participer sous quelque
forme que ce soit au contrat ni A aucun avantage qui pourrait en d6couler.
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Article VI. RItSILIATION, SUSPENSION, AMENDEMENT

1. En cas de r~siliation ou de suspension du Contrat de longue dur&e, con-
form~ment aux dispositions dudit contrat, la Commission et le Mexique notifient
conjointement A l'Agence la date A laquelle cette r~siliation ou suspension prend
effet. Le pr6sent Accord est rsili ou suspendu comme pr6vu dans ladite notifica-
tion. Le Mexique et I'Agence conviennent que cette r~siliation ou suspension ne met
pas obstacle A l'ex~cution des droits et obligations qui sont ceux de I'Agence en vertu
de I'Accord de projet.

2. Au cas ofi le Contrat de longue dure serait modifi6 comme pr~vu dans ledit
Contrat, la Commission et le Mexique notifient fA l'Agence par 6crit la ou les
modifications. A la demande de l'une des Parties au present Accord, les Parties se
consultent selon les besoins au sujet des amendements correspondant audit Accord.

Article VIL RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend mettant en cause l'Agence et l'une des deux autres Parties ou ces
deux autres Parties au pr6sent Accord et portant sur l'interpr~tation ou l'application
dudit Accord, qui n'est pas r~g16 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr6 par les Parties en cause, sera soumis, f la demande de l'une des Parties, fA un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante :
a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les trois

Parties reconnaissent que la troisibme n'est pas en cause, chacune des deux
premi&es d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign&s 6lisent un
troisi~me arbitre, qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'ar-
bitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties au diff~rend peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu&e si le troisi~me
arbitre n'a pas W 6lu dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me.

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign~s 6lisent fA l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui pr6side le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans les
trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La meme
proc6dure est appliqu&e si le pr6sident ou le cinqui~me arbitre n'a pas &6 6lu
dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou la nomination du dernier
des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et
toutes les d&isions sont prises A la majorit6 des voix. Toutes les Parties doivent se
conformer aux d6cisions du tribunal qui sont d6finitives, y compris toutes decisions
relatives A sa constitution, fA sa proc6dure, 21 sa competence et A la repartition des
frais d'arbitrage entre elles. La r~mun~ration des membres du tribunal est deter-
min6e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de
Justice.

Article VIII. ENTRIE EN VIGUEUR, DURIE

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n6ral
de l'Agence ou en son nom, et par les repr~sentants dflment habilit6s de la Commis-
sion et du Mexique; il demeure en vigueur aussi longtemps que le Contrat de longue
dur6e ou-pour une p6riode de trente-deux (32) ans, si cette p~riode est plus longue,
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6tant entendu que la dur~e du present Accord ne doit en aucun cas d~passer la
p6riode pendant laquelle l'Accord de cooperation est en vigueur.

Article IX. ACCORD DE COOPERATION

Le pr6sent Accord ainsi que le Contrat de longue dur6e s'appliquent sous
r6serve des dispositions de I'Accord de cooperation telles qu'elles pourraient etre
modifies et conform6ment A ces dispositions.

FAIT A Vienne, le 12 f~vrier 1974, en triple exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
FERNANDO ALBA ANDRADE

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis
agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

WILLIAM 0. DOUB
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AGREEMENT' FOR THE SUPPLY OF URANIUM ENRICHMENT
SERVICES FOR A SECOND REACTOR UNIT FOR A NUCLEAR
POWER FACILITY IN MEXICO

WHEREAS the Government of the United Mexican States (hereinafter called
"Mexico"), desiring to set up a second reactor unit at the Nuclear Power Plant of
Laguna Verde, has requested the assistance of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter called the "Agency") in securing a boiling-water reactor with a
rated generating capacity of 650 MW(e), which Mexico desires to purchase from a
manufacturer in the United States of America (hereinafter called the
"Manufacturer"), and in securing the supply of uranium enrichment services for the
reactor during its lifetime;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
Government of the United States of America (hereinafter called the "United
States"), as amended2 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the United
States may make available to the Agency from time to time certain additional quan-
tities of special fissionable material and may permit, upon request of the Agency,
persons under the jurisdiction of the United States to make arrangements to transfer
and export materials, equipment or facilities for a Member of the Agency in connec-
tion with an Agency project;

WHEREAS Mexico desires to obtain uranium enrichment services from the
United States Atomic Energy Commission (hereinafter called the "Commission");

WHEREAS the Commission is willing to provide such services through the
Agency, pursuant to the Co-operation Agreement and under the terms and condi-
tions particularly set forth in a long-term, fixed-commitment contract to be con-
cluded between the Commission and the Mexican National Nuclear Energy Institute
and the Mexican Federal Electricity Commission acting on behalf of Mexico
(hereinafter called the "Long-Term Contract");

WHEREAS the Agency and Mexico on 12 February 1974 concluded an agreement
for assistance by the Agency to Mexico in establishing a first reactor unit at the
Nuclear Power Plant of Laguna Verde (hereinafter called the "Project
Agreement"); 3 and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
13 June 1974;

Now, THEREFORE, the Agency, the Commission acting on behalf of the United
States, and Mexico hereby agree as follows:

Article L AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

It is agreed by Mexico and the Agency that:
(a) Article I of the project Agreement is hereby amended to include the establish-

ment, at the Nuclear Power Plant of Laguna Verde, located near Alto Lucero,
State of Veracruz, of a second boiling-water reactor with a rated core power
output of 1931 MW(th) and a rated generating capacity of 650 MW(e)
(hereinafter called the "reactor"), to be operated by the Mexican Federal Elec-
tricity Commission; and

I Came into force on 14 June 1974 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359, and vol. 951, No. A-4855.
3 See p. 3 of this volume.
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(b) Section 2 of Article II of the Project Agreement is hereby amended to include,
under the definition of supplied material, the enriched uranium obtained from
the performance of uranium enrichment services pursuant to the terms of this
Agreement.

Article I1. SUPPLY OF REACTOR

The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall re-
quest the United States to permit the transfer and export to Mexico of the reactor,
together with components and spare parts, manufactured in accordance with a con-
tract between Mexico and the Manufacturer.

Article III. SUPPLY OF URANIUM ENRICHMENT SERVICES THROUGH LONG-TERM,
FIXED-COMMITMENT CONTRACT

1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Commission
shall furnish to the Agency for Mexico and Mexico shall purchase, during the period
of this Agreement, certain uranium enrichment services in connection with the
operation of the Nuclear Power Plant of Laguna Verde, Unit 2, in the State of
Veracruz.

2. The particular terms and conditions, including charges and advance pay-
ment, for the supply of such enrichment services shall be specified in the Long-Term
Contract in implementation of this Agreement. As provided for thereunder, the
Commission and Mexico shall agree upon (a) a schedule of enrichment services
specifying the number of units of separative work to be furnished by the Commis-
sion and purchased by Mexico for delivery during an initial firm period beginning in
1977 and ending in 1987; and (b) procedures for reaching agreement upon a material
schedule specifying the quantities (kgU), assays (weight per cent 2 5U) and times of
deliveries of material other than natural uranium proposed to be delivered by Mex-
ico, and of enriched uranium proposed to be delivered by the Commission upon per-
formance of the enrichment services for the initial firm period and thereafter.

Article IV. PAYMENT

1. Mexico shall pay the Commission all charges for enrichment services pro-
vided hereunder, including other charges connected therewith and advance payment
therefor, in accordance with the provisions of the Long-Term Contract.

2. It is recognized that in extending its assistance for the project the Agency is
not hereunder providing any guarantees or assuming any financial responsibility in
connection with the supply of enrichment services by the Commission to Mexico.

Article V. DELIVERY, TITLE

1. (a) All material delivered by the Commission to Mexico pursuant to the
Long-Term Contract will be delivered to Mexico, f.o.b. commercial conveyance, at
the Commission facility from which such material is to be furnished, in accordance
with the Long-Term Contract. Title to such material shall pass to Mexico upon such
delivery.

(b) All arrangements for the export from the United States of America of
material delivered by the Commission to Mexico shall be the responsibility of Mex-
ico, provided that the United States shall take all appropriate steps to facilitate the
issuance of any required licences or permits. Prior to the export of such material,
Mexico shall notify the Agency of the amount thereof and of the date and method of
shipment. At such time as the material leaves the jurisdiction of the United States of
America, title thereto shall pass from Mexico to the Agency and shall thereafter im-
mediately and instantaneously pass back to Mexico.
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2. All material delivered or returned to the Commission hereunder and pur-
suant to the provisions of the Long-Term Contract shall be delivered to the Commis-
sion, at the Commission facility or facilities to be designated by the Commission in
accordance with the Long-Term Contract. Title to such material shall pass to the
Commission upon delivery at such facility or facilities.

Article VI. RESPONSIBILITY

1. Neither the United States, nor the Commission, nor any person acting on
behalf of the Commission shall bear any responsibility for the safe handling and the
use of the material delivered pursuant to Section 1 of Article V.

2. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any time
bear any responsibilities towards Mexico or any person claiming through Mexico for
the safe handling and the use of such material.

Article VI. TERMINATION, SUSPENSION, AMENDMENT

1. In the event of termination or suspension of the Long-Term Contract as
provided for thereunder, the Commission and Mexico shall jointly notify the
Agency of the date on which such termination or suspension is effective. This Agree-
ment shall be terminated or suspended as provided in such notice. It is agreed by
Mexico and the Agency that any Such termination or suspension shall be without
prejudice to the implementation of the rights and responsibilities of the Agency
under the Project Agreement as amended pursuant to Article I of this Agreement.

2. In the event the Long-Term Contract is amended as provided for
thereunder, the Commission and Mexico shall, by a written notice to the Agency,
notify the Agency of the amendment or amendments. At the request of any party to
this Agreement, the parties shall consult each other on corresponding amendments
to this Agreement as appropriate.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute involving the Agency and one or both of the other parties to this

Agreement and arising out of the interpretation or application of this Agreement,
which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the parties con-
cerned, shall on the request of any party be submitted to an arbitral tribunal com-
posed as follows:
(a) If the dispute involves only two of the parties to this Agreement, all three parties

agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a
third, who shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the request for ar-
bitration either party has not designated an arbitrator, either party to the
dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty (30) days of
the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected;

(b) If the dispute involves all three parties to this Agreement, each party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a
fifth arbitrator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any party
has not designated an arbitrator, any party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The
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same procedure shall apply if, within thirty (30) days of the designation or ap-
pointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth
arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
parties, shall be final and binding on all parties. The remuneration of the arbitrators
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice.

Article IX. ENTRY INTO FORCE, DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representatives of the Commission and
Mexico, and shall remain in force for the period of the Long-Term Contract or for a
period of thirty-three (33) years, whichever is greater, provided that the period of
this Agreement shall in no event extend beyond the period during which the Co-
operation Agreement is in force.

Article X. AGREEMENT FOR CO-OPERATION

This Agreement, as well as the Long-Term Contract, shall be subject to and in
accordance with the Co-operation Agreement, as it may be amended.

DONE in Vienna, on the fourteenth day of June 1974, in triplicate in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the United Mexican States:

ULISES SCHMILL

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

WILLIAM 0. DOUB
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO RELATIVO A LA PRESTACION DE SERVICIOS DE ENRI-
QUECIMIENTO DE URANIO PARA UNA SEGUNDA UNIDAD
GENERADORA DE UNA CENTRAL NUCLEAR DE M18XICO

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (que en
adelante se denominard oMxico en el presente Acuerdo) desea instalar una se-
gunda unidad generadora en la Central Nuclear de Laguna Verde, y ha pedido la
asistencia del Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se
denominar <Organismo >en el presente Acuerdo) para obtener un reactor de agua
hirviente con una capacidad generadora nominal de 650 MW (e) que Mxico desea
adquirir de un fabricante de los Estados Unidos de Am6rica (que en adelante se
denominard <Fabricante> en el presente Acuerdo) y para obtener la prestaci6n de
servicios de enriquecimiento de uranio para el reactor durante toda su vida Atil;

CONSIDERANDO que en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n concertado entre el
Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (que en adelante se
denominar <Estados Unidos> en el presente Acuerdo), con sus enmiendas (que en
adelante se denominard «Acuerdo de Cooperci6n en el presente Acuerdo), los
Estados Unidos pueden proporcionar al Organismo, de cuando en cuando, ciertas
cantidades adicionales de materiales fisionables especiales y pueden autorizar, previa
petici6n del Organismo, a personas sometidas a la jurisdicci6n de los Estados
Unidos para que adopten las medidas necesarias para el suministro y la exportaci6n
de materiales, equipo e instalaciones con destino a un Estado Miembro del
Organismo en ejecuci6n de un proyecto del Organismo;

CONSIDERANDO que M6xico desea obtener servicios de enriquecimiento de
uranio de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos (que en adelante se
denominari <Comisi6n en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que la Comisi6n estd dispuesta a prestar esos servicios por con-
ducto del Organismo, de conformidad con el Acuerdo de Cooperaci6n y en los
plazos y condiciones especificamente estipulados en un contrato en firme a largo
plazo a concertar entre la Comisi6n y, en nombre y representaci6n de Mxico, el Ins-
tituto Nacional de Energia Nuclear de M6xico y la Comisi6n Federal de Electricidad
de M6xico (que en adelante se denominard «Contrato a largo plazo, en el presente
Acuerdo;

CONSIDERANDO que el Organismo y M6xico concertaron el 12 de febrero de 1974
un Acuerdo relativo a la prestaci6n de asistencia por el Organismo a Mkxico para la
instalaci6n de una primera unidad generadora en la Central Nuclear de Laguna
Verde (que en adelante se denominard «Acuerdo sobre el Proyecto en el presente
Acuerdo);

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el proyec-
to el 13 de junio de 1974;

El Organismo, la Comisi6n, en nombre y representaci6n de los Estados Unidos,
y Mxico, acuerdan lo siguiente:

Artfculo I. ENMIENDA DEL ACUERDO SOBRE EL PROYECTO

Mexico y el Organismo convienen en que:

a) El Articulo I del Acuerdo sobre el Proyecto queda enmendado por el presente
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Acuerdo a fin de que incluya la instalaci6n en la Central Nuclear de Laguna
Verde, situada en las proximidades de Alto Lucero (Estado de Veracruz) de un
segundo reactor de agua hirviente con una potencia nominal de salida en el
nficleo de 1931 MW (t) y una capacidad generadora nominal de 650 MW (e) (que
en adelante se denominar (< reactor en el presente Acuerdo), cuya explotaci6n
correrd a cargo de la Comisi6n Federal de Electricidad de Mxico.

b) La secci6n 2 del Articulo II del Acuerdo sobre el Proyecto queda enmendada
por el presente Acuerdo a fin de que incluya, en la definici6n de material
suministrado, el uranio enriquecido obtenido de la prestaci6n de servicios de
enriquecimiento de uranio en virtud de las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo II. SUMINISTRO DEL REACTOR

El Organismo pedird a los Estados Unidos que, con arreglo al articulo IV del
Acuerdo de Cooperaci6n, autoricen la cesi6n y exportaci6n a Mxico del reactor y
de sus componentes y repuestos, fabricados de conformidad con las estipulaciones
de un contrato entre Mxico y el Fabricante.

Artlculo Ill. PRESTACI6N DE SERVICIOS DE ENRIQUECIMIENTO DE URANIO
A LO LARGO DE TODA LA VIGENCIA DEL CONTRATO A LARGO PLAZO

1. De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo de Cooperaci6n, la Comi-
si6n proporcionari al Organismo para Mxico, y M6xico comprard, durante el
periodo de vigencia del presente Acuerdo, determinados servicios de enriqueci-
miento de uranio en relaci6n con la explotaci6n de la Central Nuclear de Laguna
Verde, Unidad 2, situada en el Estado de Veracruz.

2. En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los plazos y condiciones, inclusive el
pago anticipado y las tarifas correspondientes al suministro de los mencionados ser-
vicios de enriquecimiento se especificartn en el Contrato a largo plazo. Conforme se
estipula mts adelante, la Comisi6n y M6xico convendrdn en: a ) un calendario de ser-
vicios de enriquecimiento en el que se especifique el nfimero de unidades de trabajo de
separaci6n que la Comisi6n ha de proporcionar y M6xico ha de adquirir y que habrdn
de entregarse durante un periodo inicial en firme que comenzard en 1977 y terminard en
1987; y b) los procedimientos para concertar un acuerdo acerca del calendario relativo
a los materiales, con especificaci6n de las cantidades (kg de U), andlisis (porcentaje en
peso de 2

11U), y las fechas de entrega de materiales distintos del uranio natural que
hayan de ser entregados por Mxico y del uranio enriquecido que haya de ser entregado
por la Comisi6n despu6s de efectuados los servicios de enriquecimiento para el periodo
inicial en firme y con posterioridad a este periodo.

Articulo IV. PAGO
1. Mxico pagard a la Comisi6n todos los gastos correspondientes a los ser-

vicios de enriquecimiento prestados con arreglo al presente instrumento, inclusive
los demds gastos relacionados con dichos servicios y el pago anticipado correspon-
diente, de conformidad con las disposiciones del contrato a largo plazo.

2. Queda entendido que al prestar su asistencia al proyecto, el Organismo no
otorga en virtud del presente instrumento garantia alguna ni asume responsabilidad
financiera alguna en relaci6n con la prestaci6n de servicios de enriquecimiento por la
Comisi6n a M6xico.

Articulo V. ENTREGA Y TITULO DE PROPIEDAD

1. a) Todos los materiales entregados por a Comisi6n a Mxico en virtud del
Contrato a largo plazo serdn entregados a M6xico, f.o.b. medio de transporte co-
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mercial, en la instalacion de la Comisi6n desde la cual hayan de ser suministrados
dichos materiales, de conformidad con el Contrato a largo plazo. El titulo de pro-
piedad de dichos materiales pasart a Mexico en el momento de la entrega.

b) Todas las medidas a adoptar para la exportaci6n desde los Estados Unidos
de America de los materiales entregados por la Comisi6n a Mkxico serdn de la in-
cumbencia de M6xico, pero los Estados Unidos tomardn todas las medidas
apropiadas para facilitar la concesi6n de las licencias o permisos que se precisen.
Con anterioridad a la exportaci6n de tales materiales, Mexico notificard al
Organismo la cantidad de materiales y la fecha y modalidad de expedici6n. En el
momento en que los materiales salgan de la jurisdicci6n de los Estados Unidos de
America, el titulo de propiedad de los materiales pasard de Mexico al Organismo e,
inmediatamente despu6s y automdticamente, dicho titulo de propiedad pasard a
Mexico.

2. Todos los materiales entregados o devueltos a la Comisi6n de conformidad
con el presente instrumento y en virtud de las disposiciones del Contrato a largo
plazo serdn entregados a la Comisi6n en la instalaci6n o instalaciones de la Comi-
si6n que la Comisi6n designe de conformidad con el Contrato a largo plazo. El
titulo de propiedad de tales materiales pasard a la Comisi6n en el momento de la en-
trega de los materiales en dicha instalaci6n o instalaciones.

Articulo VI. RESPONSABILIDAD

1. Ni los Estados Unidos, ni la Comisi6n, ni ninguna persona que actt~e en
nombre y representaci6n de la Comisi6n asumirdn responsabilidad alguna por la
manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n de los materiales en-
tregados conforme a la Secci6n 1 del Articulo V.

2. Ni el Organismo ni ninguna persona que acttle en nombre y representaci6n
del Organismo asumird, en ningfin momento, responsabilidad alguna ante Mxico ni
ante ninguna persona que reclame por conducto de Mxico, por la manipulaci6n en
condiciones de seguridad y la utiliaci6n de tales materiales.

Artfculo VIL TERMINACION, SUSPENSION Y ENMIENDA

1. En caso de terminaci6n o suspensi6n del Contrato a largo plazo, de con-
formidad con lo estipulado en el mismo, la Comisi6n y Mxico notificardn conjun-
tamente al Organismo la fecha de efectividad de tal terminaci6n o suspensi6n. El
presente Acuerdo se dard por terminado o quedari en suspenso conforme se deter-
mine en dicha notificaci6n. Mxico y el Organismo convienen en que la terminaci6n
o suspensi6n no perjudicard el ejercicio de los derechos y facultades que al
Organismo corresponden en virtud del Acuerdo sobre el Proyecto, enmendado con-
forme se estipula en el Articulo I del presente Acuerdo.

2. En caso de que el Contrato a largo plazo sea enmendado de conformidad
con lo estipulado en el mismo, la Comisi6n y Mkxico notificardn por escrito al
Organismo la enmienda o enmiendas. A petici6n de cualquiera de las Partes en el
presente Acuerdo, las Partes se consultardn acerca de las correspondientes enmien-
das que proceda introducir en el presente Acuerdo.

Articulo VIII. SOLUC16N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia que afecte al Organismo y a una o a las otras dos Partes en el
presente Acuerdo y que derive de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo, que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro procedi-
miento convenido entre las Partes interesadas, se someterd a petici6n de cualquiera
de ellas a un tribunal arbitral formado como sigue:
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a) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y las
tres Partes han convenido en que la tercera no estd interesada, cada una de las
dos Partes afectadas designard un drbitro y los dos drbitros designados elegirdn
un tercero que actuarA como Presidente. Si dentro de los treinta (30) dias
siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado Arbitro,
cualquiera de las Partes en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre un Arbitro. Si dentro de los treinta (30)
dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo drbitro el tercero
no ha sido elegido, se seguird el mismo procedimiento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una de
ellas designarA un drbitro y los tres drbitros designados elegirin por decisi6n
untnime un cuarto rbitro que actuar como Presidente, y un quinto Arbitro. Si
dentro de los treinta (30) dias siguientes a la petici6n de arbitraje alguna de las
Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre los drbitros
necesarios. Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la designaci6n o nom-
bramiento del tercero de los tres primeros drbitros no ha sido elegido el
Presidente o el quinto drbitro, se seguird el mismo procedimiento.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formard qu6rum y todas las deci-
siones se adoptardn por mayoria simple. El procedimiento de arbitraje serd
establecido por el tribunal, cuyas decisiones, inclusive todos los fallos relativos a su
constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre
las Partes, serdn definitivas y obligatorias para todas 6stas. Los Arbitros serAn
remunerados en las mismas condiciones que los magistrados de la Corte Interna-
cional de Justicia designados especialmente.

Articulo IX. ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en que lo firmen el Director
General del Organismo, o un representante suyo, y los representantes autorizados de
la Comisi6n y de M6xico, y permanecer en vigor durante todo el periodo de validez
del Contrato a largo plazo, o durante el periodo de treinta y tres (33) ai'os, si 6ste
fuera mayor, quedando entendido que el periodo de vigencia del presente Acuerdo
no excederA en ningfin caso del periodo durante el cual est& vigente el Acuerdo de
Cooperaci6n.

Articulo X. ACUERDO DE COOPERACION

El presente Acuerdo, asi como el Contrato a largo plazo, se ejecutardn con su-
jeci6n a las disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n y sus posibles enmiendas y de
conformidad con unas y otras.

HECHO en Viena, a los catorce dias del mes de junio de 1974, por triplicado en
los idiomas espafiol e ingl6s, siendo igualmente aut~ntico el texto en estos dos
idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

ULISES SCHMILL

Por la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos
en nombre y representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

WILLIAM 0. DOUB
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD3 CONCERNANT LA PRESTATION DE SERVICES
D'ENRICHISSEMENT DE L'URANIUM POUR UN DEUXIP-ME
Rt ACTEUR DESTINtE A UNE CENTRALE NUCL8AIRE AU
MEXIQUE

CONSIDERANT _que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (ci-aprbs
d6nomm6 o le Mexique>>), d&sireux de construire un deuxi6me r~acteur A la centrale
nucl6aire de Laguna Verde, a fait appel A 'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que (ci-apr~s d6nomm6e ol'Agence>>) en vue d'obtenir un r~acteur A eau bouillante
d'une puissance nominale de 650 MW (e) que le Mexique voudrait acheter A un fabri-
cant des Etats-Unis d'Am6rique (ci-aprbs d6nomm6 <<le Fabricant>>), et obtenir la
prestation de services d'enrichissement de l'uranium pendant la dur6e utile du
r6acteur,

CON IDERANT qu'en vertu de l'Accord de coop6ration entre 'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-aprs d6nomm6 «les Etats-Unis>>), tel
qu'il a &6 modifi&4 (ci-apr~s d~nomm6 «l'Accord de coop6fation><), les Etats-Unis
peuvent mettre A la disposition de I'Agence, de temps A autre, certaines quantit6s
suppl~mentaires de produits fissiles sp6ciaux et autoriser, A la demande de l'Agence,
des personnes plac6es sous la juridiction des Etats-Unis A prendre des mesures en vue
de la cession et de I'exportation de matires, d'6quipement ou d'installations destin6s
A un Membre de l'Agence, au titre d'un projet de l'Agence,

CONSIDtRANT que le Mexique voudrait obtenir des services d'enrichissement
d'uranium de la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis (ci-apr~s
d~nomm~e <la Commission>>),

CONSIDtRANT que la Commission est dispos~e A fournir ces services par Fin-
term~diaire de l'Agence, conform~ment A l'Accord de cooperation et aux conditions
express~ment 6nonc~es dans un contrat ferme de longue dur~e A conclure entre la
Commission, l'Institut national mexicain de l'6nergie nucl6aire et la Commission
f~d6rale mexicaine de l'6lectrict6 agissant au nom du Mexique (ci-apr~s d~nomm6 << le
Contrat de longue dur~e>>),

CONSIDtRANT que l'Agence et le Mexique ont conclu:1le 12 f~vrier 1974 un ac-
cord relatif A l'aide de l'Agence au Mexique pour l'installation d'un premier r~acteur
A la centrale nucl~aire de Laguna Verde (ci-apr~s d~nomm6 <<'Accord de projet>>)5 ,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le projet le
13 juin 1974,

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Commission agissant au nom des Etats-Unis et
le Mexique sont convenus de ce qui suit :

Article premier. AMENDEMENT A L'ACCORD DE PROJET

Le Mexique et 'Agence conviennent :
a) De modifier l'article premier de I'Accord de projet de faqon A y inclure la cons-

truction A la centrale nucl~aire de Laguna Verde, situ~e pros de Alto Lucero
I Traduction fournie par 'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr en vigueur le 14 juin 1974 par la signature, conform~ment A l'article IX.
4 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 339, p. 359, et vol. 951, no A-4855.
5 Voir p. 3 du present volume.
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(Etat de Veracruz), d'un deuxi~me r~acteur . eau bouillante dont le cceur aura
une puissance nominale de 1931 MW(t) et dont la puissance install6e nominale
sera de 650 MW(e) [ci-apr~s d6nomm6 <(le r~acteur>], et qui sera exploit6 par la
Commission f6d6rale mexicaine de I'61ectricit6;

b) De modifier le paragraphe 2 de 'article II de I'Accord de projet de fagon Ai in-
clure, dans la d6finition des mati~res fournies, I'uranium enrichi obtenu grace A
la prestation de services d'enrichissement d'uranium conform6ment aux disposi-
tions du present Accord.

Article I. FOURNITURE D'UN RtACTEUR

L'Agence demande aux Etats-Unis, conform6ment A l'article IV de l'Accord de
coop6ration, d'autoriser la cession au Mexique et l'exportation dans ce pays du
r6acteur ainsi que de composants et pieces de rechange, fabriqu6s conform6ment
aux termes d'un contrat entre le Mexique et le Fabricant.

Article III. PRESTATION DE SERVICES D'ENRICHISSEMENT DE L'URANIUM

DANS LE CADRE D'UN CONTRAT FERME DE LONGUE DURtE

1. Conform6ment aux dispositions de l'Accord de coop6ration, la Commis-
sion fournit A I'Agence pour le Mexique et le Mexique ach~te, pendant la dur6e du
present Accord, des services d'enrichissement de l'uranium en vue de l'exploitation
de l'unit6 2 de la centrale nucl6aire de Laguna Verde situ6e dans l'Etat de Veracruz.

2. Les conditions particulires, y compris les frais et le paiement anticip6,
pour la prestation de ces services d'enrichissement sont sp6cifi6es dans le Contrat, de
longue dur6e en application du present Accord. Comme pr6vu dans ledit Contrat, la
Commission et le Mexique conviennent : a) d'un programme de prestation de ser-
vices d'enrichissement indiquant le nombre d'unit6s de travail de s6paration, offertes
par la Commission et achet6es par le Mexique, qui seront fournies au cours de la
p6riode fixe initiale commenqant en 1977 et se terminant en 1987; b) des proc6dures A
suivre pour convenir d'un programme de fourniture des matieres sp6cifiant les quan-
tit6s (en kg d'U), les teneurs (pourcentages de 23 U en poids) et les dates de livraison
des mati~res autres que l'uranium naturel que le Mexique se propose de livrer, et de
l'uranium enrichi que la Commission se propose de livrer apr~s enrichissement pour
la p6riode fixe initiale et ult6rieurement.

Article IV. MODALITES DE PAIEMENT

1. Conform~ment aux dispositions du Contrat de longue dur6e, le Mexique
paie A la Commission toutes les redevances relatives aux services d'enrichissement
fournis dans le cadre du pr6sent Accord, y compris les autres frais et le paiement an-
ticip6 aff6rents A ces services.

2. I1 est convenu qu'en octroyant son aide au projet I'Agence n'assume, en ver-
tu du pr6sent Accord, aucune garantie ni aucune obligation financi~re en ce qui con-
cerne la prestation de services d'enrichissement au Mexique par la Commission.

Article V. LIVRAISON, PROPRIETE

I. a) Toutes les matikres livr~es par la Commission au Mexique dans le cadre
du Contrat de longue dur~e le seront f. o. b. moyen de transport commercial, Fins-
tallation de la Commission d'o6 ces mati~res doivent Wre exp6di~es. La propri6t6 de
ces matires est transf&6e au Mexique au moment de la livraison;

b) I incombe au Mexique de prendre toutes dispositions utiles pour que les
matires livr6es par la Commission au Mexique soient export6es des Etats-Unis
d'Am6rique, 6tant entendu que les Etats-Unis prennent toutes les mesures utiles pour
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faciliter la d~livrance des licences ou permis n~cessaires. Avant I'exportation de ces
mati&es, le Mexique notifie d l'Agence la quantit6 desdites matires ainsi que la date
et le mode de transport. Au moment ou les matibres cessent d'tre sous la juridiction
des Etats-Unis, la propri~t6 de ces mati~res est transferee du Mexique A I'Agence et
retransfr6re ensuite imm~diatement et instantan~ment au Mexique.

2. Toutes les mati&res livr6es ou retourn6es A la Commission en vertu du pr6-
sent Accord et en application des dispositions du Contrat de longue duroe sont
livr~es A la Commission, dans l'installation ou les installations de la Commission in-
diques par elle conform~ment au Contrat de longue duroe. La propri~t6 desdites
mati~res est transferee A la Commission au moment de la livraison A cette ou ces ins-
tallations.

Article VI. RESPONSABILITt

1. Ni les Etats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom
de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la s6curit6 dans la
manipulation et "'utilisation des matibres livr~es conform~ment au paragraphe I de
l'article V.

2. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument de respon-
sabilit6 d aucun moment A l'6gard du Mexique ou de toute personne repr~sent~e par
le Mexique, en ce qui concerne la manipulation dans des conditions de s~curit6 et
l'utilisation de ces matires.

Article VIL RItALISATION, SUSPENSION, AMENDEMENT
1. En cas de r~alisation ou de suspension du Contrat de longue duroe, con-

form~ment aux dispositions dudit contrat, la Commission et le Mexique notifient
conjointement A l'Agence la date A laquelle cette r~alisation ou suspension prend
effet. Le present Accord est r~sili ou suspendu comme pr~vu dans ladite notifica-
tion. Le Mexique et l'Agence conviennent que cette r~alisation ou suspension ne met
pas obstacle A i'ex~cution des droits et obligations qui sont ceux de l'Agence en vertu
de l'Accord de projet tel qu'il est modifi6 conform~ment A l'article premier du pr6-
sent Accord.

2. Au cas ofi le Contrat de longue duroe serait modifi comme pr~vu dans ledit
contrat, la Commission et le Mexique notifient A l'Agence par 6crit la ou les
modifications. A la demande de l'une des Parties au present Accord, les Parties se
consultent selon les besoins au sujet des amendements correspondant audit Accord.

Article VIII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend mettant en cause l'Agence et l'une des deux autres Parties ou ces
deux autres Parties au present Accord et portant sur l'interpr~tation ou l'application
dudit Accord, qui n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par les Parties en cause, sera soumis, A la demande de l'une des Parties, A un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante :
a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les trois

Parties reconnaissent que la troisibme n'est pas en cause, chacune des deux
premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s N1isent un
troisibme arbitre, qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign& d'ar-
bitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties au diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu~e si le troisibme
arbitre n'a pas W N1u dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou la
nomination du deuxi~me;
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b) Si le difffrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque Partie
ddsigne un arbitre et les trois arbitres ainsi d~signis 6lisent A l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinquiime arbitre. Si dans les
trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la
Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m~me
procedure est appliqu~e si le president ou le cinqui~me arbitre n'a pas &6 lu
dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou ia nomination du dernier
des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et
toutes les dcisions sont prises A la majorit& des voix. La procedure d'arbitrage est
fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions du
tribunal qui sont d~finitives, y compris toutes d6cisions relatives A sa constitution, A
sa procedure, A sa competence et A la repartition des frais d'arbitrage entre elles. La
r~mun6ration des membres du tribunal est d6termin~e sur la meme base que celle des
juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article IX. ENTREE EN VIGUEUR, DURIE

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6n&ral
de l'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit~s de la Commis-
sion et du Mexique; il demeure en vigueur aussi longtemps que le Contrat de longue
dur6e ou pour une p6riode de trente-trois (33) ans, si cette p6riode est plus longue,
&tant entendu que la dur~e du pr6sent Accord ne doit en aucun cas d6passer ]a
p6riode pendant laquelle l'Accord de cooperation est en vigueur.

Article X. ACCORD DE COOPERATION

Le pr6sent Accord ainsi que le Contrat de longue dur6e s'appliquent sous
reserve des dispositions de l'Accord de cooperation telles qu'elles pourraient etre
modifi6es et conform6ment A ces dispositions.

FAIT A Vienne, le 14 juin 1974, en triple exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
ULISES SCHMILL

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis
agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique

WILLIAM 0. DOUB
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CONTRACT' FOR THE TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH AND ISOTOPE PRODUCTION
REACTOR

WHEREAS the Government of the Republic of Greece (hereinafter called
"Greece") has leased from the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") certain enriched uranium for use in the
Democritos Research Reactor-I (GRR-1) (hereinafter called the "Democritos
reactor");

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the United States on 11 May 1959 concluded an Agreement for Co-
operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"),2 under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute3

certain quantities of special fissionable material;
WHEREAS Greece, desiring to obtain title to an additional portion of the en-

riched uranium previously leased to it to facilitate the operation of the Democritos
reactor as a project for research on, and the practical application of, atomic energy
for peaceful purposes, has requested the Agency to assist it in acquiring title to such
portion of the uranium;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to distribute
to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US
$ 50 000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article
I.A of the Co-operation Agreement;

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract relates
eligible under the gift offer for calendar year 1972 to the extent of US $20 000;

WHEREAS Greece and the United States have concluded an amendment to their
lease agreement under which the special nuclear materials lease account established
by the United States for Greece will be credited with the value or worth of the
nuclear material title to which is to be transferred hereunder; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
23 February 1971 and the Agency and Greece on 1 March 1972 concluded an agree-
ment relating to the project (hereinafter called the "Project Agreement");'

Now, THEREFORE, the Agency, the Greek Atomic Energy Commission, acting
on behalf of Greece, and the United States Atomic Energy Commission (hereinafter
called the "Commission"), acting on behalf of the United States, hereby agree as
follows:

Article I. TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Com-
mission shall transfer without charge to the Agency, the Agency shall accept from
the Commission and retransfer without charge to Greece, and Greece shall accept
from the Agency, subject to the provisions of the Project Agreement, title to ap-

I Came into force on I March 1974 by signature, in accordance with article IV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
4 Ibid., vol. 850, p. 121.
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proximately 1755 grams of uranium enriched to 90% by weight in the isotope
uranium-235 (hereinafter called the "supplied material"), having a value, in accord-
ance with the Commission's published charges in effect on 29 December 1972, of
US $20 000 approximately, which material constitutes a portion of the enriched
uranium leased by the Commission to Greece for the Democritos reactor under Con-
tract Number GR/ML/3 and is at present located at the Democritos Nuclear
Research Centre, Aghia Paraskevi, Greece.

Section 2. Title to the supplied material shall vest in the Agency upon entry
into force of this Contract and shall thereafter immediately and automatically vest
in Greece.

Article IL RESPONSIBILITY

Section 3. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Greece or any person claiming through Greece
for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 4. Neither the United States, nor the Commission, nor any person act-
ing on behalf of the Commission shall bear any responsibility for the safe handling
and the use of the supplied material.

Article III. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 5. No Member of the Congress of the United States of America or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share
any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article IV. ENTRY INTO FORCE

Section 6. This Contract shall enter into force upon'signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Com-
mission and Greece.

DONE in Vienna, on the first day of March 1974, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL

For the Greek Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the Republic of Greece:

MtNtLAS D. ALEXANDRAKIS

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

DWIGHT J. PORTER

Vol. 964, 1-13886

1975



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trails

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONTRAT3 DE TRANSFERT DU TITRE DE PROPRI8T8 CONCER-
NANT DE L'URANIUM ENRICHI DESTINIE A UN RI ACTEUR DE
RECHERCHE ET DE PRODUCTION DE RADIO-ISOTOPES

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique hell~nique (ci-apr~s
d6nomm (la Grace>>) a obtenu du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d~nomm oles Etats-Unis>), A titre de location, une certaine quantit6
d'uranium enrichi pour le r6acteur de recherche Democritos GRR-1 (ci-apr~s
d6nomm6 ole r6acteur Democritos>>),

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-aprs
d6nomm6e <(l'Agence>>) et les Etats-Unis ont conclu le 11 mai 1959 un accord de
coop6ration (ci-aprbs d6nomm6 ol'Accord de cooperation'>>), en vertu duquel les
Etats-Unis se sont engag6s A mettre Ai la disposition de l'Agence, conform6ment
son Statut5 , une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux,

CONSIDtRANT que la Grace, d6sireuse d'acqu&rir le titre de propri~t6 d'une frac-
tion suppl6mentaire de l'uranium enrichi qui lui a t& lou& pour faciliter l'exploita-
tion du r~acteur Democritos dans le cadre d'un projet de recherche sur l'utilisation
de l'nergie atomique A des fins pacifiques et sur ses applications pratiques, a
demand& A l'Agence- de l'aider h acqu&rir le titre de proprit6 de cette
quantit6 d'uranium,

CONSIDtRANT que, pour faciliter et encourager les recherches sur l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques ou stir ses applications th6rapeutiques, les
Etats-Unis ont offert de mettre gracieusement A la disposition de l'Agence, au cours
de chaque ann6e civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment de la
cession, une valeur pouvant atteindre 50 000 dollars des Etats-Unis, qui devront Etre
pr~lev6s sur les quantit6s indiqu6es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de
coop6ration,

CONSIDIRANT que les Etats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rapporte le
pr6sent Contrat r6unit les conditions voulues pour b6n~ficier du don offert pour
l'ann~e civile 1972 jusqu'A concurrence de 20 000 dollars des Etats-Unis,

CONSIDItRANT que la Grace et les Etats-Unis sont convenus d'apporter A leur Ac-
cord de location un amendement en vertu duquel le compte de location de produits
fissiles sp&ciaux, 6tabli par les Etats-Unis pour la Grace, sera cr6dit6 du prix ou de la
valeur des matires nucl~aires dont la proprit6 doit tre transf6r6e en vertu du pr6-
sent Contrat,

CONSIDtRANT que les Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le projet
le 23 f~vrier 1971 et que l'Agence et la Grace ont conclu le ler mars 1972 un accord
relatif audit projet (ci-apr~s d~nomm& ol'Accord de projet6 >>),

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Commission grecque de l'6nergie atomique, agis-
sant au nom de la Grace, et la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis (ci-

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le ler mars 1974 par la signature, conform6ment A I'article IV.
4 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
6 Ibid., vol. 850, p. 121.
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apr~s d~nomm~e ola Commission>), agissant au nom des Etats-Unis, sont con-
venues de ce qui suit

Article premier. TRANSFERT DU TITRE DE PROPRItTt DE L'URANIUM ENRICHI

1. Sous r6serve des dispositions de I'Accord de coop6ration, la Commission
cbde gratuitement A I'Agence, I'Agence accepte de la Commission et recede gratuite-
ment A la Grace, et la Grace accepte de l'Agence, sous r6serve des dispositions de
I'Accord de projet, le titre de propri6t6 d'environ 1 755 grammes d'uranium enrichi A
90 °70 en poids en uranium 235 (ci-apr~s d6nomm6 (la mati~re fournie>)), dont la
valeur, selon les tarifs publi6s par la Commission et applicables le 29 d6cembre 1972,
s'61ve A environ 20000 dollars des Etats-Unis; cette matibre constitue une fraction
de l'uranium enrichi que la Commission a lou6 A la Grace pour le r6acteur
Democritos en vertu du contrat n° GR/ML/3 et se trouve actuellement au Centre
d'6tudes nucl6aires Democritos d'Aghia Paraskevi (Grace).

2. Le titre de propri~t6 de la mati&e fournie est transf6r6 A l'Agence au mo-
ment de 'entr~e en vigueur du present Contrat, puis imm6diatement et automatique-
ment A la Grace.

Article II. RESPONSABILITIt

3. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun
moment de responsabilit6 A '6gard de la Gr&e ou de toute personne repr&sent~e par
la Grace, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation de la matire
fournie.

4. Ni les Etats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom
de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation
sans danger et l'utilisation de la mati&e fournie.

Article III. EXCLUSION DE PERSONNALITES OFFICIELLES

5. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ni aucun resident
commissioner des Etats-Unis d'Am6rique ne pourra 8tre admis A participer sous
quelque forme que ce soit au contrat ni A aucun avantage qui pourrait en d6couler.

Article IV. ENTRtE EN VIGUEUR

6. Le pr6sent Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s de la
Commission et de la Gr&e.

FAIT A Vienne, le ler mars 1974, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour 'Agence internationale de l'nergie atomique

JOHN A. HALL

Pour la Commission grecque de l'nergie atomique
agissant au nom du Gouvernement de la R6publique hellknique

MtNtLAS D. ALEXANDRAKIS

Pour la Commission de i'Nnergie atomique des Etats-Unis
agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique:

DWIGHT J. PORTER
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR
ASSISTANCE BY THE AGENCY TO TURKEY IN CONTINUING A
SUB-CRITICAL ASSEMBLY PROJECT

WHEREAS the Government of Turkey (hereinafter called "Turkey"), desiring to
continue a project for research on, and development and practical application of,
atomic energy for peaceful purposes, has requested the assistance of the Interna-
tional Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing the
special fissionable material necessary for this purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
13 June 1973;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 1959 concluded an Agreement for
Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"),2 under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute3

certain quantities of special fissionable material; and
WHEREAS the Agency, Turkey and the United States Atomic Energy Commis-

sion, acting on behalf of the United States, are this day concluding a contract for the
transfer of title to enriched uranium for a sub-critical assembly in Turkey
(hereinafter called the "Supply Agreement");'

Now, THEREFORE, the Agency and Turkey hereby agree as follows:

Article 1. DEFINITION OF THE PROJECT

The project to which this Agreement relates is the continued operation of a sub-
critical assembly (hereinafter called the "assembly"), owned and operated by the
Turkish Atomic Energy Commission at the ( ekmece Nuclear Research and Training
Centre near Istanbul.

Article II. SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

The Agency hereby allocates to the project defined in Article I, and provides to
Turkey, enriched uranium (hereinafter called the "supplied material") pursuant to
the terms of the Supply Agreement, which constitutes an integral part of this Agree-
ment to the extent that it creates rights and obligations between the Agency and
Turkey.

Article III. AGENCY SAFEGUARDS

1. Turkey undertakes that the assembly and the supplied material, and any
special fissionable material produced by their use, as well as any other material or
facility while listed in the Inventory established pursuant to Annex A, shall not be
used in such a way as to further any military purpose.

2. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in paragraph A of Article XII of its Statute are relevant to the project
and shall be implemented in accordance with Annex A to this Agreement.

I Came into force on 17 May 1974 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
4 See p. 63 of this volume.
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Article IV. HEALTH AND SAFETY MEASURES

The health and safety measures specified in Annex B shall apply to the project.

Article V. AGENCY INSPECTORS

1. The provisions set forth in the Annex to Agency document GC(V)/INF/39
(which Annex is hereinafter called the "Inspectors Document") shall apply to

Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement. However,

paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility

or to nuclear material to which the Agency has access at all times; the actual pro-

cedures for implementing paragraph 50 of Agency document INFCIRC/66/Rev. 2

(hereinafter called the "Safeguards Document") shall be agreed by the Agency and

Turkey in an agreement supplementing this Agreement, before such facility or
material is listed in the Inventory.

2. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and its property used by
them in performing their functions pursuant to this Agreement.

3. Turkey shall ensure that any protection against third party liability, in-
cluding any insurance or other financial security, in respect of a nuclear incident oc-
curring in a nuclear installation under its jurisdiction shall apply to the Agency and
its inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that protec-
tion applies to nationals of Turkey.

Article VI. INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

1. In conformity with paragraph B of Article VIII of the Statute of the
Agency, Turkey shall make available to the Agency without charge all scientific in-
formation developed as a result of the assistance extended by the Agency.

2. In view of its degree of participation, the Agency claims no rights in any in-
ventions or discoveries arising from the execution of the project. The Agency may,
however, be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article VII. LANGUAGES
All reports and other information required for the application of this Agree-

ment shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the Board
of Governors of the Agency.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed, shall at the
request of either Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
both Parties shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty (30) days
of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty (30) days of the designa-
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be established by the tribunal, whose decisions, including all
rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on both Parties. The

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad
hoc judges of the International Court of Justice.

2. Decisions of the Board of Governors of the Agency concerning the im-
plementation of Article III, IV or V shall, if they so provide, be given effect im-
mediately by the Agency and Turkey pending the final settlement of any dispute.

Article IX. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representative of Turkey.

DONE in Vienna, on the seventeenth day of May 1974, in duplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:
YURI CHERNILIN

For the Government of Turkey:
DANIS TUNALIGIL

ANNEX A
AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an inventory
(hereinafter called the "Inventory") of all nuclear material and facilities subject to safeguards
under this Agreement. The Inventory shall be maintained on the basis of the reports received
from Turkey pursuant to the procedures provided for in paragraph 6 below and of other deci-
sions, determinations and arrangements made pursuant to this Annex. Nuclear material
referred to in sub-paragraph 2(a)(ii) below shall be considered as being listed in the Inventory
from the time that it is produced, processed or used within the meaning of that sub-paragraph.
The Agency shall send copies of the Inventory to Turkey every twelve months and also at any
other times specified by Turkey in a request communicated to the Agency at least two weeks in
advance.

2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated parts of
the Inventory:
(a) Main Part:

(i) The assembly and the supplied material, and nuclear material substituted in accord-
ance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear
material listed in accordance with this sub-paragraph;

(ii) Nuclear material that is being or has been produced, processed or used in the
assembly or produced in or by the use of any nuclear material listed in the main part
of the Inventory, and nuclear material substituted in accordance with paragraph 25
or 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in accordance
with this sub-paragraph.

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the main part
of the Inventory.

(c) Inactive Part:
(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to paragraph 3

below;
(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended pursuant to

paragraph 3 below.
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3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards
with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25. Upon
such exemption or suspension, the nuclear material affected shall be transferred from the
main to the inactive part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may make ar-
rangements with Turkey to terminate safeguards pursuant to paragraph 27. Upon such ter-
mination the nuclear material affected shall be removed from the Inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this Agree-
ment shall be those set forth in Part III of the Safeguards Document. The Agency shall make
arrangements with Turkey concerning the detailed implementation of those procedures.

7. The application of safeguards to nuclear material and facilities under this Agree-
ment shall be suspended to the extent that safeguards are applied to such material and facilities
pursuant to the Agreement between the Agency, Turkey and the United States for the Ap-
plication of Safeguards, signed on 30 September 1968' and which entered into force on 5 June
1969.

8. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the
Safeguards Document and make an initial inspection or inspections in accordance with
paragraphs 51 and 52 of the Document.

9. Turkey shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear material
listed in the main part of the Inventory to a facility within its jurisdiction in connection with
which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the Agency sufficient infor-
mation to enable it to determine whether, and under what conditions, it can apply safeguards
in connection with the facility. The material may only be transferred when all necessary ar-
rangements with the Agency have been concluded for the application of safeguards in connec-
tion with the facility.

10. Nuclear material listed in the main part of the Inventory may only be transferred
beyond the jurisdiction of Turkey in accordance with the provisions of paragraph 28 of the
Safeguards Document. The assembly may only be so transferred in accordance with such pro-
vision, mutatis mutandis. If any material or the assembly is transferred in accordance with this
paragraph, it shall thereupon be removed from the Inventory.

11. If the Board of Governors of the Agency determines that there has been any non-
compliance with this Agreement, the Board shall call upon Turkey to remedy such non-
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If Turkey fails to
take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take any measures pro-
vided for in Article XII.C of the Statute of the Agency.

C. INTERPRETATION AND AMENDMENT

12. This Annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards system, as set
forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

13. If the Board of Governors of the Agency decides to make any change in the
Safeguards or Inspectors Documents, this Agreement shall be amended, at the request of
Turkey, to take account of such change.

I United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 139.
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ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document [NFCIRC/18 (hereinafter called the "Health and Safety Document"), as
specified below.

2. Turkey shall apply the Agency's Basic Safety Standards and relevant provisions of
the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials, as these Standards
and Regulations are revised from time to time, and shall endeavour to ensure safety conditions
as recommended in the relevant parts of the Agency's codes of practice.

3. Turkey shall arrange for the submission to the Agency, prior to carrying out any of
the operations described below, of a detailed health hazards report containing the information
specified in paragraph 29 of the Health and Safety Document, with particular reference to
such operations and to the storage of the supplied material, to the extent that such informa-
tion is relevant and not yet available to the Agency:
(a) Handling of the supplied material;

(b) Loading of fuel into the assembly;

(c) Start-up and pre-operational testing of the assembly with the supplied material;

(d) Experimental programme and procedures involving the assembly;

(e) Unloading of fuel from the assembly;
(f) Handling and storage of fuel after unloading.

These operations shall not take place until the Agency has determined that the safety
measures, as described in the report, are acceptable. The Agency may require further safety
measures in accordance with paragraph 30 of the Health and Safety Document. Should
Turkey desire to make substantial modifications to the procedures with respect to which in-
formation has been submitted, or to perform any operations with the assembly (including
finally closing it down) or with the supplied material as to which operations no such informa-
tion has been submitted, it shall submit to the Agency all relevant information as specified in
paragraph 29 of the Health and Safety Document in sufficient time to enable the Agency to
perform its task in accordance with paragraph 30 of the Document before such modified pro-
cedures or additional operations are carried out.

4. Turkey shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25 of
the Health and Safety Document, the first report to be submitted not later than twelve months
after the entry into force of this Agreement. In addition, the reports specified in paragraphs 26
and 27 of the Document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the assembly, in accordance with paragraphs 33 to 35 of the
Health and Safety Document, at the time of initial start-up with the supplied material, once
during the first year of operation, and thereafter not more than once a year, provided that
special inspections may be carried out in the circumstances specified in paragraph 32 of the
Document.

6. Changes may be made to the safety standards and measures laid down in this Annex,
in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'8NERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT TURC RELATIF A L'AIDE
DE L'AGENCE A LA TURQUIE POUR L'EXPLOITATION D'UN
ASSEMBLAGE SOUS-CRITIQUE

CONSIDERANT que le Gouvernement turc (ci-apr~s d~nomm& <la Turquie>>),
d6sireux de poursuivre 'excution d'un projet int6ressant le d6veloppement et l'ap-
plication pratique de 1'nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche dans ce
domaine, a demand6 A I'Agence internationale de 1'Hnergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e < l'Agence>>) de l'aider A obtenir les produits fissiles sp6ciaux n6cessaires A
cette fin,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence a approuv6 le projet le
13 juin 1973,

CONSIDtRANT que I'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
aprs d~nomm6 <<les Etats-Unis)') ont conclu, le 11 mai 1959, un accord de coop6ra-
tion (ci-apr~s d6nomm6 ol'Accord de coop6ration'>>) en vertu duquel les Etats-Unis
se sont engag6s A mettre A la disposition de I'Agence, conform6ment A son Statut5 ,
une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux,

CONSIDtRANT que l'Agence, la Turquie et la Commission de l'6nergie atomique
des Etats-Unis, agissant au nor des Etats-Unis, concluent ce jour un contrat (ci-
apr~s d6nomm6 <l'Accord de fourniture ) relatif au transfert du titre de propri6t6
concernant de l'uranium enrichi destin6 A un assemblage sous-critique turc,

EN CONStQUENCE, l'Agence et la Turquie sont convenues de ce qui suit

Article premier. DtFINITION DU PROJET

Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord concerne l'exploitation continue
d'un assemblage sous-critique (ci-aprbs d6nomm6 << l'assemblage >), dont la Commis-
sion turque de '6nergie atomique est propri~taire et qu'elle exploite au Centre
Cekmece d'6tudes nucl6aires, pros d'Istanbul.

Article II. FOURNITURE DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

Par le pr6sent Accord, l'Agence affecte au projet d6fini I'article premier et
fournit la Turquie de l'uranium enrichi (ci-apr~s d6nomm6 oles matires
fournies >), conform6ment aux dispositions de l'Accord de fourniture qui fait partie
intdgrante du pr6sent Accord dans la mesure ofi il cr~e des droits et obligations entre
l'Agence et la Turquie

Article III. GARANTIES DE L'AGENCE

I. La Turquie s'engage At ce que I'assemblage et les matires fournies, ainsi
que les produits fissiles spciaux obtenus par suite de leur utilisation et toutes autres

I Traduction fournie par I'Agence internationale de 'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr en vigueur le 17 mai 1974 par [a signature, conform~ment A l'article IX.
4 Nations Unies, Recuei des Traifes, vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
6 Voir p. 63 du present volume.
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mati~res ou installations 6num~r~es dans l'inventaire 6tabli en vertu de l'annexe A,
ne soient pas employ~s de mani~re A servir A des fins militaires.

2. I1 est sp6cifi6 que les droits et responsabilit6s de l'Agence pr~vus au
paragraphe A de l'Article XII du Statut de l'Agence s'appliquent au projet et sont
mis en oeuvre conform6ment A l'annexe A du present Accord.

Article IV. MESURES DE SANTE ET DE SECURITE

Les mesures de sant6 et de s6curit6 sp6cifi6es A l'annexe B s'appliquent au projet.

Article V. INSPECTEURS DE L'AGENCE

1. Les dispositions 6nonc~es dans I'annexe au document de l'Agence
GC(V)/INF/39 (annexe ci-apr~s d6nomm6e ((le Document relatif aux inspecteurs )
s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des fonctions en vertu du
present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs ne
s'applique pas aux installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence a acces
en tout temps; les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du document
de l'Agence INFCIRC/66/Rev.2 (ci-apr~s d6nomm6 ((le Document relatif aux garan-
ties>)) font l'objet d'un accord entre l'Agence et la Turquie compl6tant le pr6sent Ac-
cord, qui est conclu avant que lesdites installations ou mati~res soient inscrites
dans l'inventaire.

2. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de
l'Agence' s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et A tous les biens de l'Agence
utilis~s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

3. La Turquie prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspecteurs,
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b~n6ficient de la meme
protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit& civile A l'6gard
des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie financibre, en cas d'incident
nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de sa juridiction.

Article VI. RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DECOUVERTES

1. Conform6ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence, la
Turquie met A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements
scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par l'Agence.

2. Etant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne
r6clame aucun droit sur les inventions ou d6couvertes qui d6couleraient de l'ex6cu-
tion dudit projet. Des licences pourront toutefois etre accord6es A l'Agence pour
l'exploitation de brevets, selon des conditions A convenir.

Article VII. LANGUES

Les rapports et autres renseignements n6cessaires A l'application du pr6sent Ac-
cord sont soumis A l'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil des
gouverneurs de l'Agence.

Article VIII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou 'application du pr6sent Ac-
cord qui n'est pas r6gl par voie de n~gociation, ou selon un autre mode de r~glement
fix& d'un commun accord, est soumis A la demande de l'une ou l'autre des Parties A
un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante : les deux Parties d6signent
chacune un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en 6lisent un troisi~me qui
pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente (30)

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 374, p. 147.
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jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties peut demander
au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme
proc6dure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'a pas k6 lu dans les trente (30) jours
qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions exigent
l'assentiment de deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les
deux parties doivent se conformer aux dcisions du tribunal qui sont d6finitives, y
compris toutes dcisions relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa competence
et A la r6partition des frais d'arbitrage entre elles. La r~mun6ration des membres du
tribunal est d6termin~e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour inter-
nationale de Justice.

2. L'Agence et la Turquie donnent imm~diatement suite aux dcisions du
Conseil des gouverneurs de 'Agence relatives A l'application des articles III, IV et V,
si lesdites decisions en disposent ainsi, en attendant le r~glement d~finitif du
diffrend.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n~ral
de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dilment habilit6 de la Turquie.

FAIT A Vienne, le 17 mai 1974, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
YOURI TCHERNILINE

Pour le Gouvernement turc
DANIS TUNALIGIL

ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. L'Agence dresse, conform6ment au paragraphe 2 ci-aprbs, un inventaire (ci-aprbs
d6nomm6 ( l'inventaire>) de toutes les mati~res et installations nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord. Cet inventaire est tenu A jour d'aprbs les rapports regus de la
Turquie, conform~ment aux dispositions nonc&s au paragraphe 6 ci-aprbs, et les autres d6ci-
sions, dispositions et arrangements pr~vus dans la pr6sente annexe. Les mati~res nucl6aires
vis6es au sous-alin6a a, ii, du paragraphe 2 ci-apr~s sont consid6r6es comme inscrites dans l'in-
ventaire A partir du moment ori elles sont obtenues, trait6es ou utilis6es aux termes des disposi-
tions de cet alin6a. L'Agence envoie des copies de 'inventaire A la Turquie tous les douze mois,
ainsi qu'% tous autres moments sp&ifi~s par la Turquie dans une demande adress6e A l'Agence
au moins deux semaines A l'avance.

2. Les matires et installations nucl6aires sont inscrites dans l'inventaire comme suit
a) Partie principale :

i) L'assemblage et les matibres fournies, ainsi que les mati~res nucl6aires substitutes,
conform6ment au paragraphe 25 ou A I'alinea d du paragraphe 26 du Document
relatif aux garanties, A toute matire nucl6aire inscrite conform6ment au pr6sent
sous-alin6a;

ii) Les mati~res nucl6aires qui sont ou ont W obtenues, trait6es ou utilis6es dans
'assemblage, ou obtenues dans toute mati~re nucl6aire inscrite dans la partie prin-

cipale de 'inventaire ou par suite de son utilisation, ainsi que les mati~res nucl6aires
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substitu6es, conform~ment au paragraphe 25 ou A l'alin6a d du paragraphe 26 du
Document relatif aux garanties, A toute matire nucl6aire inscrite conform6ment au
pr6sent sous-alin6a;

b) Partie subsidiaire : toute installation pendant qu'elle contient des mati~res nucl6aires
inscrites dans la partie principale de l'inventaire;

c) Partie r6serv6e :
i) Les mati~res nucl6aires qui ont W exemptes des garanties en vertu du paragraphe

3 ci-aprs;
ii) Les matires nuclkaires pour lesquelles les garanties ont W suspendues en vertu du

paragraphe 3 ci-apr~s.
3. L'Agence exempte des mati~res nucl6aires des garanties aux conditions sp6cifi~es aux

paragraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les garanties en ce qui
concerne des mati~res nucl6aires aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 24 et 25. Dans ces
cas d'exemption ou de suspension, la matire nucl6aire qui en fait l'objet est transf6r6e de la
partie principale A la partie r6serv6e de l'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant des matires nucl~aires aux conditions
sp6cifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut prendre des dispositions
avec la Turquie pour mettre fin aux garanties conform~ment au paragraphe 27. Lorsque les
garanties ont &6 ainsi lev6es, la mati~re nucl6aire en question est ray~e de l'inventaire.

B. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, I'Agence se conforme aux principes 6nonc~s aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit~s d'application des garanties par l'Agence en vertu du present Accord
sont celles qui sont 6nonces dans la partie III du Document relatif aux garanties. L'Agence
prend des dispositions avec la Turquie au sujet des details de la mise en oeuvre de ces
modalit~s.

7. Les garanties appliques A des matires et installations nuclaires en vertu du present
Accord sont suspendues dans la mesure ofi des garanties leur sont appliqu6es dans le cadre de
l'Accord entre l'Agence, la Turquie et les Etats-Unis pour 'application de garanties, sign6 le
30 septembre 1968' et entr6 en vigueur le 5 juin 1969.

8. L'Agence peut demander les renseignements pr~vus au paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties et proc~der, conform~ment aux dispositions des paragraphes 51 et 52 de
ce document, Ak une ou plusieurs inspections initiales.

9. La Turquie avise I'Agence de son intention de transf6rer des matibres nucl~aires ins-
crites A la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant de sa juridiction A la-
quelle l'Agence n'applique pas de garanties, et elle fournit A l'Agence des renseignements
suffisants pour lui permettre de determiner si, et dans quelles conditions, elle peut appliquer
des garanties A cette installation. Les matires ne peuvent &re transf&res que lorsque tous les
arrangements n6cessaires ont W conclus avec I'Agence pour rapplication de garanties en ce
qui concerne cette installation.

10. Les mati~res nucl~aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ne peuvent
8tre transfrr6es hors de la juridiction de la Turquie que conform~ment aux dispositions du
paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. L'assemblage ne peut etre transfr6 comme
ci-dessus que conform~ment aux m~mes dispositions, mutatis mutandis. Si des mati~res ou
l'assemblage sont transforms en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe, ils doivent tre
ray6s de I'inventaire.

11. Si le Conseil des gouverneurs de l'agence constate l'existence d'une violation du pr6-
sent Accord, if enjoint A la Turquie de mettre imm6diatement fin A cette violation et dtablit les

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 694, p. 139.
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rapports qu'il juge utiles. Si la Turquie ne prend pas, dans un d~lai raisonnable, toutes
mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute mesure prescrite
au paragraphe C de I'Article XII du Statut de I'Agence.

C. INTERPRETATION ET AMENDEMENT

12. La pr~sente annexe est interprte compte tenu des dispositions du syst~me de
garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux garanties et aux
inspecteurs.

13. Si le Conseil des gouverneurs de I'Agence d6cide d'apporter des modifications au
Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le present Accord est
amend6 A la demande de la Turquie pour tenir compte de ces modifications.

ANNEXE B

MESURES DE SANTIE ET DE SI CURITIt

1. Les mesures de sant6 et de s6curit& applicables au projet sont celles qui figurent dans
le document INFCIRC/18 (ci-aprbs d6nomm6 <le Document relatif A la sante et A la s6curit6>),
conform6ment aux disposition ci-apr~s.

2. La Turquie applique les Normes fondamentales de s6curit, de l'Agence et les disposi-
tions pertinentes du R~glement de transport des matires radioactives 6tabli par l'Agence, en
tenant compte des r6visions p6riodiques dont lesdites normes et ledit r~glement font l'objet, et
elle s'efforce d'assurer la s6curit6 dans les conditions recommand6es dans les parties pertinentes
des manuels de I'Agence.

3. Avant de proc6der aux op&rations indiqu6es ci-apr~s, la Turquie fait soumettre A
l'Agence un rapport d~taill6 sur les risques, contenant les renseignements 6nonc~s au
paragraphe 29 du Document relatif A la sant6 et A la s6curit , notamment en ce qui concerne
ces types d'op~rations et le stockage des matires fournies, dans la mesure oil ces
renseignements sont pertinents et oii l'Agence ne les possde pas dejA
a) Manutention des mati~res fournies;
b) Chargement du combustible dans l'assemblage;
c) D6marrage de 'assemblage et essais avant exploitation avec les mati~res fournies;
d) Programme experimental et operations faisant intervenir rassemblage;
e) D6chargement du combustible contenu dans 'assemblage;
I) Manutention et stockage du combustible apr~s d6chargement.
Ces op6rations ne sont pas effectues avant que l'Agence se soit assur~e que les mesures de
s6curit6 d6crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des mesures de s6curit6
suppl~mentaires, conform~ment au paragraphe 30 du Document relatif A la sant6 et A la
s6curit6. Si la Turquie d6sire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au sujet
desquelles des renseignements ont 6 soumis ou proc6der A des op6rations sur l'assemblage (y
compris son arret d6finitif) ou sur les matires fournies, operations pour lesquelles aucun de
ces renseignements n'a W fourni, elle soumet A 'Agence tous les renseignements pertinents
pr6vus au paragraphe 29 du Document relatif A la sant6 et A la s6curit, en temps voulu pour
permettre A l'Agence de s'acquitter de sa tdche conform~ment au paragraphe 30 de ce docu-
ment, avant de proc6der A ces modifications ou A ces op6rations suppl6mentaires.

4. La Turquie prend les dispositions voulues pour que soient soumis A l'Agence les rap-
ports sp6cifi6s au paragraphe 25 du Document relatif A la sant6 et A la s6curit6, le premier rap-
port devant etre soumis dans les douze mois qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
Elle soumet, en outre, les rapports mentionn6s aux paragraphes 26 et 27 de ce document.

5. L'Agence peut inspecter l'assemblage au moment du d6marrage initial avec les
mati~res fournies, une fois pendant la premiere anne de fonctionnement et au plus une fois
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par an par la suite, conform~ment aux paragraphes 33 A 35 du Document relatif A la sant6 et A
la scurit6, 6tant entendu que des inspections spciales peuvent avoir lieu dans les cas pr(vus
au paragraphe 32 de ce document.

6. Des modifications peuvent etre apport6es aux normes et mesures de scurit sp6cifies
dans la pr~sente annexe, conform~ment aux paragraphes 38 et 39 du Document relatif A la
sant6 et A la s~curit&

Vol. 964,1-13887
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CONTRACT' FOR THE TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED
URANIUM FOR A SUB-CRITICAL ASSEMBLY

WHEREAS the Government of Turkey (hereinafter called "Turkey") has leased
from the Government of the United States of America (hereinafter called the
"United States") certain enriched uranium for use in the sub-critical assembly at the
qekmece Nuclear Research and Training Centre near Istanbul (hereinafter called the
"assembly");

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the United States on 11 May 1959 concluded an Agreement for Co-
operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"),2 under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute'
certain quantities of special fissionable material;

WHEREAS Turkey, desiring to obtain title to the enriched uranium previously
leased to it for the operation of the assembly as a project for research on, and the
practical application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the
Agency to assist it in acquiring title to such uranium;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to distribute
to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to
US $ 50 000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Ar-
ticle II.A of the Co-operation Agreement;

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract relates
eligible under the gift offer for calendar year 1973 to the extent of US $6767;

WHEREAS Turkey and the United States have concluded an amendment to their
lease agreement under which the special nuclear materials lease account established
by the United States for Turkey will be credited with the value or worth of the
nuclear material title to which is to be transferred hereunder; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 13
June 1973 and the Agency and Turkey are this day concluding an agreement relating
to the project;"

Now, THEREFORE, the Agency, the Turkish Atomic Energy Commission, acting
on behalf of Turkey, and the United States Atomic Energy Commission (hereinafter
called the "Commission"), acting on behalf of the United States, hereby agree as
follows:

Article I. TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Com-
mission shall transfer without charge to the Agency, the Agency shall accept from
the Commission and retransfer without charge to Turkey, and Turkey shall accept
from the Agency title to approximately 104 kilograms of uranium enriched to
1.143% by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "supplied
material"), having a value, in accordance with the Commission's published charges

I Came into force on 17 May 1974 by signature, in accordance with article IV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
4 See p. 51 of this volume.
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in effect on 21 December 1973, of US $6767 approximately, which material con-
stitutes the enriched uranium leased by the Commission to Turkey for the assembly
under Contract Number TY/ML/3 and is at present located at the ( ekmece Nuclear
Research and Training Centre near Istanbul, Turkey.

Section 2. Title to the supplied material shall vest in the Agency upon entry in-
to force of this Contract and shall thereafter immediately and automatically vest in
Turkey.

Article IL RESPONSIBILITY

Section 3. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at
any time bear any responsibility towards Turkey or any person claiming
through Turkey for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 4. Neither the United States, nor the Commission, nor any per-
son acting on behalf of the Commission shall bear any responsibility for the
safe handling and the use of the supplied material.

Article III. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 5. No Member of the Congress of the United States of America or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or
share'any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article IV. ENTRY INTO FORCE

Section 6. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Com-
mission and Turkey.

DONE in Vienna, on the seventeenth day of May 1974, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:
YURI CHERNILIN

For the Turkish Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of Turkey:

DANIS TUNALIGIL

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

DWIGHT J. PORTER
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[TRADUCTION - TRANSLATION2 ]

CONTRAT3 DE TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIt Tt CONCER-
NANT DE L'URANIUM ENRICHI DESTINt A UN ASSEMBLAGE
SOUS-CRITIQUE

CONSIDtRANT que le Gouvernement turc (ci-apr~s d&nomm6 ola Turquie>>) a
obtenu du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 <<les Etats-
Unis>>), A titre de location, une certaine quantit6 d'uranium enrichi pour I'assemblage
sous-critique du Centre Cekmece d'6tudes nuclaires prs d'Istanbul (ci-apr~s
d~nomm6 <I'assemblage>>),

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de I'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e <i'Agence>>) et les Etats-Unis ont conclu le 11 mai 1959 un accord de
coop6ration (ci-apr~s d~nomm6 d<l'Accord de cooperationl>>), en vertu duquel les
Etats-Unis se sont engages A mettre A la disposition de l'Agence, conform6ment A
son Statut', une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux,

CONSIDERANT que la Turquie, d~sireuse d'acqu~rir le titre de propri6t& de
l'uranium enrichi qui lui a 6 lou6 pour faciliter 'exploitation de l'assemblage dans
le cadre d'un projet de recherche sur l'utilisation de l'nergie atomique A des fins
pacifiques et sur ses applications pratiques, a demand6 A l'Agence de l'aider A ac-
qu6rir le titre de propri6t6 de cet uranium,

CONSIDtRANT que pour faciliter et encourager les recherches sur l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques ou sur ses applications th6rapeutiques, les
Etats-Unis ont offert de mettre gracieusement A la disposition de l'Agence, au cours
de chaque ann6e civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment de la
cession, une valeur pouvant atteindre 50 000 dollars des Etats-Unis, qui devront &re
pr61ev6s sur les quantit6s indiqu6es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de
cooperation,

CONSID1tRANT que les Etats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rapporte le
present Contrat r~unit les conditions voulues pour b~n~ficier du don offert pour
l'ann~e civile 1973 jusqu'A concurrence de 6 767 dollars des Etats-Unis,

CONSIDtRANT que la Turquie et les Etats-Unis sont convenus d'apporter A leur
Accord de location un amendement en vertu duquel le compte de location de pro-
duits fissiles sp6ciaux, 6tabli par les Etats-Unis pour la Turquie, sera cr6dit6 du prix
ou de la valeur des matires nucl~aires dont la propri&t6 doit etre transf6r6e en vertu
du pr6sent Contrat,

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le projet le
13 juin 1973 et que l'Agence et la Turquie concluent ce jour un Accord relatif audit
projet 6,

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Commission turque de l'nergie atomique, agis-
sant au nom de la Turquie, et la Commission de 1'6nergie atomique des Etats-Unis
(ci-aprbs d6nomm6e <«la Commission>), agissant au nom des Etats-Unis, sont con-
venues de ce qui suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 17 mai 1974 par la signature, conform~ment A 'article IV.
4 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
6 Voir p. 51 du present volume.
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Article premier. TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIETE DE L'URANIUM ENRICHI

1. Sous r6serve des dispositions de l'Accord de coop6ration, la Commission
cede gratuitement A I'Agence, l'Agence accepte de la Commission et recede gratuite-
ment A la Turquie, et la Turquie accepte de I'Agence le titre de propri~t6 d'environ
104 kilogrammes d'uranium enrichi A 1,143% en poids en uranium 235 (ci-apr~s
d6nomm6 <les matires fournies>>), dont la valeur, selon les tarifs publi~s par la
Commission et applicables au 21 d6cembre 1973, s'&1 ve A environ 6 767 dollars des
Etats-Unis; ces mati~res constituent I'uranium enrichi que la Commission a lou6 A la
Turquie pour l'assemblage en vertu du contrat no TY/ML/3 et se trouve actuelle-
ment au Centre ( ekmece d'6tudes nucl6aires pros d'Istanbul (Turquie).

2. Le titre de propri6t6 des matires fournies est transf6r& & l'Agence au mo-
ment de 'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, puis imm6diatement et automatique-
ment A la Turquie.

Article II. RESPONSABILITt
3. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun

moment de responsabilit6 A l'6gard de la Turquie ou de toute personne repr~sent6e
par la Turquie, en ce qui concerne la s6curit6 dans la manipulation et l'utilisation des
mati~res fournies.

4. Ni les Etats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom
de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la s6curit6 dans la
manipulation et l'utilisation des matires fournies.

Article III. EXCLUSION DES PERSONNALITES OFFICIELLES

5. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ni aucun resident
commissioner des Etats-Unis d'Am~rique ne peut tre admis A participer sous quel-
que forme que ce soit au present Contrat ni A aucun avantage qui pourrait en
d6couler.

Article IV. ENTRtE EN VIGUEUR

6. Le present Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n6ral de I'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s de la
Turquie et de la Commission.

FAIT A Vienne, le 17 mai 1974, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour I'Agence internationale de 1'6nergie atomique

YOURI TCHERNILINE

Pour la Commission turque de l'6nergie atomique
agissant au nom du Gouvernement turc

DANIS TUNALIGIL

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis
agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

DWIGHT J. PORTER
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MASTER AGREEMENT' GOVERNING SALES OF SOURCE, BY-
PRODUCT AND SPECIAL NUCLEAR MATERIALS FOR RE-
SEARCH PURPOSES

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Pur-
chaser") and the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to
as the "Seller"), acting for and on behalf of the Government of the United States of
America, hereby agree upon terms and conditions governing the sale of source, by-
product and special nuclear material (hereinafter referred to as "material") for use in
defined research applications, including research and materials testing reactors, pur-
suant to the terms of the Agreement for Co-operation between the International
Atomic Energy Agency and the Government of the United States of America signed
on 11 May 1959, as amended2 hereinafter referred to as the "Co-operation Agree-
ment"). Each such sale shall be subject to the terms and conditions specified below
and as specified in supplemental contracts to be concluded from time to time.

1. Each such supplemental contract shall refer to this Master Agreement as
applicable to the supplemental contract and by such reference shall incorporate the
same therein, and shall include provisions identifying the material, its use, charges,
applicable delivery and shipping instructions. Such supplemental contracts may pro-
vide for the furnishing of materials by the Seller to persons (hereinafter referred to
as "Customers") other than the Purchaser, in which event the Customers shall also
execute the supplemental contracts.

2. Material sold hereunder will be delivered f.o.b. the Purchaser's or
Customer's vehicle or commercial conveyance at a facility of the Seller designated by
the Seller. Unless otherwise agreed by the parties in writing, title to such material
shall pass to the Purchaser or to the Customer upon such delivery in accordance with
the supplemental contract. Risk of loss of, or damage to, the material shall pass with
title.

3. All costs of transportation and delivery of and of storing the material, as
well as all costs of containers and packaging and arrangements for its physical
handling in connection with its transfer and delivery, shall be the responsibility of
and borne by the Purchaser or the Customer, as the case may be. Payment of the
Seller's service charges, if any, for withdrawal, handling and packaging, and for any
other special service rendered in connection with furnishing the material in accord-
ance with the Purchaser's or Customer's request, shall be made in accordance with
the supplemental contract. All charges made hereunder shall be determined in
accordance with the Seller's established pricing policy in effect on the date of
delivery of the material.

4. After delivery pursuant to paragraph 2, the Purchaser and, where ap-
plicable, the Customer, shall bear all responsibility, in so far as the Government of
the United States of America, the Seller, and persons acting on behalf of the Seller
are concerned, for the safe handling and use of the material sold hereunder. Neither
the Seller, the Government of the United States of America, nor the operator of the
Seller's facility fulfilling each supplemental contract makes any warranty either ex-
press, implied, or statutory with regard to the material, or any other representation

I Came into force on 14 June 1974 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359, and vol. 951, No A-4855
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that the materials furnished hereunder (1) will not result in injury or damage when
used for the purpose for which they are requested, (2) will accomplish the results for
which they are requested, or (3) are safe for any other use. Nothing in this paragraph
shall deprive any person of any rights under Section 170 of the United States Atomic
Energy Act of 1954, as amended.

5. If material sold hereunder does not conform to the specifications set forth
in the relevant supplemental contract or, if no such specifications are set forth, to
the Seller's established specifications, the responsibility and liability of the Govern-
ment of the United States of America, the Seller, and persons acting on behalf of the
Seller shall be limited solely to correcting such discrepancies by delivery of material
which does conform to the applicable specifications.

6. (a) The term "Seller's established specifications" means the specifications
for purity and other physical or chemical properties of special nuclear material, as
published by the Seller in the United States Federal Register from time to time.

(b) The term "Seller's established pricing policy" means any applicable price
or charge in effect at the time of delivery of any material sold hereunder (i) pub-
lished by the Seller in the United States Federal Register, or (ii) in the absence of
such a published figure, determined in accordance with the Seller's pricing policies.
The Seller's published prices and charges, as well as its pricing policy, may be
amended from time to time.

7. The material may be furnished by the operator of any of the Seller's
facilities. No such operator is authorized to modify the terms of this Agreement,
waive any requirement thereof, or settle any claim or dispute arising hereunder.

8. Payment shall be made in United States currency within thirty (30) days
from the date of an invoice which will be sent, as provided in the supplemental con-
tract, at or subsequent to the time of the Seller's delivery of the material. On all
amounts not received by the Seller within thirty (30) days from the date of the in-
voice, the Purchaser or the Customer, as the case may be, shall pay interest at the
per annum rate (365-day basis) established from time to time by the Seller, such in-
terest to commence on the thirty-first (31st) day from the date of the invoice except
that, whenever the due date for any payment under this paragraph falls on a Satur-
day, a Sunday, or a United States legal holiday, interest shall commence on the day
immediately following the next day which is not a Saturday, a Sunday, or a United
States legal holiday.

9. The Seller will make reasonable efforts to deliver material at the time or
times set forth in the relevant supplemental contract, but neither the Seller nor per-
sons acting on behalf of the Seller shall be liable for any failure to so deliver.

10. The sales which are the subject of this Agreement shall be in all respects
subject to and in accordance with all of the terms, conditions and provisions of the
Co-operation Agreement and any amendments thereto.

11. Nothing in this Agreement shall be deemed to obligate the parties to the
sale or purchase of any material, it being the intent of the parties to provide for sale
and purchase of material by contracts supplemental to this Agreement.

12. Neither this Agreement nor any rights or interest hereunder or under any
supplemental contracts shall be transferred or assigned by the Purchaser or the
Customer.

13. No member of Congress of the United States of America or Resident
Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share any part
of this Agreement or any supplemental contract or any benefit that may arise
therefrom.
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14. Any dispute arising under this Agreement or any supplemental contract,
which is not settled by mutual agreement of the parties, shall be referred for arbitra-
tion to a board composed as follows:
(a) If the dispute involves only two of the parties, all three parties agreeing that the

third is not concerned, the two parties involved shall each designate one ar-
bitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be
the Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either
party has not designated an arbitrator, either party to the dispute may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty (30) days of the designation or ap-
pointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected;

(b) If the dispute involves all three parties, each party shall designate one arbitrator,
and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision elect a
fourth arbitrator, who shall be the chairman, and a fifth arbitrator. If within
thirty (30) days of the request for arbitration any party has not designated an ar-
bitrator, any party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure
shall apply if, within thirty (30) days of the designation or appointment of the
third of the first three arbitrators, the chairman or the fifth arbitrator has not
been elected.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,

and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its con-
stitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration be-
tween the parties, shall be final and binding on all parties. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the In-
ternational Court of Justice.

15. The Master Contract for Sales of Research Quantities of Special Nuclear
Materials, signed on August 20, 1962,' is superseded by this Agreement on the date
this Agreement is signed. The rights and obligations of the parties provided for
under this Agreement shall extend, to the extent applicable, to activities initiated
under the superseded Contract.

IN WITNESS WHEREOF, the Purchaser and the Seller have signed this Agreement
this fourteenth day of June, 1974.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the United States Atomic Energy Commission
acting for and on behalf of the Government of the United States of America:

WILLIAM 0. DOUB

United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 447.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 -CADRE RELATIF A LA VENTE DE MATIIRES BRUTES,
DE PRODUITS DtRIVIS ET DE MATIP-RES NUCLP-AIRES
SPI8CIALES DESTINIS A LA RECHERCHE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
«l'Acheteur>>) et la Commission de l'nergie atomique des Etats-Unis (ci-aprbs
d~nomm~e <le Vendeur>>), agissant pour le compte et au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, acceptent par le present Accord les conditions et modalit6s
de vente de mati&es brutes, de produits d6riv~s et de matires nucl6aires sp~ciales
(ci-apr~s d~nomm~s oles matires>)) destins A des applications dtermin~es dans la
recherche, notamment l'utilisation dans des r~acteurs de recherche et d'essai de
mati&es nucl6aires, conform~ment aux dispositions de I'Accord de cooperation con-
clu le 11 mai 1959 entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, tel qu'il a 6t& modifi&' (ci-aprbs d~nomm6 ol'Ac-
cord de cooperation>). Les ventes sont soumises aux conditions et modalit~s
spcifies ci-aprbs et dans les contrats compikmentaires qui seront conclus priodi-
quement.

1. Chaque contrat complkmentaire fait r~f6rence au present Accord pour ce
qui est des clauses de l'accord qui s'appliquent A ce contrat compl~mentaire et ces
clauses sont considres comme figurant dans ledit contrat complkmentaire; il con-
tient des dispositions d~finissant les matibres, leur utilisation, les redevances et les
instructions concernant l'exp6dition et la livraison. Les contrats compl6mentaires
peuvent pr~voir la fourniture de matibres par le Vendeur A des personnes (ci-apr~s
d~nomm6es oles Clients)>) autres que l'Acheteur, auquel cas les Clients excutent
6galement les clauses des contrats complkmentaires.

2. Les mati~res vendues aux termes du pr6sent Accord sont livr~es f.o.b.
v6hicule de l'Acheteur ou du Client ou du transporteur choisi par eux, dans une ins-
tallation du Vendeur, d6sign6 par ce dernier. Sauf si les Parties en disposent autre-
ment par 6crit, le titre de propri~t& des matires est transf~r6 A l'Acheteur ou au
Client A la livraison, conform6ment au contrat compl6mentaire. Le risque de perte
ou de d&6rioration des matires est A la charge de l'Acheteur ou du Client d~s
transfert du titre de propri6t6.

3. Tous les frais de transport, de livraison et d'emmagasinage des matibres, y
compris les frais relatifs aux r6cipients et A l'emballage, et les arrangements pour la
manipulation des mati&es lors du transfert et de la livraison sont A la charge de
l'Acheteur ou du Client, selon le cas, qui en assume la responsabilit6. Les frais
d'enlkvement, de manipulation et d'emballage, s'il y en a, de mme que les cofits de
tous autres services sp6ciaux rendus par le Vendeur lors de la fourniture de mati~res
faite A la demande de l'Acheteur ou du Client sont pay~s conform6ment aux disposi-
tions du contrat compl6mentaire. Le montant de tous les coOts et redevances aux
termes du pr6sent Accord est fix6 selon la politique des prix 6tablie par le Vendeur A
la date de livraison des mati&es.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 14 juin 1974 par la signature.
'4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 339, p. 359, et vol. 951, no. A-4855.
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4. Apr~s livraison conform~ment au paragraphe 2, l'Acheteur et, s'il y a lieu,
le Client assument envers le Gouvernement des Etats-Unis, le Vendeur et les person-
nes agissant au nom du Vendeur la pleine responsabilit6 de la manipulation sans
danger et de l'utilisation de la mati~re vendue aux termes du pr6sent Accord. Ni le
Vendeur, ni le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, ni l'exploitant de l'ins-
tallation du Vendeur ex6cutant un contrat complkmentaire ne donne de garantie
expresse, implicite ou r6glementaire en ce qui concerne les matibres, ni ne donne
aucune autre assurance que les mati~res fournies en vertu du pr6sent Accord 1) n'en-
traneront aucune blessure ou dommage lorsqu'elles seront utilis6es aux fins pour
lescquelles elles sont demand6es, 2) permettront d'obtenir les r~sultats pour lesquels
elles sont demand6es, et 3) ne comportent aucun danger en cas d'utilisation A toute
autre fin. Aucune disposition du present paragraphe n'a pour effet de priver une per-
sonne des droits qui sont les siens au titre de la Section 170 de l'Atomic Energy Act
des Etats-Unis, tel qu'il a W modifi6.

5. Si, aux termes du pr6sent Accord, les matibres vendues ne sont pas con-
formes aux sp6cifications 6nonc6es dans le contrat compl~mentaire pertinent ou, en
I'absence de telles sp6cifications, aux sp6cifications 6tablies par le Vendeur, la
responsabilit6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, du Vendeur et des per-
sonnes agissant au nom du Vendeur se borne exclusivement A rem6dier A ce manque
de conformit6 en livrant des matibres conformes aux sp6cifications applicables.

6. a) Par osp6cifications 6tablies par le Vendeur>>, il faut entendre les
sp6cifications relatives A la puret6 et aux autres propri6t6s physiques ou chimiques
des mati~res nucl6aires sp6ciales que le Vendeur publie r6gulirement dans le Federal
Register des Etats-Unis.

b) Par opolitique des prix 6tablie par le Vendeur>>, il faut entendre tout prix
ou redevance applicable au moment de la livraison des mati~res vendues aux termes
du pr6sent Accord, i) publi6 par le Vendeur dans le Federal Register des Etats-Unis,
ou ii) en l'absence d'une telle indication, fix6 conform~ment A la politique des prix du
Vendeur. Les prix et les redevances publi~s par le Vendeur, de meme que la politique
des prix, peuvent Eire modifies p~riodiquement.

7. Les mati~res peuvent etre fournies par l'exploitant de l'une quelconque des
installations du Vendeur. L'exploitant nest pas autoris6 A modifier les termes du pr6-
sent Accord, A d~roger i ses prescriptions, ni A r6gler un litige ou un diff~rend surve-
nant dans le cadre du present Accord.

8. Le paiement est effectu6 en dollars des Etats-Unis dans les trente (30) jours
qui suivent la date de la facture, qui est envoy~e, comme pr~vu dans le contrat com-
pl~mentaire, lors de la livraison des matires par le Vendeur ou ultrieurement. Sur
toute somme que le Vendeur n'a pas reque dans les trente (30) jours A compter de la
date de la facture, l'Acheteur ou le Client, selon le cas, verse un intret au taux an-
nuel (sur une base de 365 jours) fix6 p6riodiquement par le Vendeur, cet int~r& com-
mengant A courir le trente et uni~me (31e) jour 4 compter de la date de la facture,
sous reserve que si l'chcance d'un paiement A faire en vertu du present paragraphe
tombe un samedi, un dimanche ou un jour de fete lgale aux Etats-Unis, l'int~ret
commence A courir le lendemain du premier des jours suivants qui n'est pas un
samedi, un dimanche ou un jour de fete lgale aux Etats-Unis.

9. Le Vendeur s'efforce dans la mesure du possible de livrer les matires A la
date ou aux dates pr~vues dans le contrat compl~mentaire pertinent, mais ni le
Vendeur, ni les personnes agissant en son nom, n'encourt (n'encourent) de respon-
sabilit~s s'il(s) ne peut (peuvent) respecter ces dates.
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10. Les ventes effectu~es conform&ment au pr6sent Accord sont A tous 6gards
r6gies par les dispositions, conditions et modalit6s de l'Accord de coop6ration et les
amendements dont il pourrait faire l'objet.

11. Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'obliger les Parties A
vendre ou A acheter des mati&res, les Parties ayant l'intention de pr6voir l'achat ou la
vente de matibres dans des contrats compl6mentaires au present Accord.

12. Ni l'Acheteur, ni le Client ne peuvent ceder ou transmettre des droits ou
intr ts d6coulant du present Accord ni d'un contrat compl6mentaire.

13. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ni aucun resident
commissioner des Etats-Unis d'Am6rique ne peut re admis A participer sous quel-
que forme que ce soit au present Accord ou A un contrat compl6mentaire ni A aucun
avantage qui pourrait en d6couler.

14. Tout diff6rend tenant au pr6sent Accord ou A un contrat compl6mentaire,
qui n'est pas r6gl6 par accord mutuel des Parties, est soumis pour arbitrage A un
tribunal compos6 comme suit :
a) Si le litige n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les trois Par-

ties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux
premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s M1isent un
troisibme arbitre, qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'ar-
bitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties au litige peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La mme proc6dure est appliqu6e si le troisibme arbitre n'a
pas W M1u dans les trente (30) jours qui suivent ia d6signation ou la nomination
du deuxi~me;

b) Si le litige met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s Misent A l'unanimit6 un
quatribme arbitre, qui pr6side le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans les
trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d6sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La meme
proc6dure est appliqu6e si le pr6sident ou le cinqui~me arbitre n'a pas W O1u
dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination des trois
premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes
les d6cisions sont prises A la majorit6 des voix. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par
le tribunal; toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y com-
pris toutes d6cisions relatives A sa constitution, A sa proc6dure, A sa comp6tence et A
la r6partition des frais d'arbitrage entre elles. La r6mun~ration des membres du
tribunal est d6termin6e sur la meme base que celle des juges ad hoc de la Cour inter-
nationale de Justice.

15. Le present Accord remplace le Contrat-cadre relatif A la vente de quantit6s
de matires nuclkaires sp~ciales destinies A la recherche', sign6 le 20 aofit 1962, A la
date oA ledit Accord est sign6. Les droits et obligations des Parties stipul6s dans le
pr6sent Accord s'appliquent, dans la mesure du possible, aux activit~s commenc~es
sous le r6gime du Contrat-cadre pr6cit6.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 456, p. 447.

Vol. 964,1-13889

1975



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

EN FOI DE QUOI, l'Acheteur et le Vendeur ont sign6 le present Accord le 14 juin
1974.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour la Commission de I'6nergie atomique des Etats-Unis
agissant pour le compte et au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

WILLIAM 0. Dou

Vol. 964, 1-13889
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FIVE-YEAR AGREEMENT' FOR THE TRANSFER OF ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN PAKISTAN

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of Pakistan (hereinafter called "Pakistan") on
5 March 1962 signed an Agreement (hereinafter called the "Project Agreement")2 for
assistance by the Agency to Pakistan in establishing a project consisting of the
5-MW PINSTECH pool-type research reactor (hereinafter called the "reactor"), and in
securing the special fissionable material necessary therefor;

WHEREAS pursuant to the First and Second Supply Agreements concluded on
5 March 19621 and 19 October 1967' between the Agency, Pakistan and the United
States Atomic Energy Commission (hereinafter called the "Commission") acting on
behalf of the Government of the United States of America (hereinafter called the
"United States"), as amended,' supplies of enriched uranium were delivered to
Pakistan in connection with the project;

WHEREAS Pakistan, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional supply
of enriched uranium over a period of five years;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
United States, as amended6 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the
United States undertook to make available to the Agency from time to time quan-
tities of special fissionable material as may be authorized by the United States;

WHEREAS pursuant to the terms of the Co-operation Agreement, the Agency
and the United States on 14 June 1974 signed a Master Agreement Governing Sales
of Source, By-Product and Special Nuclear Materials for Research Purposes
(hereinafter called the "Master Agreement");7 and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency on 13 June 1974 approved the
additional assistance requested by Pakistan for the project;

Now, THEREFORE, the Agency and Pakistan hereby agree as follows:

Article I. TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

1. During a period of five (5) years from the entry into force of this Agree-
ment, the Agency, pursuant to the provisions of the Master Agreement, shall request
the Commission to transfer to the Agency for Pakistan, and Pakistan shall accept
from the Agency, all of Pakistan's requirements for uranium enriched to approx-
imately 93 per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the
"enriched uranium"), up to a total net amount of five (5) kilograms of enriched
uranium, contained in fuel elements for the reactor.

2. The particular terms and conditions for the transfer of the enriched
uranium, including charges, a schedule of deliveries and shipping instructions, shall

I Came into force on 14 June 1974 by signature, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 17.
3 Ibid., p. 3.
4 Ibid., vol. 630, p. 69.
5 Ibid., vol. 767, p. 344, and vol. 798, p. 346.
6 Ibid., vol. 339, p. 359, and vol. 951, A-4855.
7 Ibid., See p. 69 of this volume.
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be specified in a Supplemental Contract to the Master Agreement to be concluded
jointly by the Agency and Pakistan with the Commission in implementation of this
Agreement (hereinafter called the "Supplemental Contract").

Article I. PAYMENT

1. Pakistan shall pay the Commission all charges for the enriched uranium
received by Pakistan pursuant to Article I, including other charges connected
therewith, in accordance with the provisions of the Supplemental Contract.

2. It is recognized that in extending its assistance for the project the Agency is
not hereunder providing any guarantees or assuming any financial responsibility in
connection with the supply of enriched uranium by the Commission to Pakistan.

Article III. RESPONSIBILITY

Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any time bear
any responsibility towards Pakistan or any person claiming through Pakistan for the
safe handling and the use of the enriched uranium.

Article IV. AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 3 of the Project Agreement is hereby amended to include the enriched
uranium transferred pursuant to this Agreement under the definition of supplied
material.

Article V. ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director

General of the Agency and by the authorized representative of Pakistan.
DONE in Vienna, on the fourteenth day of June 1974, in duplicate in the English

language.
For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Pakistan:
MUNIR A. KHAN

Vol. 964,1-13890



80 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 1975

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 D'UNE DURI E DE CINQ ANS POUR LA CESSION
D'URANIUM ENRICHI DESTINt A UN RtACTEUR DE
RECHERCHE AU PAKISTAN

CONSIDtRANT que 'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm6e <<'Agence >) et le Gouvernement pakistanais (ci-apr~s d6nomm6 < le
Pakistan>>) ont sign6 le 5 mars 1962 un accord (ci-apr~s d6nomm ol'Accord de pro-
jet'>>) relatif A l'aide de l'Agence au Pakistan pour la r6alisation d'un projet repr6-
sent6 par le r6acteur de recherche PINSTECH du type piscine, de 5 MW, (ci-apr~s
d6nomm6 <de r6acteur >), et pour obtenir les produits fissiles sp6ciaux n6cessaires au
r6acteur,

CONSIDtRANT qu'en application des premier et deuxi~me Accords de fourniture
conclus le 5 mars 1962' et le 19 octobre 19676 entre l'Agence, le Pakistan et la Com-
mission de 1'6nergie atomique des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e <la
Commission>>), agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d~nomm6 << les Etats-Unis >), tels qu'ils ont W modifi6s7 , de l'uranium enrichi a
W fourni au Pakistan dans le cadre du projet,

CONSIDtRANT que le Pakistan a demand6 A l'Agence, au titre de l'Accord de
projet, de l'aider A obtenir des Etats-Unis, sur une p6riode de cinq ans, une quantit6
suppl6mentaire d'uranium enrichi,

CONSIDtRANT qu'en vertu de l'Accord de coop6ration conclu entre I'Agence et
les Etats-Unis, tel qu'il a W modifi68 (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord de
coop6ration >), les Etats-Unis se sont engages A mettre A la disposition de l'Agence,
de temps A autre, les quantit6s de produits fissiles sp6ciaux dont la fourniture aura
W autoris6e par les Etats-Unis,

CONSIDtRANT que, conform6ment aux dispositions de l'Accord de cooperation,
l'Agence et les Etats-Unis ont sign6 le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente
de matires brutes, de produits d~riv~s et de matires nucl6aires spciales destin6s A
la recherche (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord-cadre ),

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 l'octroi de
l'assitance suppl(mentaire demand6e par le Pakistan pour le projet, le 13 juin 1974;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Pakistan sont convenus de ce qui suit

Article premier. CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Pendant une p~riode de cinq (5) ans A compter de l'entr~e en vigueur du pr6-
sent Accord, l'Agence demande A la Commission, conform~ment aux dispositions de
l'Accord-cadre, de ceder A l'Agence pour le Pakistan, et le Pakistan accepte de

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 14 juin 1974 par la signature, conform(ment A I'article V.
4 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 425, p. 17.
5Ibid., p. 3.
6 Ibid., vol. 630, p. 69.
7 Ibid., vol. 767, p. 345, et vol. 798, p. 347.
8 Ibid., vol. 339, p. 359, et vol. 951, no A-4855.
9 Voir p. 69 du pr6sent volume.
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l'Agence, toutes quantit~s d'uranium enrichi A environ 93% en poids en uranium 235
(ci-apr~s d6nomm6 <l'uranium enriching), jusqu'A concurrence d'un total net de cinq
(5) kilogrammes d'uranium enrichi, contenu dans des 616ments combustibles destin6s
au r~acteur.

2. Les conditions particulires au transfert de l'uranium enrichi, y compris les
redevances, un programme de livraison et les instructions concernant l'exp6dition,
sont 6nonces dans un contrat compl6mentaire A l'Accord-cadre (ci-apr~s d6nomm&
«le Contrat compl6mentaire ) que l'Agence et le Pakistan doivent conjointement
conclure avec la Commission en application du pr6sent Accord.

Article I. MODALITtS DE PAIEMENT

1. Le Pakistan verse A la Commission toutes les redevances pour l'uranium
enrichi requ par le Pakistan en vertu de l'article premier, y compris les autres
redevances y aff~rentes, conform~ment aux dispositions du Contrat compl~men-
taire.

2. II est reconnu qu'en octroyant son aide au projet l'Agence n'accorde de ce
fait aucune garantie ni n'assume aucune responsabilit6 financi~re en ce qui concerne
la fourniture d'uranium enrichi au Pakistan par la Commission.

Article III. RESPONSABILITt

L'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun moment
de responsabilit6 l'Agard du Pakistan, ou de quiconque repr~sent par le Pakistan,
en ce qui concerne la manipulation et l'utilisation de l'uranium enrichi dans des con-
ditions de scurit6.

Article IV. AMENDEMENT DE L'AccORD DE PROJET

Le paragraphe 3 de l'Accord de projet est modifi6 par le present Accord de
manire A inclure l'uranium enrichi cd en application de ce dernier Accord, dans la
definition des matires fournies.

Article V. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n~ral
de l'Agence et par le repr~sentant dfiment habilit6 du Pakistan.

FAIT A Vienne, le 14 juin 1974, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement pakistanais
MUNIR A. KHAN
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS2

WHEREAS Australia is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March
1970;

WHEREAS paragraph I of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the In-
ternational Atomic Energy Agency3 and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this Article shall be applied on all source or special fis-
sionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
RECALLING that pursuant to paragraph 1 of Article IV of the Treaty nothing in

the Treaty shall be interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to
the Treaty to develop research, production and the use of nuclear energy for
peaceful purposes without discrimination and in conformity with Articles I and II of
the Treaty;

RECALLING that according to paragraph 2 of Article IV of the Treaty all the Par-
ties to the Treaty undertake to facilitate, and have the right to participate in, the
fullest possible exchange of equipment, materials and scientific and technological in-
formation for the peaceful uses of nuclear energy;

WHEREAS it is the desire of Australia and the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") to avoid unnecessary duplication
with regard to Australia's accounting and control activities;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") has approved a comprehensive set of model provisions for the structure and
contents of agreements between the Agency and States required in connection with
the Treaty to be used as the basis for negotiating safeguards agreements between the
Agency and non-nuclear-weapon States Party to the Treaty;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE Australia and the Agency have agreed as follows:

I Came into force on 10 July 1974 by signature, in accordance with article 26.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I
Australia undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty, to

accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive
purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of
Australia, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN AUSTRALIA AND THE AGENCY

Article 3
Australia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of

the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-
ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Australia

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Australia's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board and to such Agency staff members as require such
knowledge by reason of their official duties in connection with safeguards, but only
to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing
this Agreement.
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if Australia agrees
thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at
certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for ex-
ample, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cy-
cle involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the implementation of this
Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Australia shall establish and maintain a national system (hereinafter re-

ferred to as Australia's system) of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Australia's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Australia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Australia shall, in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
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(c) If Australia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Australia design information which Australia regards as being of par-
ticular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agen-
cy provided that it remains readily available for further examination by the Agency
on premises of Australia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Australia to the designation of

Agency inspectors to Australia.
(ii) If Australia, either upon proposal of a designation or at any other time

after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Australia an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Australia to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Direc-
tor General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a
view to its taking appropriate action.

(b) Australia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Australian authorities concerned and to the peaceful nuclear activities in-
spected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Australia shall apply the relevant provisions as accepted of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the Agency' to the Agency (including its property,
funds and assets), and to its inspectors and other officials performing functions
under this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material
Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the

Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that
it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Australia
Australia shall give the Agency notification of intended transfers of nuclear

material subject to safeguards under this Agreement out of Australia, in accordance
with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate
safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient State has
assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable, the re-
application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

If Australia wishes to use nuclear material subject to safeguards under this
Agreement in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, it
shall agree with the Agency on the circumstances under which the safeguards on
such nuclear material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Australia intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:

(a) Australia shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Australia may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the nuclear material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices;
(b) Australia and the Agency shall make an arrangement so that, only while

the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agree-
ment will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the
period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event,
the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be
kept informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded nuclear
material in Australia and of any export of such nuclear material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, and
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Australia and the Agency shall bear the expenses incurred by them in imple-

menting their respective responsibilities under this Agreement. However, if Austra-
lia or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a spe-
cific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Australia shall ensure that any protection against third party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may
be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials
for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way as that
protection applies to nationals of Australia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Australia against the Agency or by the Agency against Australia

in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Australia is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Australia to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports pro-
vided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account
of the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been ap-
plied and shall afford Australia every reasonable opportunity to furnish the Board
with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Australia and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-

tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Australia shall have the right to request that any question arising out of the in-

terpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Australia to participate in the discussion of any such question by
the Board.
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Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Australia and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Australia and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request
for arbitration, either Australia or the Agency has not designated an arbitrator,
either Australia or the Agency may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty
days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator
has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall con-
stitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal
shall be binding on Australia and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23
The application of Agency safeguards in Australia under other safeguards

agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force.

REVIEW OF THE OPERATION OF THE AGREEMENT

Article 24
Australia and the Agency shall, at the request of either, review jointly the

operation of this Agreement. In any event such a review shall take place five years
after the entry into force of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 25
(a) Australia and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendments to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Australia and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter force on the same conditions as

entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 26
This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director

General and by the authorized representative of Australia. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of
this Agreement.

Article 27
This Agreement shall remain in force as long as Australia is party to the Treaty.
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PART II

INTRODUCTION

Article 28
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 29
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 30
For this purpose material accountancy shall be used as a safeguards measure of

fundamental importance, with containment and surveillance as important com-
plementary measures.

Article 31
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a

statement, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 32
Pursuant to Article 7, the Agency, in carrying out its verification activities,

shall make full use of Australia's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Australia's accounting and control activities.

Article 33
Australia's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in ship-
per/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
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(I) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-
ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the submission of reports to the Agency in accordance with Ar-
ticles 60 to 70.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 34
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 35
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Australia shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifi-
cally non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Australia
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which
it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Australia, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 36
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under

this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but Australia considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Australia and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that
Australia and the Agency agree that such nuclear material is practicably ir-
recoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 37
At the request of Australia, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sens-

ing component in instruments;
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(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 38
At the request of Australia the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Australia in accordance with
this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one

or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 39
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, Australia and the Agency shall
make arrangements for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 40
Australia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall

specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the pro-
cedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between Australia and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 41
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Australia and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Australia and the Agency. Australia shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Arrange-
ments. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right
to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in
the inventory provided for in Article 42.
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INVENTORY

Article 42
On the basis of the initial report referred to in Article 63, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Australia subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification ac-
tivities. Copies of the inventory shall be made available to Australia at intervals to
be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 43
Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 44
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 45
Other information relevant to the application of safeguards shall also be pro-

vided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control, and shall be specified in the
Subsidiary Arrangements, as required. Australia shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 46
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of
any change in the information provided to it under Article 45, sufficiently in ad-
vance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.
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Article 47

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifica-
tion;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, in-
ter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Australia around a process step involving commercially sensitive informa-
tion;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

() To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 48

Re-examination of design information
Design information shall be re-examined in the light of changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 47.

Article 49

Verification of design information
The Agency, in co-operation with Australia, may send inspectors to facilities to

verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles 43 to 46,
for the purposes stated in Article 47.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 50
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 51
The information provided to the Agency pursuant to Article 50 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in Article 47 (b) to (f).

RECORDS SYSTEM

Article 52
General provisions

In establishing its national system of materials control as referred to in Arti-
cle 7, Australia shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Ar-
rangements.

Article 53
Australia shall make arrangements to facilitate the examination of records by

inspectors.

Article 54
Records shall be retained for at least five years.

Article 55
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 56
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Article 57
Accounting records

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
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(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 58
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 59
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

Article 60
General provisions

Australia shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 61 to 70
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 61
Reports shall be made in English.

Article 62
Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 52 to 59

and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Article 63
Accounting reports

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Australia to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 64
Australia shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:
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(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical in-
ventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 65
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under Article 59(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 66
Australia shall report each inventory change, adjustment and correction, either

periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 67
The Agency shall provide Australia with semi-annual statements of book inven-

tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 68
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Australia and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 69
Special reports

Australia shall make special reports without delay:
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(a) If any unusual incident or circumstances lead Australia to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 70

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, Australia shall provide it with amplifications or

clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 71

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-

cles 72 to 83.

Article 72
Purposes of inspections

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date

of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with Articles 94 and 97 before its transfer out of or upon
its transfer into Australia.

Article 73
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-

per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 74
Subject to the procedures laid down in Article 78, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Australia, including

explanations from Australia and information obtained from routine inspec-
tions, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 79 to 83 or involves access to information
or locations in addition to the access specified in Article 77 for ad hoc and routine
inspections, or both.
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Article 75
Scope of inspections

For the purposes specified in Articles 72 to 74, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 52 to 59;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 76
Within the scope of Article 75, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance ac-
countancy are taken in accordance with procedures which produce represen-
tative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to ob-
tain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Australia that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Australia for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Article 77
Access for inspections

(a) For the purposes specified in Article 72(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspec-
tions carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 72(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified pursuant to Articles 93(d)(iii)
or 96(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 73 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 52 to 59; and
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(d) In the event of Australia concluding that any unusual circumstances re-
quire extended limitations on access by the Agency, Australia and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.

Article 78
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in Article 74, Australia and the Agency shall consult forthwith. As a result
of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Ar-

ticles 79 to 83; and
(b) Obtain access, in agreement with Australia, to information or locations in addi-

tion to those specified in Article 77. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case
action by Australia is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Article 79
Frequency and intensity of routine inspections

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective imple-
mentation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 80
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 81
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material ex-
ceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the max-
imum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is
necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inven-
tory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of
such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of in-
spection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x -E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.
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Australia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspec-
tion effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 82
Subject to Articles 79 to 81 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is
in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composi-
tion and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Australia's national accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally indepen-
dent of the national accounting and control system; the extent to which the
measures specified in Article 33 have been implemented by Australia; the
promptness of reports provided to the Agency; their consistency with the
Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Australia's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifica-
tion of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which in-
formation from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which Australia's peaceful nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 83
Australia and the Agency shall consult if Australia considers that the inspection

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Article 84
Notice of inspections

The Agency shall give advance notice to Australia before arrival of inspectors at
facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 72(c), at least 24 hours; for those

pursuant to Article 72(a) and (b) as well as the activities provided for in Article
49, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 74, as promptly as possible after the
Agency and Australia have consulted as provided for in Article 78, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 73, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 81(b) and sealed storage installations containing
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plutonium or uranium enriched to more than 5 %, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall in-
dicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from out-
side Australia the Agency shall also give advance notice of the place and time of
their arrival in Australia.

Article 85
Notwithstanding the provisions of Article 84, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tion pursuant to Article 81 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Australia pursuant to Article 65(b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Australia periodically of its general programme of announced and unan-
nounced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for Australia and for facility operators, bearing
in mind the relevant provisions of Articles 45 and 90. Similarly Australia shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.

Article 86

Designation of inspectors
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Australia in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Australia;

(b) Australia shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Australia as one of the inspectors for Australia, and shall inform Australia of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Australia or on his own
initiative, shall immediately inform Australia of the withdrawal of the designa-
tion of any official as an inspector for Australia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 49
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 72(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, in-
spectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 87
Australia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-

quired, for each inspector designated for Australia.

Article 88
Conduct and visits of inspectors

Inspectors, in exercising their functions under Articles 49 and 72 to 76, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
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construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In
particular, inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Ar-
ticles 75 and 76, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 89
When inspectors require services available in Australia, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Australia shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by inspec-
tors.

Article 90,
Australia shall have the right to have inspectors accompanied during their in-

spections by representatives of Australia, provided that inspectors shall not thereby
be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 91
The Agency shall inform Australia of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Australia, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 92
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Australia:
(a) In the case of import into Australia, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Australia, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Australia nor any other State shall be deemed to have such responsibility for
nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on
or over its territory or its territorial waters, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.
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Article 93
Transfers out of Australia

(a) Australia shall notify the Agency of any intended transfer out of Australia
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment ex-
ceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Australia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

Article 94
The notification referred to in Article 93 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of the nuclear material before it is transferred out of
Australia and, if the Agency so wishes or Australia so requests, to affix seals to the
nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of
the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 95
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Australia shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State assumes responsibility for the nuclear
material from Australia, confirmation by the recipient State of the transfer.

Article 96
Transfers into Australia

(a) Australia shall notify the Agency of any expected transfer into Australia
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the ex-
pected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Australia assumes responsibility for the nuclear material.
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(c) Australia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Australia will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 97
The notification referred to in Article 96 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is un-
packed. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 98
Special reports

Australia shall make a special report as envisaged in Article 69 if any unusual
incident or circumstances, including the occurrence of significant delay, lead
Australia to believe that there is or may have been loss of nuclear material during an
international transfer.

DEFINITIONS

Article 99
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 80 and 81, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previous-
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ly entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which
it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1076) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1016) and above 0.005 (0.50o), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507o) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocess-
ing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time be-
ing but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.
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K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 81, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board on Article
XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the
materials considered to be source material or special fissionable material shall have
effect under this Agreement only upon acceptance by Australia.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element concen-
tration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and suffi-
cient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a
strategic point may include any location where key measurements related to material
balance accountancy are made and where containment and surveillance measures
are executed.

DONE in Vienna on the 10th day of July 1974 in duplicate in the English
language.

For Australia:

J. R. ROWLAND

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL
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[TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

ACCORD3 ENTRE L'AUSTRALIE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES NUCLIAIRES4

CONSIDtRANT que l'Australie est Partie au Trait sur la non-proliftration des
armes nucl6aires (ci-aprbs d~nomm6 <le Trait6>), ouvert A la signature A Londres, A
Moscou et A Washington le Ier juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 est ainsi conqu
«Tout Etat non dot6 d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n~goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomiquel et au syst~me de garantie de ladite
Agence, A seule fin de v6rifier 'ex6cution des obligations assum6es par ledit Etat
aux termes du present Trait6 en vue d'empecher que l'6nergie nucl6aire ne soit
d~tourn~e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6es d'application des garanties re-
quises par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp~ciaux, que ces matires ou produits soient produits, trait6es ou utilis~s
dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle
installation. Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes
matires brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >
RAPPELANT que, conform~ment au paragraphe 1 de l'article IV du Trait6,

aucune disposition du Trait6 ne sera interpr6t6e comme portant atteinte au droit ina-
li6nable de toutes les Parties au Trait6 de d6velopper la recherche, la production et
l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, sans discrimination et con-
form6ment aux dispositions des articles premier et II du Trait6,

RAPPELANT que, conform6ment au paragraphe 2 de l'article IV du Trait6, toutes
les Parties au Trait6 s'engagent A faciliter un 6change aussi large que possible
d'6quipement, de matires et de renseignements scientifiques et technologiques en
vue des utilisations de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, et ont le droit d'y par-
ticiper,

CONSIDERANT que l'Australie et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s d~nomm6e <l'Agence>) d6sirent 6viter toute r6p6tition inutile d'op~rations
de comptabilit6 et de contr6le faites par I'Australie,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6
ole Conseibl) a approuv6 un ensemble complet de dispositions types pour la struc-
ture et le contenu des accords A conclure entre l'Agence et des Etats dans le cadre du

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'bnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1974 par la signature, conform~ment A 'article 26.
4 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p.3, et vol. 471, p.335.
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Trait6, ces dispositions devant &re utilis~es comme base pour la n~gociation d'ac-
cords de garanties entre l'Agence et les Etats non dot6s d'armes nucl~aires, qui sont
Parties au Trait6,

CONSIDtRANT que l'Agence est habilit6e, en vertu de l'Article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

L'Australie et l'Agence sont convenues de ce qui suit

P REMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier.
L'Australie s'engage, en vertu du paragraphe I de I'article III du Trait6, A ac-

cepter des garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles spciaux dans toutes les activit~s
nucl~aires pacifiques exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et
produits ne sont pas dtourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclkaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A 'application des garanties, con-

form~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit6s nuclkaires pacifiques exerc~es sur le
territoire de I'Australie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quel-
que lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces matires et produits ne sont pas
d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE L'AUSTRALIE ET L'AGENCE

Article 3
L'Australie et l'Agence coopbrent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garan-

ties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en ceuvre de mani~re

a) A 6viter d'entraver le progr~s &onomique et technologique de l'Australie ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl~aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques de I'Australie et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait con-
naissance en raison de l'application du present Accord.
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b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant I'application de cet Accord peuvent
8tre communiques au Conseil et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seule-
ment dans ia mesure oij cela est ncessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter
de ses responsabilit6s dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matibres nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi~s sur d6cision du Conseil si
'Australie y consent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au

pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord grace A remploi d'appareils et autres moyens techni-
ques en certains points strat6giques, dans la mesure oi la technologie pr6sente ou
future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le flux des

matires nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combusti-

ble nucl~aire o/i sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati~res
nucl~aires A partir desquelles des armes nucl~aires ou dispositifs explosifs
nuclkaires peuvent tre facilement fabriqu~s, et la r6duction au minimum des ac-
tivit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res nuclkaires, A condi-
tion que cela ne gene pas la mise en oeuvre du present Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7
a) L'Australie 6tablit et applique un syst~me national de comptabilit& et de

contr6le (ci-apr s d6nomm6 le syst~me australien) pour toutes les matires nucl6aires
soumises A des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu dtournement de matires nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r~sultats
obtenus par le syst~me australien. Cette v6rification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s
sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6rifica-
tion, 'Agence tient dfment compte de l'efficacit technique du syst~me australien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent

Accord, 'Australie fournit l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es bL la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les matires
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nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ncessaires
pour l'ex~cution des obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des matires nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si l'Australie le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction de l'Australie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de
l'Australie, sont particulirement n~vralgiques. 11 n'est pas n&essaire que ces
renseignements soient communiques mat~riellement A l'Agence, A condition qu'ils
soient conserves en un lieu relevant de la juridiction de l'Australie de manire que
l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de I'Australie A la d6signation

d'inspecteurs de l'Agence pour l'Australie;
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propose, ou A un moment quelconque apr~s

la d6signation d'un inspecteur, l'Australie s'61ve contre la d6signation de cet ins-
pecteur, l'Agence propose A l'Australie une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, A la suite du refus r6p& de l'Australie d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 le
Directeur g6nral>>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures ap-
propri~es.

b) L'Australie prend les mesures n&essaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr&
sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour les autorits

australiennes int~ress6es et pour les activits nuci6aires pacifiques inspectes;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10
L'Australie applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et

immunit&s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique', telles qu'elles ont &6
accept~es, A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et
autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des mati~res nucldaires

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des matires nucl~aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matires ont W consomm~es, ou ont W dilutes de

Nations Uries, Recuei des Traites, vol. 374, p. 147.
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telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit& nucl6aire pouvant

faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

Article 12
Transfert de matiares nucleaires hors d'Australie

L'Australie notifie A I'Agence les transferts pr6vus de matibres nuclkaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors d'Australie, conform~ment
aux dispositions nonc~es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. L'Agence lkve
les garanties applicables aux matires nuclkaires en vertu du pr6sent Accord lorsque
I'Etat destinataire en a assum& la responsabilit6, comme pr~vu dans la Deuxi~me
partie. L'Agence tient des registres o/i sont consign~s chacun de ces transferts et, le
cas &ch6ant, la reapplication de garanties aux matires nuclkaires transf6r6es.

Article 13
Dispositions relatives aux matires nucliaires devant etre utilisees dans des activitds

non nucliaires
Lorsque l'Australie souhaite utiliser des matires nucl6aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c~ramiques, elle convient, avec I'Agence, des condi-
tions dans lesquelles les garanties applicables A ces matires nuclkaires peuvent etre
lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES

DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si I'Australie a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des matires

nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans
une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) L'Australie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise
i) Que l'utilisation des mati~res nuclkaires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par l'Australie
en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces
mati~res nucl6aires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire pacifi-
que;

ii) Que, pendant la p6riode ofi les garanties ne seront pas appliqu~es, les mati~res
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;
b) L'Australie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant

que les matiires nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garan-
ties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement precise dans la
mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani&e, les garanties vis6es au pr6sent Accord s'appli-
quent de nouveau d~s que les matires nucl6aires sont retransf6r6es A une activit6
nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la com-
position de ces mati~res nucl6aires non soumises aux garanties se trouvant en
Australie ainsi que de toute exportation de ces matikres nucl6aires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application,
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S'Ntablissement des rapports, etc., et n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni
ne porte sur 'utilisation des mati~res nucl~aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15
L'Australie et l'Agence riglent les d~penses qu'elles encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si l'Australie ou
des personnes relevant de sa juridiction encourent des d~penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces
d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute fagon, les
cofits des operations suppl~mentaires de mesure ou de prlvement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16
L'Australie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins

de la mise en oeuvre du present Accord, de la meme protection que ses propres na-
tionaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris
de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut etre pr6vue dans sa 16gisla-
tion ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en reparation faite par l'Australie A l'Agence ou par l'Agence A

l'Australie pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des garanties ap-
plicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oil, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Conseil

d6cide qu'il est essentiel et urgent que l'Australie prenne une mesure d6termin6e pour
permettre de v6rifier que des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord ne sont pas d6tourn~es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter I'Australie A prendre ladite mesure
sans d6lai, ind6pendamment de toute proc6dure engag~e pour le r~glement d'un dif-
frend conform6ment A Particle 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communi-

qu6s par le Directeur g6n6ral, constate que I'Agence n'est pas A m~me de verifier que
les mati~res nucl~aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord n'ont pas &6 d6tourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclkaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C
de l'Article XII du Statut de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6 ole Statut ), et peut
6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prvues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'appli-
cation des garanties a fourni certaines assurances et donne A l'Australie toute possi-
bilit de lui fournir les assurances suppl6mentaires ncessaires.
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INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
L'Australie et 'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 21
L'Australie est habilit6e A demander que toute question concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil in-
vite l'Australie ;k prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A

l'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas r6g1M par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par I'Australie et
I'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre, etre soumis A un tribunal d'ar-
bitrage compos6 comme suit : l'Australie et I'Agence d6signent chacune un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si
l'Australie ou l'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, I'Australie ou I'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu6e si
le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la designation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 8tre approuv6es par deux arbitres.
La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont
force obligatoire pour l'Australie et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23
L'application des garanties de l'Agence en Australie en vertu d'autres accords de

garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le pr6sent Accord est en
vrgueur.

EXAMEN DE L'APPLICATION DE L'AcCORD

Article 24
L'Australie et l'Agence examinent conjointement l'application du present Ac-

cord, A la demande de I'une ou de l'autre. De toute faqon, cet examen doit avoir lieu
cinq ans apr~s 1'entr6e en vigueur de l'Accord.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 25
a) L'Australie et 'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre,

au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
b) Tous les amendements doivent &re accept6s par l'Australie et l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes condi-

tions que l'Accord lui-meme.
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d) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 26
Le pr6sent Accord entre en vigueur aprbs avoir W sign6 par le Directeur

g~n6ral, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6 de l'Australie. Le
Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 2 7
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Australie est Partie au

Trait6.

DEUXIEtME PARTIE

INTRODUCTION

Article 28
L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A appli-

quer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 29
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc~es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s
significatives de mati~res nucl~aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A des fins in-
connues, et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 30
A cette fin, il est fait usage de la comptabilit6 matibres comme mesure de garan-

ties d'importance essentielle associ6e au confinement et A la surveillance comme
mesures compl6mentaires importantes.

Article 31
La conclusion technique des operations de v6rification par l'Agence est une

d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inventaire
pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des differences d6clar6es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 32.
Conform6ment A l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me australien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
r6p~tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par l'Australie.

Article 33
Le syst~me australien de comptabilit6 et de contrfle de toutes les mati~res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un en-
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semble de zones de bilan matires et permet, le cas 6ch~ant, et comme le sp6cifient les
arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un systime de mesure pour la determination des quantit~s de matiires

nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et I'estimation de Fin-
certitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de matires nucl~aires et les variations de ce stock, y compris
les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A I'Agence conform6ment aux ar-
ticles 60 A 70.

POINT DE DIPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 34
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res dans

les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 35
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucldaires, l'Australie informe l'Agence de
la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matifres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 b. l'alin6a c sont import6es, l'Australie informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces mati~res sont
import6es A des fins sp6cifiquement non nucldaires.

c) Si des matires nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement ofi elles ont t6t produites, ou si de telles mati~res nucl~aires ou toute
autre matire nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible
nucl6aire sont import6es en Australie, les matires nucl6aires sont alors soumises aux
autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 36
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A 'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que l'Australie considre que la
r6cup6ration des matires nucl6aires contr6l6es contenues dans les d6chets A retraiter
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n'est pas realisable ou souhaitable pour le moment, l'Australie et l'Agence se consul-
tent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A
l'article 13, sous reserve que l'Australie et l'Agence conviennent que ces matires
nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 3 7
A la demande de 'Australie, l'Agence exempte des garanties les matires

nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit~s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les matires nuclaires qui sont utilis~es dans des activit6s non nucl6aires con-

form~ment A i'article 13 et sont rcup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80 %.

Article 38
A la demande de l'Australie, l'Agence exempte des garanties les matires

nucl~aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des
mati~res nucl~aires exempt~es en Australie, en vertu du pr6sent article, n'excide A
aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids rel par 'enrichissement;
iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20%) mais sup6rieur A

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du cart6 e l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un en-
richissement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 39
Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entrepos6e en m~me temps

que des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord,
l'Australie et l'Agence prennent des dispositions en vue de r6appliquer les garanties A
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 40
L'Australie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui spcifient

en detail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la manire dont les
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modalit~s 6nonc~es au present Accord seront appliqu~es. L'Australie et l'Agence
peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires
sans amendement au present Accord.

Article 41
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. L'Australie et l'Agence
ne ngligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce dMlai ne peut &re prolong6
que si l'Australie et l'Agence en sont convenues. L'Australie communique sans dM1ai
A I'Agence les renseignements n~cessaires A l'61aboration de ces arrangements. Ds
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s
qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6num6r6es dans Pin-
ventaire vis6 a l'article 42.

INVENTAIRE

Article 42
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 63, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Australie soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient a jour en se fondant
sur les rapports ult~rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des
copies de I'inventaire sont communiqu6es A l'Australie A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Article 43
Dispositions gdn6rales

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-
tions existantes sont communiques A l'Agence au cours de la discussion des ar-
rangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs
pour une nouvelle installation sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces
renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res
nucl6aires dans la nouvelle installation.

Article 44
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments du mat6riel important qui utili-
sent, produisent ou traitent des matiires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit& mati res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl(aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan matires d6limit6es par l'exploitant, les op&rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire physique.
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Article 45
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-

qu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilits relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
matires et sont indiqu~s dans les arrangements subsidiaires, selon les besoins.
L'Australie communique A l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les
r~gles de sant6 et de s~curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les ins-
pecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 46
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform~e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de
l'article 45, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties puis-
sent atre ajust6es si n6cessaire.

Article 47
Fins de ('examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis~s aux fins
suivantes
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des matires nucl~aires, qui in-

t6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de faqon suffisam-
ment d6taill6e pour que la v6rification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de matibres
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les critres suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec la-

quelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible

d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis~es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matibres
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette com-
binaison est compatible avec ses besoins en mati~re de verification;

iv) A la demande de l'Australie, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires sp6ciale qui incluerait dans ses limites un proc6d dont les d6tails
sont n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th&orique et les modalit6s des inventaires physiques des
matibres nucl6aires aux fins de la comptabilit& de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des matires nucl~aires, et arrEter les modalit~s de v6rification;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.
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Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 48
Reexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin6s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de vrification, en vue de
modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment A l'article 47.

Article 49
Vdrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec l'Australie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vrifier les renseignements descriptifs communiqu6s A I'Agence en
vertu des articles 43 A 46 aux fins 6nonc6es A Particle 47.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 50
Lorsque des matires doivent tre habituellement utilis6es en dehors des instal-

lations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s A l'Agence :
a) Une description g6n6rale de I'utilisation des matires nuciaires, leur emplace-

ment g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g~n6rale des modalit6s en vigueur ou propos~es pour la comp-
tabilit6 et le contrfle des mati~res nucl6aires, notamment I'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des matires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 51
Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de l'article 50 peuvent &re

utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin~as b Afde l'article 47.

COMPTABILITt

Article 52
Dispositions g~ndrales

En 6tablissant son syst~me national de contr6le des matires comme il est dit A
l'article 7, l'Australie fait en sorte qu'une comptabilit& soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 53
L'Australie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6 par

les inspecteurs.

Article 54
La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.
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Article 55
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 56
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'tablissement

des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus rcentes
ou est equivalent en qualit6 A ces normes.

Article 57
Relevs comptables

Les relevis comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table A tout moment;

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis6s pour la determination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les varia-
tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques

Article 58
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s comp-

tables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl6aires : l'identifica-
tion des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev~s
comptables rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium
s6par6ment dans chaque lot de matires nucl6aires. Pour chaque variation de stock
sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6-
ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 59
Relevs d'op'rations

Les relev~s d'op&rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a
lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donnes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des matires nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalitis du contr~le de la qualit des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire physi-
que et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.
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RAPPORTS

Article 60
Dispositions generales

L'Australie communique A I'Agence les rapports d~finis aux articles 61 A 70, en
ce qui concerne 'les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord.

Article 61
Les rapports sont r~dig~s en anglais.

Article 62
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles

52 A 59 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp~ciaux.

Article 63
Rapports comptables

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
l'Australie k l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au
cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d(crit la situation au dernier jour
dudit mois.

Article 64
Pour chaque zone de bilan mati~res, l'Australie communique A l'Agence les rap-

ports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont W constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matires fond6 sur un in-
ventaire physique des matires nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de
bilan matires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date ofi ils sont
6tablis et peuvent Wre rectifi6s ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 65
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati&res et

les donn6es concernant le lot pour chague lot de matires nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6ditrice et la zone
de bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnbes d'exploitation ins-

crites dans les relevis d'op~rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 59;
b) D6crivant, comme sp&ifi dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 66

L'Australie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correc-
tion, soit p~riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. I1 est rendu

Vol. 964,1-13891



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies Recueil des Traites 1975

compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de matires nucl6aires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 67
L'Agence communique A I'Australie, pour chaque zone de bilan mati res, des

inventaires comptables semestriels des matires nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour
la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 68
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si

l'Australie et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant le lot est joint
A chacun des rapports sur le bilan mati~res.'

Article 69
Rapports spdciaux

L'Australie envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent l'Australie A penser

que des mati~res nucl6aires ont W ou ont pu etre perdues en quantit(s exc6dant
les limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires
nucl6aires est devenu possible.

Article 70
Prdcisions et eclaircissements

A la demande de 'Agence, 'Australie fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure o/i cela est n6cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 71
Dispositions gen,4rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 72 A 83.

Objectifs des inspections
Article 72

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
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a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matiires
nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des matiires
nucl6aires conform6ment aux articles 94 et 97, avant leur transfert hors
d'Australie ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 73
L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, ridentit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 74
L'Agence peut faire ses inspections sp6ciales, sous reserve des dispositions de

l'article 78 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si 'Agence estime que les renseignements communiqtf6s par l'Australie, y com-

pris les explications fournies par l'Australie et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit6s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires pr~vues
aux articles 79 A 83 ou que les inspecteurs ont un droit d'accbs A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 77 pour les inspec-
tions r6gulires et les inspections ad hoc.

Article 75
Portde des inspections

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 72 A 74, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 52 A 59;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont re-v61kes techniquement ap-

plicables.
Article 76

Dans le cadre des dispositions de l'article 75, l'Agence est habilit6e A
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matires sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;
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c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec l'Australie les dispositions voulues pour que :
i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl~men-

taires pr~lev~s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons &talonn~s fournis par I'Agence pour analyse soient

analyses;
iii) Des 6talons appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scells et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec l'Australie les dispositions voulues pour l'exp~dition des 6chan-
tillons pr~lev~s 5 l'intention de l'Agence.

Article 77
Droit d'acc~s pour les inspections

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 72 et jusqu'au moment oo
les points strat~giques auront 6t6 sp~cifi~s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oj, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matibres nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc~es A l'alin~a c de l'article 72, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-alin~as d,
iii de l'article 93 ou d, iii, de l'article 96.

c) Aux fins 6nonc~es A l'article 73, les inspecteurs de l'Agence ont accbs aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform~ment aux articles 52 A 59.

d) Si l'Australie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, l'Australie et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

-Article 78
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp~ciales aux

fins 6nonc~es A l'article 74, l'Australie et l'Agence se consultent imm~diatement. A la
suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues aux ar-

ticles 79 A 83;
b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Australie, un droit d'acc~s A des renseignements

ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s h l'article 77. Tout
d~saccord concernant la n~cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r~glM conform6-
ment aux dispositions des articles 21 et 22, si les mesures A prendre par
l'Australie sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.
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Article 79
Frequence et intensitJ des inspections rdgulieres

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-
site et la duree des inspections regulieres au minimum compatible avec l'application
effective des modalites de garanties enoncees dans le present Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus economiquement possible -les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 80
Dans le cas des installations et zones de bilan mati&res exterieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de matieres nucleaires ou ayant un debit annuel, si
celui-ci est superieur, n'excedant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
ceder A une inspection reguliere par an.

Article 81
Pour les installations contenant une quantit6 de matieres nucleaires ou ayant un

debit annuel excedant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensite, la dure, le
calendrier et les modalites des inspections regulieres sont determines compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est necessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de matieres nucleaires; le maximum d'inspection reguliere en ce qui concerne
ces installations est determine de la maniere suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scelles, le total maximal

d'inspection reguliere par an est determine en autorisant un sixieme d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage sous
scelles, dont les activites comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 To, le total maximal d'inspection reguliere par an est determine
en autorisant pour chaque installation de cette categorie 30 x VE journ6es d'in-
specteur par an, E etant le stock de matieres nucleaires ou le debit annuel, si
celui-ci est plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
etabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inferieur A 1,5 annie
d'inspecteur;

c) Pour les installations non visees aux alineas a ou b, le total maximal d'inspec-
tion reguliere par an est determine en autorisant pour chaque installation de
cette categorie un tiers d'annee d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur
par an, E etant le stock de matieres nucleaires ou le debit annuel, si celui-ci est
plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs.

l'Australie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifies dans le pre-
sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que cette modifi-
cation est justifiee.

Article 82
Sous reserve des dispositions des articles 79 A 81, le nombre, l'intensite, la

duree, le calendrier et les modalites des inspections regulieres de toute installation
sont determines notamment d'apres les criteres suivants :
a) Forme des matieres nucleaires, en particulier si les matieres sont en vrac ou con-

tenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilite;

b) Efficacite du systeme national australien de comptabilite et de contrOle, notam-
ment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement in-
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d~pendants du syst~me national de comptabilit6 et de contrOle; mesure dans la-
quelle les dispositions sp6cifi6es A l'article 33 ont W appliqu6es par l'Australie;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concor-
dance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nucldaire de I'Australie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matiires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces in-
stallations facilite la v6rification du flux et du stock de matires nucl6aires;
mesure dans laquelle une correlation peut etre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff&entes zones de bilan mati&es;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites par
l'Agence A roccasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires de l'Australie et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progres techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d~s statistiques et du sondage al6atoire pour l'valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 83
L'Australie et 'Agence se consultent si l'Australie estime que l'inspection est in-

dfiment concentr6e sur certaines installations.

Article 84
Preavis des inspections

L'Agence donne pr6avis A l'Australie de l'arriv6e des inspecteurs dans les ins-
tallations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 72, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de l'article 72 ainsi que pour les activit6s pr6vues A l'ar-
ticle 49;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 74, aussi rapidement que possi-
ble apris que l'Australie et l'Agence se sont consult6es comme pr6vu A l'article
78, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections r~gulires pr~vues A l'article 73, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de l'article
81 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou
de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations A inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext~rieur A celui de l'Australie, l'Agence donne 6galement pr6avis du
lieu et du moment de leur arriv~e en Australie.

Article 85
Nonobstant les dispositions de l'article 84, l'Agence peut, A titre de mesure

compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r~gulires pr6vues A l'article 81, selon le principe du sondage al~atoire. En proc6dant A
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des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op~ra-
tions fourni par 'Australie conform~ment A I'alin~a b de I'article 65. En outre, chaque
fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle avise p6riodi-
quement l'Australie de son programme g6n6ral d'inspections annonc~es et inopin6es en
pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En
proc6dant des inspections inopin6es, 'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A I'Australie
et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de I'ar-
ticle 45 et de 'article 90. De m~me, I'Australie fait tous ses efforts pour faciliter la tache
des inspecteurs.

Article 86
Disignation des inspecteurs

Les inspecteurs sont d~sign6s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A I'Australie le nom, les titres, la natio-

nalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme
inspecteur pour I'Australie est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le
concernant;

b) L'Australie fait savoir au Directeur g~n6ral, dans les trente jours suivant la r6cep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour l'Australie cha-
que fonctionnaire que I'Australie a accept6, et il informe l'Australie de ces d6signa-
tions;

d) Le Directeur g~nral, en r6ponse A une demande adress6e par l'Australie, ou de sa
propre initiative, fait imm6diatement savoir A 'Australie que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour l'Australie est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins 6nonc6es A
l'article 49 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 72, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours qui
suivent l'entr6e en vigueur du present Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 87
L'Australie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6cessaires

A chaque inspecteur d6sign6 pour l'Australie.

Article 88
Conduite et sejour des inspecteurs

Les inspecteurs, dans 'exercice de leurs fonctions au titre des articles 49 et 72 A 76,
s'acquittent de leurs tflches de mani~re A ne pas goner ou retarder la construction, la
mise en service ou 'exploitation des installations, ou compromettre leur s~curit6. En
particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une installation
ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ration quelconque. Si
les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 75 et 76 l'exploitant devrait effectuer des
op6rations particulires dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 89
Si, dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils

peuvent se procurer en Australie, notamment d'utiliser du mat6riel, l'Australie leur
facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.
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Article 90
L'Australie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr~sentants

pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne soient pas de ce
fait retard~s ou autrement g~n~s dans l'exercice de leurs fonctions.

D1tCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 91
L'Agence informe I'Australie :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles spcifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification en Australie, en
particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan matiires, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique a W fait
et v~rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matibres a 6t& dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 92
Dispositions gdndrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant etre soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord et qui font l'objet d'uh transfert international sont consid6r6es, aux
fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de l'Australie :
a) En cas d'importation en Australie, depuis le moment oki une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors d'Australie, jusqu'au moment oii l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de I'arriv6e des mati~res
nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni I'Australie ni
aucun autre Etat ne sera consider6 comme ayant une telle responsabilit& sur des
mati~res nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire, dans ses eaux territoriales ou au-dessus de son territoire ou de ses eaux ter-
ritoriales, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses aronefs.

Article 93
Transferts hors d'Australie

a) L'Australie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors d'Australie de
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp~di-
tion est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre adress~es au m~me Etat, dont chacune
est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati&es nu-
cl~aires ne soient pr6par(es pour l'exp(dition.

c) L'Australie et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp(cifie:
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i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res
nucl6aires qui sont transfdr6es, et la zone de bilan matiires d'oil elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les matires nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv~e des mati&es nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 94
La notification vis6e A 'article 93 est telle qu'elle permette Ai l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient
transf6r6es hors d'Australie et, si l'Agence le d6sire ou si l'Australie le demande,
d'apposer des scell6s sur les matires nucl~aires lorsqu'elles ont W pr6par6es pour
exp6dition. Toutefois, le transfert des matires nucl6aires ne devra 8tre retard6 en
aucune fagon par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette
notification.

Article 95
Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de l'Etat destinataire, l'Australie prend les dispositions voulues pour que
I'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oii l'Etat destinataire accepte
la responsabilit6 des matires nucl6aires aux lieu et plate de l'Australie, une confir-
mation du transfert par l'Etat destinataire.

Article 96

Transferts ek l'Australie
a) L'Australie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de matires nucl6aires de-

vant etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es A
l'Australie, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent re reques du meme
Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prvue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle l'Australie en assume la responsabilit6.

c) L'Australie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification spcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati&es

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel l'Australie assumera la responsabilit6 des mati&es

nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv~e, l'emplacement oit il est prvu que les mati&es
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.
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Article 97
La notification vis~e A l'article 96 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nuci6aires et,
si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment o6 l'envoi est
d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison des mesures
prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 98
Rapports spdciaux

L'Australie envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'article 69, si des cir-
constances ou un incident exceptionnels, notamment un retard important dans le
transfert, l'am~nent A penser que des mati~res nucl~aires ont W ou ont pu tre per-
dues au cours d'un transfert international.

DtFINITIONS

Article 99
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 80 et 81, la quantit6 de

mati~res nucl6aires transf~r6es chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent &re en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 16ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi6e ou A traduire la mesure am~lior~e d'une quantit6 d6jA comptabilis~e.
Chaque correction doit specifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit& sp6ciale utilis~e dans l'ap-
plication des garanties A des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effec-
tifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01

(I IN), le produit de son poids en kilogrammes par le carr& de 'enrichissement;
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c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 %) mais
sup6rieur A 0,005 (0,5 %70), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf(rieur A
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplit par
0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233

et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r&.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement oit des matires nucl~aires en quantit~s sup~rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.
J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de

la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'intdrieur : arriv6e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique) ou ar-
riv6e au point de depart de I'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles spciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati res nucl6aires
ant~rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en 6l6-
ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur~s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matibre nuclkaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr~cup~rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irreparable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation)
ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oif, 6tant donn6 sa
forme, la mati&e nuclkaire peut 8tre mesur~e pour en determiner le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y compris les
rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6numeration
n'6tant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 81, 300 journes
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un ins-
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pecteur a accbs A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matiares, on entend une zone int~rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matibres nucl6aires transf6r6es puissent etre d6termin6es A l'en-

tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de matires nucl6aires dans chaque zone de bilan matires

puisse 8tre d~termin6, si n6cessaire, conform~ment A des rbgles 6tablies,
afin que le bilan mati&es aux fins des garanties de l'Agence puisse &re 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matikre nuclaire, on entend toute matibre brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'Article XX du Statut. Le terme matire brute n'est
pas interprt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'Article XX
du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont con-
sid6r6es comme des matires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signa-
tion ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir W accept6e par
l'Australie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de matires nucl6aires des lots se trouvant A un moment
donn6 dans une zone de bilan matibres, somme que oron obtient en se conformant A
des rlgles 6tablies.

Q. Par dcart entre expdditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, dclar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistres lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permet-
tent d'identifier la matire nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot.
Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les facteurs de
conversion appliqu6s pour determiner le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'0lment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum~trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et '6nergie pro-
duits.

S. Par point stratdgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oiA, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de 'ensemble de tous les points strat6giques, les
renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garan-
ties sont obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut etre n'importe quel endroit oi
des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oil des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne, le 10 juillet 1974, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Australie
J. R. ROWLAND

Pour I'Agence internationale de '6nergie atomique
JOHN A. HALL
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF SPAIN RELATING TO
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
the "Agency") is authorized by its Statute' to apply safeguards at the request of a
State to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of Spain (hereinafter referred to as the "Govern-
ment") has requested the Agency to apply safeguards with regard to approximately
4.5 kilograms of enriched uranium;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as the
"Board") has acceded to that request on 12 June 1974;

Now THEREFORE the Agency and the Government have agreed as follows:
Section 1. The Government undertakes that it will not use in such a way as to

further any military purpose any nuclear material or facility while it is listed in the
Inventory established pursuant to the Annex to this Agreement.

Section 2. The Agency undertakes to apply its safeguards system, in accord-
ance with the Annex hereto, to any nuclear material or facility while it is listed in the
Inventory.

Section 3. The Government undertakes to facilitate the application of
safeguards by the Agency and to co-operate with the Agency to that end.

Section 4. The provisions of paragraphs I to 7 and 9, 10, 12 and 14 of the
Annex to Agency document GC(V)/INF/39 (hereinafter referred to as the "Inspec-
tors Document") shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply
with regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at
all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of Agency document
INFCIRC/66/Rev.2 (which contains provisions approved by the Board on 28 Septem-
ber 1965, 17 June 1966 and 13 June 1968, and which is hereinafter referred to as the
"Safeguards Document") shall be agreed between the Agency and the Government
before the material or facility is listed in the Inventory.

Section 5. The Government shall apply the relevant provisions of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the Agency3 to Agency inspectors per-
forming functions under this Agreement and to any property of the Agency used by
them.

Section 6. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to sub-section (b) of this Section each Party shall bear any expense in-

curred by itself in the implementation of this Agreement; and
(b) All expenses incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the

written request of the Agency, its inspectors, or other officials, shall be reim-
bursed by the Agency, if the Government notifies the Agency before the expense
is incurred that reimbursement will be required.

These provisions shall not prejudice the allocation of expenses which are reasonably
attributable to a failure by either Party to comply with this Agreement.

I Came into force on 19 November 1974 by signature, in accordance with section 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Section 7. The Government shall ensure that any protection against third
party liability, including any insurance or other financial security in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction, shall apply
to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under this Agree-
ment as that protection applies to nationals of Spain.

Section 8. If the Board determines that there has been any non-compliance with
this Agreement, the Board shall call upon the Government to remedy such non-
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If the
Government fails to take fully corrective action within a reasonable time the Board
may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute of the Agency.
The Agency shall promptly notify the Government in the event of any determination
by the Board pursuant to this Section.

Section 9. The Parties shall, at the request of either, consult about amending
this Agreement.

Section 10. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Govern-
ment. It shall remain in force until such time as safeguards on all nuclear material
listed in the Main Part of the Inventory have been terminated.

DONE in Vienna, this 19th day of November 1974 in duplicate in the English and
Spanish languages, the text in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Spain:
L. L6PEZ ROD6

ANNEX

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Government shall notify the Agency of the uranium which is subject to
safeguards under this Agreement within two weeks of the entry into force of this Agreement
or of the receipt thereof, as appropriate.

2. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accordance with paragraphs
1, 3, 4, 8, 9 and 10 of this Annex on the basis of the notification and reports received from
the Government pursuant to the procedures provided for in paragraph 6 below and of any
other arrangements made pursuant to this Annex. The Inventory shall be divided into three
parts:

(a) Main Part:
(i) Uranium which has been notified to the Agency pursuant to paragraph I above;

(ii) Special fissionable material produced in or by the use of any of the material listed in
(i) hereof;

(iii) Nuclear materials which are processed or used in any of the material listed in (i)
hereof; and

(iv) Nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25 or 26(d)
of the Safeguards Document for any material listed in (i), (ii), or (iii) hereof.
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(b) Subsidiary Part:

Any facility while it contains, uses, fabricates or processes any material listed in the Main
Part of the Inventory.

(c) Inactive Part:

(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to paragraph 3
below; and

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended pursuant to
paragraph 3 below.

The Agency shall send copies of the Inventory to the Government every twelve months and
also at any other times specified by the Government in a request communicated to the Agency
not less than two weeks in advance.

3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards
with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the
Safeguards Document. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected
shall be transferred from the Main to the Inactive Part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document. Upon such termination the
nuclear material affected shall be removed from the Inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this Agree-
ment shall be those set forth in the Safeguards Document. The Agency shall make Subsidiary
Arrangements with the Government concerning the detailed implementation of those pro-
cedures.

7. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the
Safeguards Document and make an initial inspection or inspections in accordance with
paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

8. The Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the
Safeguards Document, of any nuclear materials required to be listed in the Main Part of the
Inventory pursuant to paragraph 2(a),(ii), and (iii) above. Upon receipt by the Agency of the
notification, such nuclear material shall be listed in the Main Part of the Inventory, provided
that any material so produced, processed or used shall be deemed to be listed and therefore
shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced, processed or used.
With respect to produced material, the Agency may verify the calculations of the amounts of
such materials; appropriate adjustments in the amounts appearing in the Inventory may be
made by agreement between the Parties, but pending such agreement the Agency's calcula-
tions shall govern.

9. The Government shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear
material listed in the Main Part of the Inventory to a facility within its jurisdiction in connec-
tion with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the Agency suffi-
cient information to enable it to determine whether, and under what conditions, it can apply
safeguards in connection with the facility. The material may only be transferred when all
necessary arrangements with the Agency have been concluded for the application of
safeguards in connection with the facility.

10. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of material listed
in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of the
Government. Such material may only be transferred in accordance with the provisions of sub-
paragraphs (a), (b), or (c) of paragraph 28 of the Safeguards Document and shall thereupon be
deleted from the Inventory.
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11. (a) The notifications provided for in paragraphs 1, 9 and 10 above shall include, to
the extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form, the quantity of
the material, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and con-
signee, and any other relevant information.

(b) The notifications provided for in paragraphs 9 and 10 above shall be sent to theAgency sufficiently in advance as to enable the Agency to make any arrangements required by
those paragraphs before the transfer is effected. The Agency shall take any necessary action
promptly.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENER-
GfA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE ESPANA RELATIVO A LA
APLICACION DE SALVAGUARDIAS

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominard «Organismo>en el presente Acuerdo) estd autorizado por su
Estatuto para aplicar salvaguardias a cualquiera de las actividades de un Estado en
el campo de la energia at6mica a petici6n de ese Estado;

CONSIDERANDO que el Gobierno de Espafia (que en adelante se denominard
< Gobierno>>en el presente Acuerdo) ha pedido al Organismo que aplique salvaguar-
dias respecto de 4,5 kilogramos de uranio enriquecido, aproximadamente;

CONSIDERANDO que ia Junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante
se denominard ((Junta>>en el presente Acuerdo) accedi6 a esta petici6n el 12 de junio
de 1974;

El Organismo y el Gobierno acuerdan lo siguiente:
Secci6n 1. El Gobierno se compromete a no utilizar materiales nucleares o

instalaciones nucleares de modo que contribuyan a fines militares, mientras figuren
en el Inventario preparado conforme al Anexo del presente Acuerdo.

Secci6n 2. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salvaguar-
dias, de conformidad con las disposiciones del Anexo del presente Acuerdo, a
materiales nucleares o instalaciones nucleares mientras figuren en el Inventario.

Secci6n 3. El Gobierno se compromete a facilitar la aplicaci6n de salvaguar-
dias por el Organismo y a cooperar para tal fin con el Organismo.

Secci6n 4. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con arre-
glo al presente Acuerdo se regirdn por lo prescrito en los pdrrafos 1 a 7, 9, 10, 12 y 14
del Anexo del documento GC(V)/INF/39 (que en adelante se denominard
<Documento relativo a los inspectores > en el presente Acuerdo). No obstante, el
prrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicard a ninguna de las
instalaciones ni a los materiales nucleares a que el Organismo tenga acceso en cual-
quier momento. Los procedimientos para dar efecto al pdrrafo 50 del documento
INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo (que contiene las disposiciones aprobadas por la
Junta el 28 de septiembre de 1965, el 17 de junio de 1966 y el 13 de junio de 1968, y
que en adelante se denominard <<Documento de las salvaguardias>> en el presente
Acuerdo) se concertardn entre el Organismo y el Gobierno antes de que los
materiales o las instalaciones se inscriban en el Inventario.

Secci6n 5. El Gobierno aplicard las disposiciones pertinentes del Acuerdo
sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspectores de este tiltimo que
ejerzan sus funciones con arreglo al presente Acuerdo y a los bienes del Organismo
que dichos inspectores utilicen.

Seccidn 6. Los gastos se sufragarn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte

sufragard los gastos en que incurra en la ejecuci6n del presente Acuerdo; y
b) El Organismo reembolsard todos los gastos en que el Gobierno o personas

sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Organismo,
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de los inspectores o de otros funcionarios de 6ste, siempre que antes de incurrir
en el gasto el Gobierno comunique al Organismo que pedirt el reembolso.

Estas disposiciones no se aplicardn a los gastos que razonablemente puedan
atribuirse al incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 7. El Gobierno dispondr, lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras garantias
financieras concertados para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instala-
ciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspec-
tores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo, en la
misma medida que a los nacionales de Espafia.

Secci6n 8. Si la Junta determina que se ha dejado de cumplir alguna de las
disposiciones del presente Acuerdo, la Junta recurrird al Gobierno para que remedie
inmediatamente la inobservancia y presentard los informes que estime apropiados.
Si el Gobierno no adopta dentro de un plazo razonable todas las medidas correctivas
necesarias, la Junta podrd tomar cualquiera de las medidas prescritas en el pdrrafo C
del Articulo XII del Estatuto del Organismo. El Organismo notificard in-
mediatamente al Gobierno las determinaciones que la Junta adopte con arreglo a la
presente Secci6n.

Secci6n 9. A petici6n de cualquiera de ellas, las Partes se consultar.n acerca
de la modificaci6n del presente Acuerdo.

Secci6n 10. El presente Acuerdo entrard en vigor, cuando sea firmado por el
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el represen-
tatite autorizado del Gobierno. Permanecerd en vigor hasta el momento en que se d
por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a todos los materiales nucleares ins-
critos en la parte principal del Inventario.

HECHO en Viena, a los 19 dias del mes de noviembre de 1974, en dos ejemplares
en los idiomas ingl6s y espafiol, cuyos textos son igualmente aut6nticos.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de Espafia:

L. L6PEZ RODO

ANEXO

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. INVENTARIO DE MATERIALES E INSTALACIONES SOMETIDOS

A LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS

1. El Gobierno notificard al Organismo el uranio que queda sometido a la aplicaci6n de
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo dentro del plazo de dos semanas a contar desde
la entrada en vigor del presente Acuerdo o de la fecha en que se haya recibido dicho material,
conforme proceda.

2. El Organismo prepararA y llevard un Inventario conforme a lo dispuesto en los pdrra-
fos 1, 3, 4, 8, 9 y 10 del presente Anexo, utilizando como base los informes presentados por el
Gobierno con arreglo a los procedimientos previstos en el siguiente pdrrafo 6 y las demAs
disposiciones adoptadas conforme al presente Anexo. El Inventario constard de tres partes:
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a) Parte pricipal:
i) El uranio que haya sido notificado al Organismo conforme al anterior pdrrafo 1;

ii) Los materiales fisionables especiales producidos en cualquiera de los materiales ins-
critos conforme al anterior inciso i), o mediante su utilizaci6n;

iii) Los materiales nucleares que se traten o utilicen en cualquiera de los materiales ins-
critos conforme al anterior inciso i);

iv) Los materiales nucleares que, de conformidad con el pdrrafo 25 o el apartado d) del
pdrrafo 26 del Documento de las salvaguardias, hayan sustituido a cualquier
material inscrito conforme a los anteriores incisos i), ii) o iii).

b) Parte subsidiaria:
Toda instalaci6n mientras contenga, utilice, elabore o trate cualquiera de los materiales
inscritos en la Parte principal del Inventario.

c) Parte pasiva:
i) Los materiales nucleares que hayan sido eximidos de salvaguardias conforme al

siguiente pdrrafo 3;
ii) Los materiales nucleares con respecto a los cuales se haya suspendido la aplicaci6n

de salvaguardias conforme al siguiente pdrrafo 3.
El Organismo enviard copias del lnventario al Gobierno cada doce meses asi como cada vez
que el Gobierno lo indique en petici6n dirigida al Organismo con dos semanas de antelaci6n
por lo menos.

3. El Organismo eximird de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones
especificadas en los pdrrafos 21, 22 y 23 del Documento de las salvaguardias, y suspenderi la
aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones especificadas en los
pirrafos 24 y 25 de dicho Documento. Tan pronto como se decida tal exenci6n o suspensi6n,
los materiales nucleares de que se trate se transferirdn de la Parte principal a la Parte pasiva del
Inventario.

4. El Organismo dard por terminada la. aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares en las condiciones especificadas en el pdrrafo 26 del Documento de las salvaguar-
dias. Tan pronto como se haya decidido el cese de las salvaguardias se dar~n de baja en el In-
ventario los materiales nucleares de que se trate.

B. PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA

5. En la aplicaci6n de salvaguardias el Organismo observarA los principios establecidos
en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

6. Los procedimientos de aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo en virtud del
presente Acuerdo serin los prescritos en el Documento de las salvaguardias. El Organismo y el
Gobierno concertardn Arreglos Subsidiarios que detallen la aplicaci6n de esos procedimien-
tos.

7. El Organismo podr, pedir que se le facilite la informaci6n a que se refiere el pdrrafo
41 del Documento de las salvaguardias y podrd realizar una o varias inspecciones iniciales de
conformidad con los pdrrafos 51 y 52 de dicho Documento.

8. En los informes que prepare con arreglo al Documento de las salvaguardias, el Go-
bierno notificari al Organismo todos los materiales nucleares que deban figurar en la Parte
principal del Inventario, conforme a los incisos ii) y iii) del apartado a) del anterior p.rrafo 2.
Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, dichos materiales nucleares se inscribirdn en la
Parte principal del lnventario, quedando entendido que todo material de esa forma pro-
ducido, tratado o utilizado se considerari inscrito, y por tanto sometido a salvaguardias del
Organismo, desde el momento en que se produzca, trate o utilice. Por lo que respecta a los
materiales producidos, el Organismo podri verificar el cAlculo de la cantidad de tales
materiales; cuando proceda, el Inventario se rectificar por acuerdo entre las Partes, pero
hasta que 6stas Ileguen a un acuerdo se usardn los cdlculos del Organismo.

Vol. 964,1-13892



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 143

9. El Gobierno comunicard al Organismo su intenci6n de trasladar materiales nucleares
inscritos en la Parte principal del Inventario a una instalaci6n que quede dentro de su jurisdic-
ci6n y respecto de la cual el Organismo no aplique salvaguardias, y facilitard al Organismo in-
formaci6n suficiente para que le sea posible determinar si puede o no aplicar salvaguardias en
relaci6n con esa instalaci6n y, en caso afirmativo, en qu6 condiciones. El traslado de los
materiales s6lo podrd tener lugar cuando se hayan concertado con el Organismo todos los
arreglos para la aplicaci6n de salvaguardias respecto de la instalaci6n.

10. El Gobierno notificard al Organismo todo traslado de materiales inscritos en la
Parte principal del Inventario, que tenga intenci6n de hacer a un destinatario que no est6 bajo
la jurisdicci6n del Gobierno. Estos materiales s6lo podrdn transladarse respetando las disposi-
ciones de los apartados a), b) y c) del plrrafo 28 del Documento de las salvaguardias y una vez
trasladados se darin de baja en el Inventario.

11. a) En las notificaciones previstas en los anteriores p.rrafos 1, 9 y 10 se
especificardn, en la medida en que proceda, la composici6n nuclear y quimica, la forma fisica,
la cantidad de material, la fecha de expedici6n y la de recibo, la identidad del remitente y la del
destinatario, y cualquier otra informaci6n pertinente.

b) Las notificaciones previstas en los anteriores pdrrafos 9 y 10 se enviardn al Organismo
con antelaci6n suficiente para que 6ste pueda concertar los arreglos necesarios conforme a
dichos pArrafos antes de que tenga lugar el traslado. El Organismo adoptarA sin demora todas
las medidas necesarias.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ('Agence>>) est autoris~e par son Statut' A appliquer des garanties, A la
demande d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'nergie
atomique,

CONSIDtRANT que le Gouvernement espagnol (ci-aprbs d~nomm6 <<le
Gouvernement>>) a demand6 A l'Agence d'appliquer des garanties environ 4,5
kilogrammes d'uranium enrichi,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-aprbs d6nomm6
le Conseil>>) a acc6d6 A cette demande le 12 juin 1974,

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit
1. Le Gouvernement s'engage A n'utiliser de mani~re A servir A des fins

militaires aucune matibre ni installation nucl6aire tant qu'elles sont inscrites sur Pin-
ventaire 6tabli conform6ment A l'annexe au pr6sent Accord.

2. L'agence s'engage A appliquer son syst~me de garanties, conform6ment A
l'annexe au pr6sent Accord, aux mati~res et installations nucl6aires tant qu'elles sont
inscrites sur l'inventaire.

3. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'application des garanties par
l'Agence et A collaborer avec l'Agence A cette fin.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 7, 9, 10, 12 et 14 de l'annexe au docu-
mept de l'Agence GC(V)/INF/39 (ci-aprbs d6nomm «le Document relatif aux ins-
pecteurs>>) s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerlant des fonctions en vertu
du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 de ce document ne s'applique pas en
ce qui concerne les installations nucl6aires ou les matibres nucl~aires auxquelles
l'Agence a accs A tout moment. L'Agence et le Gouvernement conviennent des
modalit6s ncessaires A l'application du paragraphe 50 du document de l'Agence
INFCIRC/66/Rev.2 (qui contient des dispositions approuv~es par le Conseil les
28 septembre 1965, 17 juin 1966 et 13 juin 1968 et qui est d6nomm6 ci-apr~s «le
Document relatif aux garanties>>) avant que la matire ou l'installation soit inscrite
sur l'inventaire.

5. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
privileges et immunit6s de l'Agence aux inspecteurs de I'Agence exerqant leurs fonc-
tions en vertu du pr6sent Accord et aux biens de l'Agence utilis6s par eux.

6. Les d6penses sont r6gl~es comme suit :
a) Sous r6serve de l'alin~a b du pr6sent paragraphe, chaque Partie rlgle les

d~penses qu'elle encourt en ex6cutant le pr6sent Accord;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l',nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 19 novembre 1974 par la signature, conform6ment au paragraphe 10.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
5 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) L'Agence rembourse toutes les d~penses 'encourues, A la demande 6crite de
l'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouvernement ou
les personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir A
l'Agence, avant d'encourir ces d6penses, que le remboursement en sera
demand6.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas I'attribution de la responsabilit6 finan-
cibre pour les d6penses qui peuvent tre raisonnablement consid6r~es comme
d~coulant de l'omission de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6-
sent Accord.

7. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses ins-
pecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient
de la meme protection que les ressortissants de l'Espagne en mati&e de respon-
sabilit6 civile, y compris toute assurance ou autre garantie finaci~re, en cas d'accident
nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire qui relkve de sa juridiction.

8. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il en-
joint au Gouvernement de mettre imm6diatement fin A cette violation et 6tablit les
rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas, dans un dM1ai raison-
nable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre
toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de l'Article XII du Statut de
I'Agence. Dans le cas oii le Conseil fait une constatation de ce genre conform6ment
au present paragraphe, I'Agence en avise imm6diatement le Gouvernement.

9. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de
tout amendement au present Accord.

10. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds qu'il est sign6 par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant du Gouvernment habilit6
A le faire. 11 reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties sur toutes les mati&es
nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire soient lev6es.

FAIT A Vienne, le 19 novembre 1974, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement espagnol
L. L6PEZ RODO

ANNEXE

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. Le Gouvernement notifie A l'Agence l'uranium qui est soumis aux garanties en vertu

du pr6sent Accord dans les deux semaines qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou

I'arriv6e de I'uranium, selon le cas.

2. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conform6ment aux dispositions des

paragraphes 1, 3, 4, 8, 9 et 10 de la pr~sente annexe, sur la base des notifications et rapports

regus du Gouvernement conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 ci-apr~s et A tous

autres arrangements conclus en application de la pr6sente annexe. L'inventaire est divis6 en

trois parties :
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a) Partie principale :
i) L'uranium qui a W notifit A 'Agence conform~ment au paragraphe I ci-dessus;

ii) Les produits fissiles spciaux obtenus soit dans toute mati~re nuclaire inscrite sous i
dans la pr~sente partie, soit par suite de son utilisation;

iii) Les mati~res nucl~aires qui sont traites ou utilis~es dans I'une des mati~res inscrites
sous i dans la pr~sente partie;

iv) Les matires nucl~aires qui ont W substitutes, conform~ment au paragraphe 25 ou A
l'alin~a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, aux mati~res inscrites
sous i, ii ou iii dans la pr~sente partie.

b) Partie subsidiaire :
Toute installation qui contient, utilise, fabrique ou traite des mati~res inscrites dans la
partie principale de l'inventaire.

c) Partie r~serv~e :
i) Les mati~res nucl~aires que I'Agence a exempt&es des garanties en vertu du

paragraphe 3 ci-dessous;
ii) Les matires nuciaires pour lesquelles les garanties sont suspendues en vertu du

paragraphe 3 ci-dessous.
L'Agence envoie des copies de l'inventaire au Gouvernement tous les 12 mois, ainsi qu'A tous
autres moments spcifi~s par le Gouvernement dans une demande adress~e A IAgence au
moins deux semaines A I'avance.

3. L'Agence exempte les mati~res nucl~aires des garanties, aux conditions spcifies aux
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les garanties en ce qui
concerne les matires nucl~aires aux conditions spcifi~es aux paragraphes 24 ou 25 de ce
document. Lors de cette exemption ou de cette suspension, les mati~res nuciaires vises sont
ray~es de la partie principale pour etre inscrites dans la partie r~serv~e de l'inventaire.

4. L'Agence cesse d'appliquer des garanties, en ce qui concerne les matires nuciaires,
aux conditions spcifies au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties. A ce moment,
les matires nucl~aires vises sont rayes de l'inventaire.

B. MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, IAgence se conforme aux principes 6nonc6s aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit~s d'application des garanties par I'Agence en vertu du present Accord
sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties. L'Agence conclut des ar-
rangements subsidiaires avec le Gouvernement, au sujet des details de leur mise en oeuvre.

7. L'Agence peut demander les renseignements pr~vus au paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties et proc~der, conform~ment aux dispositions des paragraphes 51 et 52 de
ce document, A une ou plusieurs inspections initiales.

8. Le Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform~ment au
Document relatif aux garanties, toute matire nucl~aire dont 'inscription dans la partie prin-
cipale de l'inventaire en vertu des sous-alin~as ii et iii de l'alin~a a du paragraphe 2 ci-dessus est
requise. Ds reception par l'Agence de la notification, lesdites matires nucl~aires y sont ins-
crites, tant entendu que toute mati~re ainsi obtenue, trait6e ou utilis~e est consid~re comme
tant inscrite et donc soumise A I'application de garanties par l'Agence A partir du moment oil

elle est obtenue, traite ou utilis&e. En ce qui concerne les matires obtenues, 'Agence peut
verifier le calcul des quantit~s de ces mati~res; le cas chMant, les quantit~s indiqu6es dans l'in-
ventaire sont rectifi~es d'un commun accord par les Parties mais, en attendant cet accord, les
calculs de l'Agence sont determinants.

9. Le Gouvernement avise I'Agence de son intention de transf6rer des mati~res
nuclaires inscrites dans la partie principale de 'inventaire dans une installation relevant de sa
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juridiction A laquelle l'Agence n'applique pas de garanties, et il fournit A I'Agence des
renseignements suffisants pour lui permettre de determiner si, et dans quelles conditions, elle
peut appliquer des garanties A cette installation. La matire ne peut tre transf~r6e que lorsque
tous les arrangements n6cessaires ont W conclus avec I'Agence pour l'application de garanties
en ce qui concerne cette installation.

10. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res inscrites dans
la partie principale de rinventaire A un destinataire qui ne relive pas de la juridiction du
Gouvernement. Ces matiires ne sont transf6r6es que conform~ment aux dispositions des
alin(as a, b ou c du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties, et sont alors rayes de
l'inventaire.

11. a) Les notifications pr6vues aux paragraphes 1, 9 et 10 ci-dessus indiquent, dans la
mesure oii ces donn&es sont ncessaires, la composition nuclkaire et chimique, l'tat physique
et la quantit6 des mati~res, la date d'exp~dition et la date d'arriv~e, le nom de l'exp6diteur et du
destinataire, et tous autres renseignements pertinents.

b) Les notifications pr6vues aux paragraphes 9 et 10 ci-dessus sont envoy6es A I'Agence
suffisamment A l'avance pour qu'elle puisse prendre toutes les dispositions requises par ces
paragraphes avant que le transfert soit effectu6. L'Agence prend sans tarder toutes les mesures
n6cessaires.
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No. 13893

UNITED NATIONS
and

VENEZUELA

Agreement regarding the arrangements for the Habitat
Regional Preparatory Conference for Latin America to
be held at Caracas from 30 June to 4 July 1975. Signed
at New York on 7 April 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 April 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

VENEZUELA

Accord relatif i l'organisation de la Conference pre-
paratoire regionale de l'habitat pour I'Amerique
latine devant se tenir i Caracas du 30 juin au 4 juillet
1975. Signk i New York le 7 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr! d'office le 7 avril 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF VENEZUE-
LA AND THE UNITED NA-
TIONS REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE HABI-
TAT REGIONAL PREPARATORY
CONFERENCE FOR LATIN
AMERICA TO BE HELD AT
CARACAS FROM 30 JUNE TO 4
JULY 1975

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 7 April 1975 by signature, in ac-
cordance with article IX (1).

Vol. 964,1-13893

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT V1NtZU8LIEN ET
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA CONFtRENCE
PREPARATOIRE R8GIONALE DE
L'HABITAT POUR L'AMtRIQUE
LATINE DEVANT SE TENIR A
CARACAS DU 30 JUIN AU 4
JUILLET 1975

Publication effectue conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie gindrale destinj t4 mettre
en application ('Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde ginLrale en date du
19 dicembre 1978.

1 Entr en vigueur le 7 avril 1975 par la signature, con-

form6ment A I'article IX, paragraphe I.



No. 13894

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Trombay IV Fertilizer
Expansion and Plant Operations Improvement Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 April 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement -. Projet <<Trom-
bay IV>> visant 4 augmenter la fabrication d'engrais et
,4 amiliorer le fonctionnement des installations de pro-
duction d'engrais (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Signk i Washington le
19 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par lAssociation internationale de developpement le 9 avril 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE CR8DIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnirale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnirale en date du
19 ddcembre 1978.

j Came into force on 21 August 1974, upon notification by I Entr& en vigueur le 21 ao0ft 1974, ds notification par

the Association to the Government of India. i'Association au Gouvernement indien.
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No. 13895

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA
Development Credit Agreement -Second Water Supply

Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 26 July 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 April 1975.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT
et

GHANA
Contrat de crkdit de d6veloppement - Deuxibme projet

relatif & l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de crkdit de d6-
veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 it
Washington le 26 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de ddveloppement le 9 avril 1975.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnerale destinj d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du
19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 January 1975, upon notification I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1975, ds notification par

by the Association to the Government of Ghana. l'Association au Gouvernement ghan6en.
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No. 13896

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
31 July 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 April 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Sixibme projet relatif t l'nergie 6lec-
trique (avec Conditions gkn~rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signi i Washington le 31 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 9 avril 1975.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 November 1974, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of the Philippines.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdngrale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
'Assemblie gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr4 en vigueur le 15 novembre 1974, ds notifica-

tion par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 13897

HUNGARY
and

SWITZERLAND

Agreement concerning compensation for Swiss interests in
Hungary. Signed at Budapest on 19 July 1950

Authentic text: German.

Registered by Hungary on 11 April 1975.

HONGRIE
et

SUISSE

Accord relatif i l'indemnisation de certains intkrts suisses
en Hongrie. Sign6 a Budapest le 19 juillet 1950

Texte authentique : allemand.

Enregistri par la Hongrie le 11 avril 1975.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT BE-
TREFFEND DIE ABGELTUNG DER SCHWEIZERISCHEN IN-
TERESSEN IN UNGARN, ABGESCHLOSSEN IN BUDAPEST AM
19. JULI 1950

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die schweizerische Regierung,
vom Wunsche geleitet, endgiiltig alle zwischen den beiden Landern noch

schwebenden wirtschaftlichen Fragen der Vergangenheit zu regeln,
haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die ungarische Regierung bezahit der schweizerischen Regierung
eine Globalsumme von drei Millionen siebenhundertvierzigtausend Forint und
neunundzwanzig Millionen neunhunderteinundachtzigtausend Schweizerfranken
1. als Globalentschddigung fir:

- alle schweizerischen Verm6genswerte, Rechte und Interessen, die durch eine
ungarische Verstaatlichungs- oder durch eine andere Massnahme, die mit
den strukturellen Wandlungen der ungarischen Volkswirtschaft in Verbin-
dung steht, betroffen worden sind;

- alle Forderungen, welche einem schweizerischen GIubiger gegen einen
Schuldner zustehen, der in Ungarn verstaatlicht wurde oder dessen
Verm6gen von Massnahmen, die mit den strukturellen Wandlungen der
ungarischen Volkswirtschaft in Verbindung stehen, betroffen worden ist,
mit Ausnahme derjenigen Forderungen, deren Regelung Gegenstand beson-
derer Vereinbarungen zwischen der ungarischen und der schweizerischen
Regierung bildeten oder welche unter den Bestimmungen des Abkommens
zwischen der Ungarischen Volksrepublik und der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft betreffend den Warenaustausch und den Zahlungsverkehr
vom 27. Juni 1950 geregelt wurden;

2. als Globalabfindung bestimmt zum Ruickkauf aller in Wertpapieren
verkOrperten ungarischen Schuldverpflichtungen, die in schweizerischem Eigen-
turn stehen.

Artikel 2. Als schweizerische Vermogenswerte, Rechte, Interessen und
Forderungen im Sinne von Artikel 1 werden Verm~genswerte, Rechte, Interessen
und Forderungen betrachtet, die direkt oder indirekt natirlichen Personen
schweizerischer Staatsangehorigkeit und juristischen Personen oder Handels-
gesellschaften mit iiberwiegend schweizerischem Interesse gehdren.

Artikel 3. Nach Bezahlung der in Artikel I bestimmten Globalentschadigung
und Globalabfindung betrachtet die schweizerische Regierung alle Ansprfiche aus
den dort erwahnten schweizerischen Verm6genswerten, Rechten, Interessen und
Forderungen als endgiiltig abgegolten. Diese Regelung hat ffir den ungarischen Staat
und ffir alle andern ungarischen nattirlichen oder juristischen Personen, die
urspriinglich den schweizerischen Interessenten gegenifber obligatorisch oder
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dinglich verpflichtet waren, sowie gegeniiber deren Rechtsnachfolgern, befreiende
Wirkung.

Vom gleichen Zeitpunkt an, an welchem die schweizerischen Anspriche end-
giiltig abgegolten sind, betrachtet die ungarische Regierung alle vor der
Unterzeichnung dieses Abkommens aus Offentlichem Recht entstandenen
Ansprfiche, die auf den in Artikel I erwahnten schweizerischen Vermogenswerten,
Rechten, Interessen und Forderungen lasten und fur welche schweizerische In-
teressenten die auf Grund des vorliegenden Abkommens entschidigt worden sind,
haften, als endgfiltig geregelt.

Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an k nnen die schweizerischen
nattirlichen und juristischen Personen und Handelsgesellschaften die in Artikel 1,
Ziffer 1 und 2 erwAhnten Verm6genswerte, Rechte, Interessen und Forderungen in
keiner Weise mehr geltend machen. Dasselbe gilt fur natfirliche Personen, die die
ungarische Staatsangeh6rigkeit besitzen oder dieselbe nach dem 20. Januar 1945
verloren haben und fur juristische Personen und Handelsgesellschaften mit Sitz in
Ungarn oder mit fiberwiegend ungarischem Interesse, die in der Schweiz gegen den
ungarischen Staat oder gegen ungarische natuirliche oder juristische Personen
Anspruche der in Artikel 1 erwahnten Art geltend machen wollen. Ebenso kann die
ungarische Regierung die im zweiten Alinea dieses Artikels erwdhnten Ansprtiche
aus 6ffentlichem Recht in keiner Weise mehr geltend machen.

Nach Bezahlung der Globalentschddigung und Globalabfindung wird die
schweizerische Regierung der ungarischen Regierung alle noch in schweizerischen
HAnden befindlichen Beweisdokumente, Titel und Wertpapiere gemdss besonderer
Vereinbarung ibergeben, die sich auf die in Artikel 1, Ziffer 1 und 2 aufgezdhlten
schweizerischen Vermogenswerte, Rechte, Interessen und Forderungen beziehen.

Artikel 4. Die ehemaligen schweizerischen EigentUmer von Unternehmen
oder Grundsticken in Ungarn, die in Ungarn verstaatlicht oder durch eine
beschrankende Massnahme dhnlicher Art betroffen wurden, sind nach Bezahlung
der in Artikel 1 bestimmten Globalsumme von allen vor diesen staatlichen
Massnahmen eingegangenen Verpflichtungen, die auf diesen Unternehmen oder
Grundsticken lasten und in den Geschdftsbfichern oder Grundbuchern eingetragen
sind, befreit. Die an solchen Unternehmen oder Grundsticken bestehenden Pfand-
rechte fallen dahin.

Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an konnen die ungarischen
Glaubiger ihre im ersten Alinea dieses Artikels genannten Rechte in keiner Weise
mehr gegen die ehemaligen schweizerischen Eigentumer geltend machen.

Artikel 5. Die GlobalentschAdigung gemdss Artikel 1, Ziffer I wird ent-
sprechend dem von der schweizerischen Regierung aufzustellenden Verteilungsplan
verteilt, ohne dass durch die Art und Weise der Verteilung gegeniber den
schweizerischen Interessenten irgendeine Haftung der Ungarischen Volksrepublik
oder der Schweizerischen Eidgenossenschaft begrfndet wurde.

Artikel 6. 1. Die GlobalentschAdigung gemass Artikel 1, Ziffer 1, soweit sie
in Schweizerfranken geschuldet wird, wird in zwanzig Semesterraten bezahlt, deren
erste Rate am 30. Juni 1951 und deren letzte Rate am 31. Dezember 1960 fallig wird,
mit Ausnahme eines Betrages von SFr. 2,941,176.50, welcher gemass besonderer
Vereinbarung nach 1960 zahlbar wird.

2. Die Globalabfindung, die nach den besonders vereinbarten Bestimmungen
zur Finanzierung des Ruckkaufs der in Wertpapieren verkorperten ungarischen
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Schuldverpflichtungen, welche in schweizerischem Eigentum stehen, dient, wird in
zwei gleichen Raten, fdllig am 31. Marz 1951 und 31. Marz 1952, bezahlt.

Artikel 7. Um der schweizerischen Regierung die Verteilung der Global-
summe gemdss Artikel 1 zu erleichtern, liefert ihr die ungarische Regierung, auf Er-
suchen, im Rahmen des M6glichen, alle Auskiinfte und Unterlagen, welche den
zustdndigen schweizerischen Beh6rden erlauben, die von seitens der zu ent-
schidigenden schweizerischen Interessenten gestellten Begehren zu fiberprifen.
Nbtigenfalls ordnet die ungarische Regierung Zeugeneinvernahmen gemaiss
ungarischem Recht an.

Im Falle, dass die schweizerischen Interessenten oder deren Rechtsnachfolger in
einem Drittstaat gegeniiber dem ungarischen Staat, den ungarischen verstaatlichten
Unternehmen oder ihren Rechtsnachfolgern Ansprfiche geltend machen, die unter
das vorliegende Abkommen fallen, wird die schweizerische Regierung der
ungarischen Regierung im Rahmen des M6glichen alle n6tigen Auskiinfte und
Unterlagen liefern.

Artikel 8. Schweizerische Anspruiche, die aus gesetzlichen oder andern unga-
rischen Massnahmen nach der Unterzeichnung des vorliegenden Abkommens ent-
stehen, werden durch seine Bestimmungen nicht berfihrt.

Artikel 9. Das vorliegende Abkommen wird sobald als m6glich ratifiziert.
Es tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsinstrumente, der in Bern

stattfindet, in Kraft.
AUSGEFERTIGT in Budapest, in zwei Exemplaren, am 19. Juli 1950.

Im Namen der Regierung
der Ungarischen Volksrepublik:

[Signed - Signd]'

Im Namen der schweizerischen
Regierung:

[Signed - Signd]2

I Signed by B61a Sulyok - Sign& par B&1a Sulyok.

2 Signed by Max Troendle - Sign6 par Max Troendle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING COMPEN-
SATION FOR SWISS INTERESTS IN HUNGARY, CONCLUDED
AT BUDAPEST ON 19 JULY 1950

The Government of the Hungarian People's Republic and the Swiss Govern-
ment,

Desiring to reach a final settlement of all economic questions of the past that
are pending between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Hungarian Government shall pay to the Swiss Government a
lump sum of 3,740,000 forints and 29,981,000 Swiss francs:
1. By way of full compensation for:

- All Swiss property, rights and interests that have been affected by a
Hungarian nationalization measure or by any other measure connected with
structural changes in the Hungarian national economy;

- All claims by Swiss creditors against debtors who have been nationalized in
Hungary or whose assets have been affected by measures connected with
structural changes in the Hungarian national economy, except for claims
the settlement of which have been the subject of special agreements between
the Hungarian and Swiss Governments or which have been settled under the
provisions of the Trade and Payments Agreement between the Hungarian
People's Republic and the Swiss Confederation of 27 June 1950;

2. By way of settlement in full intended for the redemption of all Hungarian
liabilities in the form of bonds which are Swiss-owned.

Article 2. For the purposes of article 1, property, rights, interests and debt-
claims vesting directly or indirectly in natural persons of Swiss nationality and in ar-
tificial persons or commercial companies which represent predominantly Swiss in-
terests shall be deemed to be Swiss property, rights, interests and debt-claims.

Article 3. After payment of the full compensation and settlement in full
specified in article 1, the Swiss Government shall consider all claims in respect of the
Swiss property, rights, interests and debt-claims referred to in that article to have
been finally settled. Such settlement shall release the Hungarian State and any other
Hungarian natural or artificial persons from their original liabilities, personal or
real, to the Swiss claimants or their successors.

As from the date on which the Swiss claims are finally settled, the Hungarian
Government shall consider finally settled all claims against the Swiss property,
rights, interests and debt-claims referred to in article I which arose under public law
before the signature of this Agreement and for which Swiss claimants compensated
under this Agreement are liable.

1 Came into force on 30 January 1951 by the exchange ofthe instruments of ratification, which took place at Bern, in
accordance with article 9.
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As from the date of entry into force of this Agreement, Swiss natural and arti-
ficial persons and commercial companies may no longer assert in any manner claims
in respect of the property, rights, interests and debt-claims referred to article 1, sub-
paragraphs 1 and 2. The same shall apply to natural persons possessing Hungarian
nationality or having lost their Hungarian nationality after 20 January 1945 and to
artificial persons and commercial companies having their headquarters in Hungary
or representing predominantly Hungarian interests which may wish to assert in
Switzerland claims of the kind referred to in article I against the Hungarian State or
against Hungarian natural or artificial persons. The Hungarian Government may
likewise no longer assert in any manner the claims under public law referred to in the
second paragraph of this article.

The Swiss Government shall, after payment of the full compensation and settle-
ment in full, deliver to the Hungarian Government by special agreement all eviden-
tial documents, titles and bonds still in Swiss hands which pertain to the Swiss prop-
erty, rights, interests and debt-claims enumerated in article 1, subparagraphs 1
and 2.

Article 4. The former Swiss owners of enterprises or landed property in
Hungary which have been nationalized or affected by any restrictive measure of a
similar kind in Hungary shall, after payment of the lump sum specified in article 1,
be released from all obligations which were incurred in respect of the enterprises or
property in question prior to such State measures and which are recorded in the
commercial registers or land registers. Mortgage debts on such enterprises or prop-
erty shall be extinguished.

As from the date of entry into force of this Agreement, Hungarian creditors
may no longer assert in any manner against the former Swiss owners their rights as
referred to in the first paragraph of this article.

Article 5. The full compensation referred to in article 1, subparagraph 1,
shall be distributed according to the distribution plan to be prepared by the Swiss
Government, it being understood that the method of distribution shall entail no
liability vis-A-vis Swiss claimants on the part of the Hungarian People's Republic or
the Swiss Confederation.

Article 6. 1. The full compensation referred to in article 1, subparagraph 1,
shall, in so far as it is payable in Swiss francs, be paid in 20 half-yearly instalments,
the first instalment falling due on 30 June 1951 and the last instalment on 31 De-
cember 1960, except for an amount of SwF 2,941,176.50, which by special agree-
ment shall be payable after 1960.

2. The settlement in full which is intended, in accordance with the specially
agreed provisions, to finance the redemption of Swiss-owned Hungarian liabilities in
the form of bonds shall be paid in two equal instalments, falling due on 31 March 1951
and 31 March 1952.

Article 7. To facilitate distribution by the Swiss Government of the lump sum
referred to in article 1, the Hungarian Government shall furnish it on request, so far
as possible, with such information and documents as will enable the competent
Swiss authorities to check the applications for compensation made by Swiss
claimants. If necessary, the Hungarian Government shall order the taking of
evidence in accordance with Hungarian law.

Should Swiss claimants or their successors assert in a third State against the
Hungarian State, Hungarian nationalized enterprises or their successors any claims
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covered by this Agreement, the Swiss Government shall furnish the Hungarian
Government, so far as possible, with all necessary information and documents.

Article 8. Swiss claims arising from legislative or other measures introduced
by Hungary after the signature of this Agreement shall not be affected by its provi-
sions.

Article 9. This Agreement shall be ratified as soon as possible.
It shall enter into force on the date of exchange of instruments of ratification,

which shall take place at Bern.
DONE at Budapest, in duplicate, on 19 July 1950.

For the Government For the Swiss Government:

of the Hungarian People's Republic:

[BELA SULYOK] [MAx TROENDLE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET
LA CONFI D RATION SUISSE RELATIF A L'INDEMNISATION
DE CERTAINS INTIRIETS SUISSES EN HONGRIE CONCLU A
BUDAPEST LE 19 JUILLET 1950

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise et le Gouvernement
suisse,

D~sireux de r6gler de mani~re definitive toutes les questions 6conomiques
h6rit6es du pass6 qui sont encore en suspens entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement hongrois paiera au Gouvernement suisse
une somme globale de trois millions sept cent quarante mille forints et vingt-neuf
millions neuf cent quatre-vingt et un mille francs suisses.
1. A titre d'indemnisation globale pour :

- tous les biens, droits et int~rets suisses qui ont W touches par les mesures
hongroises de nationalisation ou par toute autre mesure lie aux modifica-
tions de structure de l'6conomie nationale hongroise, et

- toutes les cr6ances de cr6anciers suisses envers des d6biteurs dont les biens
ont W nationalis~s en Hongrie ou touches par des mesures lies aux
modifications de structure de l'conomie nationale hongroise, A l'exception
des cr6ances dont le r~glement fait l'objet d'accords particuliers entre le
Gouvernement hongrois et le Gouvernement suisse ou qui ont W r~gl6es en
vertu des dispositions de I'Accord de commerce et de paiements entre la
R6publique populaire hongroise et la Conf6d6ration suisse en date du
27 juin 1950;

2. A titre de r~glement global pour le rachat de tous les titres, repr6sentant des
obligations hongroises et appartenant A des ressortissants suisses.

Article 2. Sont considr~s comme biens, droits, int6rets et cr6ances suisses au
sens de l'article premier les biens, droits, int6r~ts et cr6ances appartenant directe-
ment ou indirectement A des personnes physiques de nationalit6 suisse et A des per-
sonnes morales ou h des soci6t6s commerciales oii les int~rts suisses sont ma-
joritaires.

Article 3. Apr~s versement des sommes pr~vues k l'article premier A titre d'in-
demnisation globale et de r~glement global, le Gouvernement suisse consid6rera
comme d6finitivement r6gl6es toutes les revendications concernant les biens, droits,
int~r&s et cr~ances suisses vis~s audit article. Ce versement aura pour effet de lib6rer
I'Etat hongrois, ainsi que toutes les personnes physiques ou morales hongroises, de
leurs dettes obligataires ou r~elles envers les parties int~ress6es suisses ainsi qu'envers
leurs ayants droit.

Du jour oii les demandes suisses auront W d6finitivement satisfaites, le
Gouvernement hongrois consid6rera comme d6finitivement r6gl6es toutes les reven-

I Entr& en vigueur le 30 janvier 1951 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne, conform6-
ment A larticle 9.
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dications de droit public concernant des biens, droits, int~rets et cr6ances suisses
vis~s A I'article premier, pr6sentdes ant6rieurement la signature du present Accord,
que les parties suisses indemnis6es en vertu du present Accord chercheraient A faire
valoir.

A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les personnes physiques et
morales et les soci6t6s commerciales suisses ne pourront plus faire valoir, en aucune
faqon, des revendications relatives aux biens, droits, int6rts et cr6ances vis6s aux
paragraphes 1 et 2 de l'article premier. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux
personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 hongroise ou qui l'ont perdue apr~s
le 20 janvier 1945, ainsi qu'aux personnes morales et aux soci6t6s commerciales
ayant leur siege en Hongrie ou repr~sentant en majorit6 des intdr&s hongrois qui
voudraient faire valoir en Suisse des revendications du type de celles vis6es A l'article
premier A l'encontre de l'Etat hongrois ou de personnes physiques ou morales
hongroises. R6ciproquement, le Gouvernement hongrois ne pourra plus faire valoir
en aucune faqon les revendications de droit public vis6es au paragraphe 2 du pr6sent
article.

Aprs le versement des sommes pr~vues A titre d'indemnisation globale et de
r~glement global, le Gouvernement suisse remettra au Gouvernement hongrois, en
vertu d'un arrangement sp6cial, tous les documents justificatifs, titres et valeurs
mobili~res se trouvant encore en possession des cr~anciers suisses indemnis6s et con-
cernant les biens, droits, int6r&s et cr~ances suisses vis~s aux paragraphes I et 2 de
l'article premier.

Article 4. Apr~s le versement de la somme globale vis6e A l'article premier, les
anciens propri~taires suisses d'entreprises ou de terrains situ6s en Hongrie qui ont W
nationalists ou touch6s par d'autres mesures restrictives seront lib6r6s de toutes les
obligations contract6es ant~rieurement A ces mesures en ce qui concerne ces en-
treprises ou terrains et inscrites dans les registres du commerce ou registres fonciers.
Toute hypoth~que grevant ces entreprises ou terrains sera annul6e.

A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les cr6anciers
hongrois ne pourront plus faire valoir en aucune faqon A l'gard des anciens pro-
pri6taires suisses les droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 5. L'indemnisation globale pr~vue au paragraphe I de l'article premier
sera r6partie conform6ment au plan qui sera 6tabli par le Gouvernement suisse; les
modalit~s de cette repartition n'engagent d'aucune fagon la responsabilit6 de la
R6publique populaire hongroise ni celle de la Conf6d6ration suisse envers les cr6an-
ciers suisses.

Article 6. 1. L'indemnisation globale pr~vue au paragraphe 1 de l'article
premier, dans la mesure o/i elle sera acquitt6e en francs suisses, sera pay6e en vingt
versements semestriels dont le premier sera dfi au 30 juin 1951 et le dernier au 31 d6-
cembre 1960, A l'exception d'un montant de 2 941 176,50 francs suisses qui sera
payable aprbs 1960, conform6ment A un arrangement sp6cial.

2. Le r~glement global qui doit, aux termes de l'arrangement sp6cial, servir A
financer le rachat de tous les titres repr6sentant des obligations hongroises, d6tenus
par des personnes physiques ou morales suisses, sera effectu& en deux versements,
dus respectivement au 31 mars 1951 et au 31 mars 1952.

Article 7. Pour faciliter la r6partition par le Gouvernement suisse de la
somme globale vis6e A l'article premier, le Gouvernement hongrois lui fournira, sur
sa demande et dans la mesure du possible, tous renseignements et pieces devant
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permettre aux autorit&s comptentes suisses de v&rifier le bien-fond6 des demandes
d'indemnisation des cr~anciers suisses. En cas de besoin, le Gouvernement hongrois
ordonnera l'audition de t~moins, conform~ment au droit hongrois.

Au cas ofi des cr~anciers suisses ou leurs ayants droit feraient valoir dans un
Etat tiers des revendications au titre du present Accord, A l'encontre de l'Etat
hongrois, d'entreprises nationalises hongroises ou de leurs ayants droit, le
Gouvernement suisse fournira au Gouvernement hongrois, dans la mesure du possi-
ble, tous renseignements et pieces ncessaires.

Article 8. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux
revendications suisses auxquelles pourraient donner lieu des mesures hongroises
16gislatives ou autres apr~s la signature du present Accord.

Article 9. Le present Accord sera ratifi ds que possible.
1I entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratification, qui

aura lieu A Berne.

FAIT A Budapest, en deux exemplaires, le 19 juillet 1950.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement suisse
de la R~publique populaire

hongroise :

[BELA SULYOK] [MAx TROENDLE]
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A MAGYAR NItPKOZTARSASAG ItS A SVAJCI
ALLAMSZOVETSEG KOZOTT BIZONYOS AZ 1950. JULIUS 19-I
MEGALLAPODASBAN NEM RENDEZETT MAGYARORSZAGI
SVAJCI 8RDEKEK KIEL8GIT StROL

A Magyar N~pk6zt.1rsasAg Kormfnya &s a SvAjci Sz6vets~gi Tandcs a
k6vetkez6kben 6llapodtak meg:

1. Cikk. 1. A Magyar N6pk6zt6rsasfg Kormdnya a SvAjci Sz6vets~gi
Tandcsnak Egymilli6n~gyszdze zer svdjci frank globd.lis 6sszeget fizet mindazon, az
1950. julius 19-i megdllapoddsban nem rendezett svfjci javakra, jogokra, 6rdele kre
6s k6vetelsekre vonatkoz6 kdtalanitcsi ig~nyek~rt, amelyek 6rintve voltak ennek a
megdlapoddsnak az alAird.sdig valamilyen, a magyar k6zgazdasdg strukturdlis
vdiltozisAval 6sszefuigg6 magyar 6.lamositdsi vagy mi.s int~zked~s Altal.

2. Az els6 bekezd~sben emlitett globflis 6sszeg k~t r~szben fizetend6; az els6
r~szlet 500.000 sv.Ajci frank 6szszegben jelen megdllapodds hatdlybalp~se utAn k~t
h6napon belhil esed~kes; a m.Asodik r~szletet az els6 fizet~s utfn 12 h6napon belil
kell megfizetni.

2. Cikk. Svdjci javaknak, jogoknak, 6rdekeknek 6s k6vetelseknek az els6
paragrafus 6rtelm~ben olyan javakat, jogokat, &rdekeket 6s k6vetelseket kell
tekinteni, amelyek k6zvetlenuil vagy k6zvetve svdjci Allamplogdrs'Agu term~szetes
szem~lyek tulajdonft k~pezik, illetve tulnyom6an svdjci 6rdekelts~gui jogi szem6-
lyek~t vagy kereskedelmi tdrsasdgok~t.

3. Cikk. 1. Az els6 cikkben meghatdrozott globilis 6sszeg megfizet~se
utdn a Svdjci Sz6vets~gi Tandcs v~glegesen kielgitettnek tekint minden ig~nyt az ott
emlitett svdjci javakkal, jogokkal, 6rdekekkel 6s k6vetelsekkel kapcsolatban. Ez a
rendelkez~s mentesit6 hatdlyu mind a magyar d1lam, mind bdrmely magyar
term~szetes vagy jogi szem~ly 6s ezek jogut6dai szimfra, aki, illetve amely eredetileg
k6telmileg vagy dologilag k6telezve volt a svijci 6rdekeltekkel szemben.

2. Ugyanazon id6pontt6l kezdve, amelyikben a svdjci ig~nyek v~glegesen
kielgit~st nyernek, a Magyar N~pk6ztdrsasdg Kormdnya v~glegesen rendezettnek
tekint minden olyan, e megdllapoddis aldirdsa el6tt keletkezett k6zjogi ig~nyt,
amelyek az els6 cikkben emlitett svdjci javakat, jogokat, 6rdekeket 6s k6vetel~seket
terhelik 6s amelyek~rt olyan svdjci 6rdekeltek felelnek, akik a jelen megdllapodds
alapjfn kdrtalanitisban r~szesiltek.

3. A jelen megdllapodds hatdlybalp~s~nek napjft6l kezdve svdjci term~szetes
6s jogi szem~lyek, valamint kereskedelmi tdrsasfgok az els6 cikkben emlitett
javakat, jogokat, 6rdekeket 6s k6vetel~seket semmilyen formdban sem 6rv~nye-
sithetik. Ugyanez 6rv~nyes olyan term~szetes szem~lyekre is, akiknek magyar dllam-
polgdrsdguk van, vagy azt 1945. janudr 20-a utdn vesztett&k el &s jogi szem~lyekre,
valamint kereskedelmi tdrsasigokra, amelyeknek sz~khelye Magyarorszdgon van
vagy amelyek tulnyom6r~szt magyar 6dekelts~guiek, akik, illetve amelyek az els6
cikkben emlitett jellegii ig~nyt kivdnnak Svdjcban 6rv~nyesiteni a magyar dllammal
vagy magyar term~szetes vagy jogi szem~llyel szemben. Hasonl6k~ppen a magyar
kormdny a jelen cikk 2. bekezd~s~ben emlitett k6zjogi ig~nyeket semmilyen
formAban sem &rv~nyesitheti.
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4. A globdlis osszeg megfizet~se utin a Svtjci Sz6vets6gi Tancs dt fogja adni
a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdny.Anak az 6sszes m6g svtjci kezekben taldlhat6 bi-
zonyit6 okiratokat, jogcimigazol6 iratokat 6s 6rt6kpapirokat, amelyek az els6 cikk-
ben felsorolt svdjci javakra, jogokra, 6rdekekre 6s kovetelsekre vonatkoznak. Az
dtaddsnak lehet6s6g szerint az 1. cikkben el6irdnyzott globAlis 6sszeg v6gleges meg-
fizet6se utdn egy 6vvel kell megt6rt~nnie.

4. Cikk. 1. Az dllamositds vagy mds hasonl6 korldtoz6 int~zked6s ald es6
magyarorszdgi vdllalatok vagy ingatlanok egykori svdjci tulajdonosai az els6 cikk-
ben meghatArozott globilis 6sszeg megfizet6se utdn mentesi~lnek minden olyan, az
dllamiint6zked~sek el6tt vAllalt k6telezetts6gt61, amely azt a vdllalatot vagy ingatlant
terheli 6s a v.Allalat fizleti k6nyveiben vagy a telekk6nyvben be van jegyezve. Az ilyen
vdllalatokat vagy ingatlanokat terhel6 zAlogjog elesik.

2. E megdllapodAs hattlybal6p6s6nek napjAt6l kezdve magyar hitelez6k sem-
milyen formdban sem 6rv6nyesithetik a jelen cikk els6 bekezd6s6ben emlitett jogokat
az egykori svAjci tulajdonosokkal szemben.

5. Cikk. Az els6 cikk szerinti globdlis 6sszeg a Svdjci Sz6vets6gi Tancs Altal
elk6szitend6 elosztmAsi terv szerint keril elosztdsra an61kil, hogy az elosztwAs m6dja 6s
mik6ntje alapjdn a svdjci 6rdekeltekkel szemben akdr a Magyar N6pk6ztArsasAgnak,
akdr a Svdjci Allamsz6vets6gnek felel6ss6ge keletkezn6k.

6. Cikk. 1. Annak 6rdek~ben, hogy a Svdjci Sz6vets6gi Tancs szdmdra az
els6 cikk szerinti globdlis 6sszeg elosztast megkonynyitse, a Magyar N~pk6ztAr-
sasdg Kormdnya kivnsdgra a lehet6s6g hatArain belil minden olyan felvildgositdst
6s bizonyit6kot rendelkez6sre bocsdt, amely az illet6kes svAjci hat6sdgoknak
lehet6v6 teszi a kArtalanitand6 svdjci 6rdekeltek r6sz6r6l tAmasztott ig6nyek felill-
vizsg d sAt. Sziiks6g eset6n a magyar kormdny a magyar jognak megfelel6en tanuki-
hallgatdst rendel el.

2. Abban az esetben, ha a svAjci 6rdekeltek vagy azok jogut6dai egy harmadik
Allamban rv6nyesitenek a magyar Allammal, az dlamositott magyar vdllalatokkal
vagy azok jogut6daival szemben olyan ig~nyeket, amelyek a jelen megdllapodds
hatAlya alA esnek, a Svdjci Sz6vets~gi Tancs a Magyar N~pk6ztdrsasdg
KormAnydnak a lehet6s6g hatArain beliil meg fog adni minden sziiks6ges
felvildgositdst &s bizonyit6kot.

7. Cikk. 1. A jelen megtllapodds a lehet6 leghamarabb ratifikMldsra keril.
2. A Megdllapodds a ratifikdci6s okmdnyok Bernben t6rt6n6 kicser616s&vel

16p hatdlyba.
K8SZOLT 1973. mArcius 26-,n Budapesten k6t p6ldinyban magyar s n6met

nyelven; mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6zttrsasAg nev6ben: A Svdjci Allamszbvets~g nev~ben:

Dr. POLLAK MIKLoS EMANUEL DIEZ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGE-
NOSSENSCHAFT UND DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
BETREFFEND DIE ABGELTUNG GEWISSER DURCH DAS
ABKOMMEN VOM 19. JULI 1950 NICHT GEREGELTER
SCHWEIZERISCHER INTERESSEN IN UNGARN

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung der Ungarischen
Volksrepublik haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik bezahlt dem
schweizerischen Bundesrat eine Globalsumme von einer Million und vierhunderttau-
send Schweizerfranken ftir alle durch das Abkommen vom 19. juli 1950 nicht
geregelten Entschidigungsanspriiche aus schweizerischen Vermbgenswerten,
Rechten, Interessen und Forderungen, die durch eine ungarische Verstaatlichungs-
oder durch eine andere Massnahme, die mit den strukturellen Wandlungen der
ungarischen Volkswirtschaft in Verbindung steht, bis zum Zeitpunkt der
Unterzeichnung dieses Abkommens betroffen worden sind.

2. Die im Absatz 1 erwdhnte Globalsumme ist in zwei Raten zu zahlen; die
erste Rate in der Hohe von fiinfhunderttausend Schweizerfranken ist binnen zwei
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens fillig; die zweite Rate ist zw6lf
Monate nach der ersten Zahlung zu begleichen.

Artikel 2. Als schweizerische Verm6genswerte, Rechte, Interessen und
Forderungen im Sinne von Artikel 1 werden Verm6genswerte, Rechte, Interessen
und Forderungen betrachtet, die direkt oder indirekt natijrlichen Personen
schweizerischer Staatsangehorigkeit und juristischen Personen oder Handels-
gesellschaften mit aberwiegend schweizerischem Interesse gehbren.

Artikel 3. 1. Nach Bezahlung der in Artikel 1 festgesetzten Globalsumme
betrachtet der schweizerische Bundesrat alle Anspriuche aus den dort erwdhnten
schweizerischen Vermgenswerten, Rechten, Interessen und Forderungen als end-
giltig abgegolten. Diese Regelung hat fir den ungarischen Staat, sowie fiir alle
ungarischen natiirlichen oder juristischen Personen, die urspriinglich den schwei-
zerischen Interessenten gegenilber obligatorisch oder dinglich verpflichtet waren,
und gegeniiber deren Rechtsnachfolgern, befreiende Wirkung.

2. Vom gleichen Zeitpunkt an, an welchem die schweizerischen Anspriche
endgiltig abgegolten sind, betrachtet die Regierung der Ungarischen Volksrepublik
alle vor der Unterzeichnung dieses Abkommens aus bffentlichen Recht entstandenen
Anspriche, die auf den in Artikel I erwdhnten schweizerischen Vermbgenswerten,
Rechten, Interessen und Forderungen lasten und fur welche schweizerische Interes-
senten, die auf Grund des vorliegenden Abkommens entschddigt worden sind,
haften, als endgultig geregelt.

3. Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an k6nnen die schweize-
rischen natirlichen und juristischen Personen und Handelsgesellschaften die in Ar-
tikel 1 erwihnten Verm6genswerte, Rechte, Interessen und Forderungen in keiner
Weise mehr geltend machen. Dasselbe gilt fir natfirliche Personen, die die
ungarische Staatsangeh6rigkeit besitzen oder dieselbe nach dem 20. Januar 1945
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verloren haben und fNr juristische Personen und Handelsgesellschaften mit Sitz in
Ungarn oder mit iiberwiegend ungarischem Interesse, die in der Schweiz gegen den
ungarischen Staat oder gegen ungarische natirliche oder juristische Personen
Anspriiche der in Artikel 1 erwahnten Art geltend machen wollen. Ebenso kann die
ungarische Regierung die im zweiten Absatz dieses Artikels erwahnten Anspruche
aus offentlichem Recht in keiner Weise mehr geltend machen.

4. Nach Bezahlung der Globalsumme wird der schweizerische Bundesrat der
Regierung der Ungarischen Volksrepublik alle noch in schweizerischen Handen
befindlichen Beweisdokumente, Titel und Wertpapiere ijbergeben, die sich auf die in
Artikel 1 aufgezahlten schweizerischen Verm6genswerte, Rechte, Interessen und
Forderungen beziehen. Diese Ubergabe soil wenn immer m6glich ein Jahr nach end-
giiltiger Bezahlung der in Artikel 1 vorgesehenen Globalsumme erfolgen.

Artikel 4. 1. Die ehemaligen schweizerischen Eigentiimer von Unternehmen
oder Grundstuicken in Ungarn, die in Ungarn verstaatlicht oder durch eine
beschrankende Massnahme ihnlicher Art betroffen wurden, sind nach Bezahlung der
in Artikel 1 bestimmten Globalsumme von allen vor diesen staatlichen Massnahmen
eingegangenen Verpflichtungen, die auf diesen Unternehmen oder GrundstUcken
lasten und in den Geschdftsbiichern oder Grundbiichern eingetragen sind, befreit.
Die an solchen Unternehmen oder Grundsticken bestehenden Pfandrechte fallen
dahin.

2. Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an konnen die unga-
rischen Glaubiger ihre im ersten Absatz dieses Artikels genannten Rechte in keiner
Weise mehr gegen die ehemaligen schweizerischen Eigentiimer geltend machen.

Artikel 5. Die Globalsumme gemiss Artikel 1 wird entsprechend dem vom
schweizerischen Bundesrat aufzustellenden Verteilungsplan verteilt, ohne dass durch
die Art, und Weise der Verteilung gegenuber den schweizerischen Interessenten
irgendeine Haftung der Schweizerischen Eidgenossenschaft oder der Ungarischen
Volksrepublik begriindet wiirde.

Artikel 6. 1. Um dem schweizerischen Bundesrat die Verteilung der
Globalsumme gem~ss Artikel 1 zu erleichtern, liefert ihm die Regierung der
Ungarischen Volksrepublik, auf Ersuchen, im Rahmen des M6glichen, alle
Auskiinfte und Unterlagen, welche den zustandigen schweizerischen Beh6rden
erlauben, die von seiten der zu entschidigenden schweizerischen Interessenten
gestellten Begehren zu iiberprifen. N6tigenfalls ordnet die ungarische Regierung
Zeugeneinvernahmen gemdss ungarischem Recht an.

2. Im Falle, dass die schweizerischen Interessenten oder deren Rechts-
nachfolger in einem Drittstaat gegeniber dem ungarischen Staat, den ungarischen
verstaatlichten Unternehmen oder ihren Rechtsnachfolgern Anspruche geltend
machen, die unter das vorliegende Abkommen fallen, wird der schweizerische
Bundesrat der Regierung der Ungarischen Volksrepublik im Rahmen des M6glichen
alle n6tigen Auskiinfte und Unterlagen liefern.

Artikel 7. 1. Das vorliegende Abkommen wird sobald als m6glich rati-
fiziert.

2. Es tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsinstrumente, der in
Bern stattfindet, in Kraft.
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AUSGEFERTIGT am 26. Marz 1973 in Budapest in zwei Exemplaren, in deutscher
und in ungarischer Sprache, wobei Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Schweizerische
Eidgenossenschaft:

DIEZ

Fr die Ungarische
Volksrepublik:

POLLAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING COMPEN-
SATION FOR CERTAIN SWISS INTERESTS IN HUNGARY NOT
COVERED BY THE AGREEMENT OF 19 JULY 19502

The Government of the Hungarian People's Republic and the Swiss Federal
Council have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Hungarian People's Republic shall pay
to the Swiss Government a lump sum of 1.4 million Swiss francs in respect of all
claims not covered by the Agreement of 19 July 19502 for compensation for Swiss
property, rights, interests and debt-claims that have been affected by a Hungarian
nationalization measure or by any other measure connected with structural changes
in the Hungarian national economy up to the date of signature of the present Agree-
ment.

2. The lump sum referred to in paragraph 1 shall be paid in two instalments;
the first instalment, in the amount of 500,000 Swiss francs, shall be payable within a
period of two months after the entry into force of this Agreement; the second instal-
ment shall be paid 12 months after the first payment.

Article 2. For the purposes of article 1, property, rights, interests and debt-
claims vesting directly or indirectly in natural persons of Swiss nationality and in ar-
tificial persons or commercial companies which represent predominantly Swiss in-
terests shall be deemed to be Swiss property, rights, interests and debt-claims.

Article 3. 1. After payment of the lump sum specified in article 1, the Swiss
Federal Council shall consider all claims in respect of the Swiss property, rights, in-
terests and debt-claims referred to in that article to have been finally settled. Such
settlement shall release the Hungarian State and all Hungarian natural or artificial
persons from their original liabilities, personal or real, to the Swiss claimants or
their successors.

2. As from the date on which the Swiss claims are finally settled, the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic shall consider finally settled all claims
against the Swiss property, rights, interests and debt-claims referred to in article 1
which arose under public law before the signature of this Agreement and for which
Swiss claimants compensated under this Agreement are liable.

3. As from the date of entry into force of this Agreement, Swiss natural and
artificial persons and commercial companies may no longer assert in any manner
claims in respect of the property, rights, interests and debt-claims referred to article
1. The same shall apply to natural persons possessing Hungarian nationality or hav-
ing lost their Hungarian nationality after 20 January 1945 and to artificial persons
and commercial companies having their headquarters in Hungary or representing
predominantly Hungarian interests which may wish to assert in Switzerland claims

I Came into force on 6 September 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bern,
in accordance with article 7.

2 See p. 157 of this volume.
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of the kind referred to in article 1 against the Hungarian State or against Hungarian
natural or artificial persons. The Hungarian Government may likewise no longer
assert in any manner the claims under public law referred to in paragraph 2 of this
article.

4. The Swiss Federal Council shall, after payment of the lump sum, deliver to
the Government of the Hungarian People's Republic all evidential documents, titles
and bonds still in Swiss hands which pertain to the Swiss property, rights, interests
and debt-claims enumerated in article 1. Such delivery shall, if possible, be effected
one year after final payment of the lump sum provided for in article 1.

Article 4. 1. The former Swiss owners of enterprises or landed property in
Hungary which have been nationalized or affected by any restrictive measure of a
similar kind in Hungary shall, after payment of the lump sum specified in article 1,
be released from all obligations which were incurred in respect of the enterprises or
property in question prior to such State measures and which are recorded in the
commercial registers or land registers. Mortgage debts on such enterprises or prop-
erty shall be extinguished.

2. As from the date of entry into force of this Agreement, Hungarian credi-
tors may no longer assert in any manner against the former Swiss owners their rights
as referred to in paragraph 1 of this article.

Article 5. The lump sum referred to in article 1 shall be distributed according
to the distribution plan to be prepared by the Swiss Federal Council, it being under-
stood that the method of distribution shall entail no liability vis-A-vis Swiss claim-
ants on the part of the Hungarian People's Republic or the Swiss Confederation.

Article 6. 1. To facilitate distribution by the Swiss Federal Council of the
lump sum referred to in article 1, the Government of the Hungarian People's
Republic shall furnish it on request, so far as possible, with such information and
documents as will enable the competent Swiss authorities to check the applications
for compensation made by Swiss claimants. If necessary, the Hungarian Govern-
ment shall order the taking of evidence in accordance with Hungarian law.

2. Should Swiss claimants or their successors assert in a third State against the
Hungarian State, Hungarian nationalized enterprises or their successors any claims
covered by this Agreement, the Swiss Federal Council shall furnish the Government
of the Hungarian People's Republic, so far as possible, with all necessary informa-
tion and documents.

Article 7. 1. This Agreement shall be ratified as soon as possible.
2. It shall enter into force on the date of exchange of instruments of ratifica-

tion, which shall take place at Bern.

DONE on 26 March 1973, at Budapest, in duplicate in the Hungarian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian For the Swiss Confederation:

People's Republic:

Dr. POLLAK MIKLOs EMANUEL DIEZ

Vol. 964,1-13898



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 175

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET
LA CONFDRATION SUISSE RELATIF A L'INDEMNISATION
DE CERTAINS INTIRfTS SUISSES EN HONGRIE NON
COUVERTS PAR L'ACCORD DU 19 JUILLET 19502

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Conseil f~d~ral
suisse sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise
verse au Conseil federal suisse une somme globale de 1 400 000 francs suisses au titre
de toutes les demandes d'indemnisation non r~gl~es par l'Accord du 19 juillet 19502
et relatives A des biens, droits, int~r&s et cr~ances suisses qui ont W touches - avant
la date de la signature du present Accord - par des mesures hongroises de na-
tionalisation ou autres resultant des changements de structure de I'6conomie
hongroise.

2. Le r~glement de la somme globale vis~e au paragraphe 1 sera effectu6 en
deux versements : le premier, d'un montant de 500 000 francs suisses, payable deux
mois apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; le second, payable dans un d~lai
de 12 mois apr~s le premier.

Article 2. Sont considr s comme biens, droits, int~rets et cr~ances suisses au
sens de l'article premier les biens, droits, int~rets et creances qui appartiennent
directement ou indirectement A des personnes physiques de nationalit6 suisse ou A
des personnes morales ou des soci~t~s commerciales A participation majoritaire
suisse.

Article 3. 1. Apr~s le versement de la somme globale fix6e A l'article
premier, le Conseil f6d6ral suisse consid6rera comme d6finitivement r6gl6es toutes
les demandes d'indemnisation relatives aux biens, droits, int6rets et cr6ances vis6s
audit article. Ce versement lib6rera l'Etat hongrois ainsi que toute personne physi-
que ou morale hongroise qui avait des dettes obligataires ou r6elles envers des ressor-
tissants suisses ou leurs ayants droit.

2. Du jour ofi les demandes d'indemnisation suisses auront W d6finitivement
satisfaites, le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise consid6rera
comme d~finitivement r6gl6es toutes les revendications de droit public datant d'avant
la signature du pr6sent Accord et relatives aux biens, droits, int6rets et cr~ances
suisses vis6s A l'article premier pour lesquels les ayants droit suisses ont W d6dom-
mag6s en vertu du pr6sent Accord.

3. A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les personnes physiques et
morales et les soci6t6s commerciales suisses ne pourront plus faire valoir des reven-
dications relatives aux biens, droits, int6r~ts et cr~ances vis6s A l'article premier. La
m~me disposition s'applique aux personnes physiques qui possdent la nationalit&
hongroise ou qui l'ont perdue apr~s la date du 20 janvier 1945 et aux personnes

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1974 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu 5 Berne, conform6-
ment A l'article 7.

2 Voir p. 157 du pr6sent volume.
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morales et soci~t6s commerciales ayant leur siege en Hongrie ou A participation ma-
joritaire hongroise qui voudraient faire valoir des revendications du type vis6 l'arti-
cle premier contre l'Etat hongrois ou contre des personnes physiques ou morales
hongroises. R6ciproquement, le Gouvernement hongrois ne pourra plus faire valoir
les revendications de droit public vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Apr~s versement de la somme globale, le Conseil f6d~ral suisse remettra au
Gouvernement de la R6publique populaire hongroise les documents justificatifs,
titres et valeurs relatifs aux biens, droits, int6rets et cr6ances suisses vis(s A l'article
premier qui se trouvent encore en mains suisses. Cette remise devra si possible Etre
effectu6e dans un d6lai d'un an apr~s le paiement d6finitif de la somme globale vis6e A
l'article premier.

Article 4. 1. Les anciens propri6taires suisses d'entreprises ou de terrains
situ6s en Hongrie qui ont 6 nationalis6s ou touch6s par d'autres mesures restrictives
du mme type en Hongrie sont lib6r6s, aprs le paiement de la somme globale vis6e A
l'article premier, de toutes les obligations contract6es ant6rieurement A ces mesures
de nationalisation ou autres en ce qui concerne ces entreprises ou terrains et inscrites
dans des registres du commerce ou des registres fonciers. Toute hypoth~que grevant
ces entreprises ou terrains sera annul~e.

2. A dater de l'entr~e en vigueur du present Accord, les cr~anciers hongrois ne
pourront plus en aucune faqon faire valoir a l'6gard des anciens propri6taires
suisses les droits vis~s au paragraphe I du pr6sent article.

Article 5. La somme globale vis6e A I'article premier sera r~partie selon le plan
qui sera 6tabli par le Conseil f6d~ral suisse; les modalit6s de cette repartition
n'engagent d'aucune fagon la responsabilit6 de la Conf6d6ration suisse ni celle de la
R6publique populaire hongroise envers les cr6anciers suisses.

Article 6. 1. Pour faciliter la r6partition par le Conseil f6d6ral suisse de la
somme globale vis6e A l'article premier, le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise lui fournira, sur sa demande et dans la mesure du possible, tous
renseignements et pieces devant permettre aux autorit6s suisses comp6tentes de
v6rifier le bien-fond6 des demandes d'indemnisation des cr6anciers suisses. En cas de
besoin, le Gouvernement hongrois ordonnera l'audition de t6moins, conform~ment
au droit hongrois.

2. Au cas oi des cr6anciers suisses ou leurs ayants droit feraient valoir dans un
Etat tiers des revendications au titre du pr6sent Accord A I'encontre de l'Etat
hongrois, d'entreprises hongroises nationalis6es ou de leurs ayants droit, le Conseil
f6d~ral suisse fournira au Gouvernement de la R~publique populaire hongroise,
dans la mesure du possible, tous renseignements et pieces n6cessaires.

Article 7. 1. Le present Accord sera ratifi6 d~s que possible.
2. I1 entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratification

qui aura lieu A Berne.

FAIT A Budapest le 26 mars 1973, en deux exemplaires, en hongrois et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la Conf6d6ration suisse
populaire hongroise :

POLLAK MIKLOS EMANUEL DIEZ
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CONVENTION' RELATIVE AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTERIEURE

Article premier. La pr6sente Convention d6finit dans son annexe l'objet et les
modalit6s des op6rations de jaugeage des bateaux de navigation int6rieure ainsi que
des autres bateaux appel~s k naviguer sur les voies d'eau int~rieures. Elle d6finit
6galement dans cette annexe le module du certificat de jaugeage A d6livrer pour tout
bateau jaug6 conform6ment A ses dispositions.

Article 2. 1. Ds que la pr6sente Convention sera applicable sur son ter-
ritoire, chaque Partie contractante mettra en vigueur des r~glements pour l'ex6cution
des dispositions de la pr6sente Convention et de son annexe.

2. Chaque Partie contractante communiquera A toute autre Partie contrac-
tante qui lui en fera la demande les r~glements qu'elle a mis en vigueur conform6-
ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante d6signera sur son territoire, pour l'application
de la pr6sente Convention, le ou les services ou organismes, d6nomm~s ci-apr~s
(bureaux de jaugeage>>, qui sont charg6s de la d61ivrance des certificats de jaugeage.
Chaque bureau de jaugeage sera caract6ris6 par des lettres ou par des num6ros et des
lettres, la ou les derni~res lettres 6tant distinctives de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle se trouve le bureau.

Article 3. Chaque Partie contractante s'engage A faire proc6der sur son ter-
ritoire au jaugeage ou au rejaugeage des bateaux vis~s A P'article premier de la
pr~sente Convention A la demande du propri6taire du bateau ou d'un repr~sentant de
ce propri6taire.

I Entr&e en vigueur pour les Etats suivants le 19 avril 1975, soit 12 mois aprs que cinq des pays membres de la Com-
mission 6conomique pour I'Europe eurent d6pos& leur instrument de ratification ou d'adh6sion aupr~s du Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, conform&ment l'article 11, paragraphe I :

Date du dep6t des instruments
Etat de ratification, ou d'adh.sion (a)
Yougoslavie ..................................................... 8 d~cem bre 1969 a

(Avec notification du groupe de lettres distinctives o JR-YU>.)
France .......................................................... 8 juin 1970

(Avec notification de la lettre distinctive oF>.)
Belgique* ........................................................ 9 m ars 1972

(Avec notification du groupe de lettres distinctives oBR-B>.)
Tch~coslovaquie*. . ............................................... 2 janvier 1974 a

(Avec notification du groupe de lettres distinctives oCS)>.)
Allemagne, R6publique f&6 rale d' ................................... 19 avril 1974

(Avec d6claration d'application Berlin-Ouest. Avec notification de la
lettre distinctive < D>).)
Voir p. 225 du present volume pour le texte des r~serves et d6clarations faites lors de la ratification.

Par la suite, la Convention est entr&e en vigueur A l'6gard de l'Etat suivant comme indiqu6 ci-apr~s, c'est-&-dire 12
mois aprbs le d6p6t de son instrument de ratification aupr~s du Secrtaire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies,
conform~ment A I'article 11, paragraphe 2

Date du ddp6t
de 1instrument

Etat de ratification
Suisse ........................................................... 7 fR vrier 1975

(Avec effet d6i 7 f~vrier 1976. Signature appos& le 14 novembre
1966. Avec notification des groupes de lettres distinctives oBS-CHo),
< BL-CHo et "(AG-CH>.)
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Article 4. 1. La dur~e de validit6 d'un certificat de jaugeage ne peut etre
sup6rieure A quinze ans; sur chaque certificat est port6e la date d'expiration de sa
validit6.

2. Quelle que soit ia date d'expiration de validit6 qu'il porte, un certificat de
jaugeage cesse d'&re valable si le bateau subit des modifications (r6parations,
transformations, d6formations permanentes) telles que les indications du certificat
relatives aux d~placements pour des enfoncements donn6s ou au port en lourd maxi-
mal ne sont plus exactes.

Article 5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 de la
pr6sente Convention, tout bureau de jaugeage peut, dans la limite des instructions
qu'il reqoit de la Partie contractante dont il relive, proroger la validit6 d'un certificat
de jaugeage s'il est constat6, apr~s v6rification et en consultant, s'il est utile, le
dossier du jaugeage ayant donn6 lieu A la d6livrance dudit certificat, que les indica-
tions de ce certificat restent valables. La dur~e de validit de chaque prorogation est
au plus 6gale A dix ans pour les bateaux destines au transport de marchandises et A
quinze ans pour les autres bateaux.

Article 6. 1. Dans la limite de leur validit6 telle qu'elle est d6finie aux ar-
ticles 4 et 5 de la pr6sente Convention, les certificats de jaugeage d~livr~s par un
bureau de jaugeage d'une Partie contractante en vertu de r~glements conformes aux
dispositions de la pr6sente Convention sont reconnus par les autorit6s des autres
Parties contractantes comme 6quivalant A ceux que ces Parties d6livrent en vertu de
leurs propres r~glements conformes aux dispositions de la pr(sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article n'empechent pas une
Partie contractante de faire contr6ler A ses frais des indications de certificats d6livr6s
par les bureaux de jaugeage d'une autre Partie contractante; toutefois, les modalit6s
de ce contr6le devront 8tre telles que la gene apport6e A l'exploitation du bateau soit
limit~e A ce qui est strictement inevitable. Si la Partie contractante qui fait proc6der
au contr6le constate l'inexactitude d'indications du certificat de jaugeage, elle en in-
forme la Partie contractante du bureau de jaugeage qui a d6livr6 le certificat et les
dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas A ces indications.

Article 7. 1. En cas de rejaugeage d'un bateau, le bureau de jaugeage qui
d6livre le nouveau certificat de jaugeage retire l'ancien certificat.

2. Dans le cas ofi un bureau de jaugeage d'une Partie contractante d6livre un
certificat de jaugeage pour un bateau dont le pr6c6dent certificat avait W d6livr6 par
un bureau d'une autre Partie contractante, la premiere Partie contractante en in-
forme la seconde et lui renvoie le certificat de jaugeage retire, conform6ment aux
dispositions de l'article 11 de l'annexe de la pr6sente Convention.

3. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires pour que, si un
bateau dont le certificat de jaugeage a W d~livr6 par un bureau de jaugeage d'une
autre Partie contractante p6rit ou est d~moli sur son territoire ou y devient d6finitive-
ment inapte A la navigation, le bureau qui avait d61ivr6 le certificat de jaugeage en
soit avis et, si possible, le certificat lui soit renvoy6.

Article 8. 1. Chaque Partie contractante communiquera aux autres Parties
contractantes la d6nomination et l'adresse de son service central ou de ses services
centraux comp~tents en mati~re de jaugeage.

2. Les services centraux vis~s au paragraphe I du pr6sent article se communi-
queront r6ciproquement la liste des bureaux de jaugeage de leur ressort, ainsi que les
lettres ou num6ros distinctifs attribu6s A ces bureaux conform6ment au paragraphe 3
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de I'article 2 de la pr6sente Convention; ils se communiqueront 6galement les
modifications qui interviendraient dans ces listes et dans ces lettres ou num~ros
distinctifs.

3. Les services centraux comptents des Parties contractantes sont autoris6s A
communiquer directement entre eux pour l'application du paragraphe 2 de l'article 2
de la pr~sente Convention, pour l'application du pr6sent article et pour l'application
des articles 10 et 11 de l'annexe de la pr6sente Convention.

4. Les bureaux de jaugeage des Parties contractantes sont 6galement autoris~s
A communiquer directement entre eux pour l'application du pr6sent article et pour
l'application des articles 10 et 11 de l'annexe de la pr6sente Convention, ainsi que
pour obtenir des renseignements urgents.

Article 9. Les certificats de jaugeage valables dans un pays au moment de la
mise en vigueur de la pr6sente Convention dans ce pays tiendront lieu de certificats
conformes aux dispositions de la pr6sente Convention sous r6serve que le bateau
nait pas subi de modifications telles que les indications du certificat relatives aux
d6placements du bateau en fonction des enfoncements ou au port en lourd maximal
ne soient plus exactes. La dur~e de validit6 de ces certificats sera celle qui y 6tait
pr6vue, sans pouvoir toutefois d6passer dix ans A dater de l'entr~e en vigueur de la
pr6sente Convention dans le pays. Ces certificats ne peuvent &re prorog6s en ap-
plication des dispositions de l'article 5 de la pr6sente Convention, mais, si les condi-
tions exig6es par ledit article pour une prorogration sont remplies, un certificat de
jaugeage conforme aux dispositions de la pr6sente Convention pourra etre d61ivr6
contre remise de l'ancien certificat sans qu'il y ait lieu A rejaugeage.

Article 10. 1. Le pr6sente Convention est ouverte A la signature ou A l'adh&
sion des pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et des pays ad-
mis A la Commission A titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 du mandat
de cette Commission.

2. La pr6sente Convention sera ouverte A la signature jusqu'au 15 novembre
1966 inclus. Apr~s cette date, elle sera ouverte A I'adh6sion.

3. La pr6sente Convention sera ratifi6e.
4. La ratification ou l'adh6sion sera effectu6e par le d6pft d'un instrument

aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
5. Au moment ofi il depose son instrument de ratification ou d'adh6sion, tout

pays doit notifier au Secr6taire g6n6ral la lettre ou le groupe de lettres distinctif qu'il
a choisi pour l'application du paragraphe 3 de l'article 2 de la pr6sente Convention;
par nouvelle notification au Secr6taire g6n6ral, il peut ult6rieurement modifier son
choix. Au cas o/i la lettre ou le groupe de lettres notifi6 par un pays aurait deja W
notifi par un autre pays, le Secr6taire g6n(ral ferait connaitre que la notification ne
peut etre accept6e. Une modification de la lettre ou du groupe de lettres choisi
antrieurement prend effet trois mois apr~s la date a laquelle elle a W notifi6e au
Secr6taire g6n6ral.

6. Tout pays pourra en signant Ia pr6sente Convention, ou en d6posant son
instrument de ratification ou d'adh6sion, d6clarer que la Convention sera applicable
seulement i une partie du territoire du pays. Tout pays qui aura d6clar6 que la Con-
vention est applicable seulement A une partie du territoire pourra A tout moment
d6clarer, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral, que la Convention sera ap-
plicable A tout ou partie du reste du territoire; cette notification prendra effet douze
mois apris sa r6ception par le Secr~taire g6n6ral.
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Article 11. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur douze mois apris
que cinq des pays mentionnis au paragraphe I de I'article 10 auront d~pos6 leur ins-
trument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh6rera apr~s que cinq pays auront
d~pos leur instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr6sente Convention entrera
en vigueur douze mois apr~s le d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion
dudit pays.

Article 12. 1. Chaque Partie contractante pourra d6noncer la pr6sente Con-
vention par notification adress6e au Secr6taire g~n6ral de I'Organisation des Nations
Unies. Cette d6nonciation pourra concerner 1'ensemble du territoire de la Partie con-
tractante ou seulement une partie de celui-ci.

2. La d6nonciation prendra effet douze mois apr~s la date A laquelle le
Secr6taire g6n6ral en aura requ notification.

Article 13. La pr6sente Convention cessera de produire ses effets si, apr~s son
entr6e en vigueur, le nombre des Parties contractantes est inf~rieur A cinq pendant
une p6riode quelconque de douze mois cons6cutifs.

Article 14. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention que les Parties
n'auraient pu r6gler par voie de n~gociations ou par un autre mode de r~glement
pourra etre port6, A la requite d'une quelconque des Parties contractantes in-
t~ress6es, devant la Cour internationale de Justice, pour Etre tranch6 par elle.

Article 15. 1. Tout pays peut, au moment oii il signe la pr6sente Convention
ou d6pose son instrument de ratification ou d'adh6sion, d6clarer qu'il ne se considre
pas i6 par l'article 14 de la pr6sente Convention en ce qui concerne le renvoi des
diff6rends A la Cour internationale de Justice. Les autres Parties contractantes ne
seront pas lies par I'article 14 envers toute Partie contractante qui aura formul6 une
telle reserve.

2. Tout pays peut, au moment oi il signe la pr~sente Convention ou d6pose
son instrument de ratification ou d'adh~sion, d6clarer que les certificats de jaugeage
pour les bateaux destin~s au transport de marchandises, d~livr~s par ses bureaux de
jaugeage, ne pourront etre prorog~s, ou d6clarer qu'ils ne pourront 'etre que par le
bureau de jaugeage qui les a d61ivr6s ou qu'ils ne pourront l'&re que par un de ses
bureaux de jaugeage. Les autres Parties contractantes seront alors tenues de ne pas
proroger la validit6 des certificats de jaugeage en cause.

3. Toute Partie contractante qui aura formul6 une r6serve conform~ment aux
paragraphes I et 2 du pr6sent article pourra A tout moment lever cette r6serve par une
notification adress6e au Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. A l'exception des r6serves vis6es aux paragraphes I et 2 du pr6sent article,
aucune r6serve A la pr~sente Convention ne sera admise.

Article 16. 1. Apr~s que la pr6sente Convention aura W en vigueur pendant
trois ans, toute Partie contractante pourra, par notification adress~e au Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une con-
f6rence A l'effet de reviser la pr~sente Convention. Le Secr6taire g~n6rai notifiera cette
demande A toutes les Parties contractantes et convoquera une conference de r6vision
si, dans un d~lai de quatre mois A dater de la notification adress~e par lui, le quart au
moins des Parties contractantes lui signifient leur assentiment A cette demande.

2. Si une confrence est convoque conform6ment au paragraphe I du pr6sent
article, le Secr6taire g~n6ral en avisera toutes les Parties contractantes et les invitera A
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presenter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient voir ex-
aminer par la conference. Le Secr6taire g6n~ral communiquera A toutes les Parties
contractantes l'ordre du jour provisoire de la conf6rence, ainsi que le texte de ces pro-
positions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secr6taire g6n6ral invitera A toute conf6rence convoqu6e conform~ment
au pr6sent article tous les pays vis6s au paragraphe I de l'article 10 de la pr6sente
Convention.

Article 17. 1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs
amendements A l'annexe de la pr6sente Convention ou A ses appendices. Le texte de
tout projet d'amendement sera communiqu6 au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies qui le communiquera A toutes les Parties contractantes et le
portera A la connaissance des autres pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 10 de la
pr6sente Convention.

2. Dans un d6lai de six mois A compter de la communication par le Secr6taire
gdn6ral du projet d'amendement, toute Partie contractante peut faire connaitre au
Secr6taire g6n6ral
a) Soit qu'elle a une objection A l'amendement propos6;
b) Soit que, bien qu'elle ait rintention d'accepter le projet, les conditions

n6cessaires A cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans son pays.
3. Tant qu'une Partie contractante qui a adress6 la communication pr6vue au

paragraphe 2,b du pr6sent article n'aura pas notifi6 au Secr6taire g6n6ral son accepta-
tion, elle pourra, pendant un d~lai de neuf mois A partir de I'expiration du d6lai de six
mois pr6vu pour la communication, pr6senter une objection A l'amendement
propose.

4. Si une objection au projet d'amendement est formule dans les conditions
pr~vues aux paragraphes 2 et 3 du present article, l'amendement sera consid~r6
comme n'ayant pas W accept6 et sera sans effet.

5. Si aucune objection au projet d'amendement n'a W formulae dans les con-
ditions pr~vues aux paragraphes 2 et 3 du present article, l'amendement sera r~put6
accept6 et il entrera en vigueur A la date suivante
a) Lorsque aucune Partie contractante n'a adress6 de communication en applica-

tion du paragraphe 2,b du present article, A I'expiration du d~lai de six mois vis6
A ce paragraphe 2;

b) Lorsque au moins une Partie contractante a adress6 une communication en ap-
plication du paragraphe 2,b du present article, A la plus rapproch6e des deux
dates suivantes :

- date A laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress6 une telle com-
munication auront notifi6 au Secr~taire g~n~ral leur acceptation du projet
d'amendement, cette date 6tant toutefois report6e A l'expiration du d61ai de six
mois vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article si toutes les acceptations 6taient
notifi6es ant6rieurement A cette expiration;

- expiration du d6lai de neuf mois vis6 au paragraphe 3 du present article.
6. Le Secr6taire g6n6ral adressera le plus t6t possible A toutes les Parties con-

tractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a W formul6e con-
tre le projet d'amendement conform6ment au paragraphe 2,a du pr6sent article et si
une ou plusieurs Parties contractantes lui ont adress6 une communication conform6-
ment au paragraphe 2,b. Dans le cas oii une ou plusieurs Parties contractantes ont
adress6 une telle communication, il notifiera ult6rieurement A toutes les Parties con-
tractantes si la ou les Parties contractantes qui ont adress6 une telle communication
61vent une objection contre le projet d'amendement ou I'acceptent.
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7. Ind~pendamment de la procedure d'amendement pr~vue aux paragraphes 1
A 6 du pr6sent article, I'annexe de la pr6sente Convention et ses appendices peuvent
etre modifis par accord entre les administrations comp~tentes de toutes les Parties
contractantes mais A condition, si cet accord modifie l'appendice 1, qu'il pr6voie que
les certificats de jaugeage d6livr~s avant la date de l'entr6e en vigueur de la modifica-
tion et conformes A I'ancien texte de cet appendice 1 resteront valables pendant une
p&riode transitoire. Le Secr6taire g6n6ral fixera la date d'entr6e en vigueur de la
modification.

Article 18. Outre les notifications pr6vues aux articles 16 et 17 et au
paragraphe 2 de l'article 21 de la pr6sente Convention, le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vis6s au paragraphe 1 de l'article
10 de la pr6sente Convention
a) Les ratifications et adh6sions en vertu de l'article 10, ainsi que les lettres ou

groupes de lettres distinctifs notifi6s conform6ment au paragraphe 5 de l'article
10 et les d6clarations faites en application du paragraphe 6 dudit article;

b) Les dates auxquelles la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment A
l'article 11;

c) Les d6nonciations en vertu de l'article 12;
d) L'abrogation de la pr6sente Convention conform6ment A l'article 13;
e) Les d6clarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3

de l'article 15.

Article 19. Au moment ofi il d6posera son instrument de ratification ou
d'adh6sion, tout Etat Partie A la Convention relative au jaugeage des bateaux de
navigation int6rieure2, sign6e A Paris le 27 novembre 1925, devra d6noncer cette der-
nitre Convention. Cependant, si A ce moment le nombre des instruments de ratifica-
tion ou d'adh6sion d6pos6s n'atteint pas encore cinq, l'Etat int6ress6 pourra, s'il le
desire, prier le Secr6taire g~nfral de l'Organisation des Nations Unies de consid6rer
sa d6nonciation comme 6tant faite officiellement A la date du d6p6t du cinqui~me
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 20. Le Protocole de signature de la pr6sente Convention aura les
mmes force, valeur et dur6e que la Convention elle-m~me, dont il sera consid6r6
comme faisant partie int~grante.

Article 21. 1. La pr6sente Convention est faite en un seul exemplaire en
langues fran~aise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

2. Une traduction du texte de la pr6sente Convention dans une langue autre
que le franqais ou le russe peut etre d6pos6e aupr~s de Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies en commun par des pays qui d6posent ou ont d6ja
d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion. Un autre pays peut, lors du
d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion ou A tout moment ult~rieur,
declarer qu'il adopte une traduction d6jA dfpose. Pour les pays qui ont d6pos6 une
traduction ou ont d6clar6 I'adopter, la traduction aura la valeur de traduction
officielle, mais, en cas de divergence, seuls les textes franqais et russe feront foi. Le
Secr6taire g6n~ral informera tous les pays, qui ont sign6 la pr6sente Convention ou
qui ont d6pos6 leur instrument d'adh6sion, des traductions d6pos6es et des noms des
pays qui les ont d~pos6es ou qui ont dclar6 les adopter.

Article 22. Apr~s le 15 novembre 1966, l'original de la pr6sente Convention
sera d6pos& aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies qui en
transmettra des copies certifi~es conformes A chacun des pays vis6s au paragraphe 1
de 'article 10 de la pr~sente Convention.

Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXVII, p. 63.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHII4A OB OBMEPE CYAOB BHYTPEHHEFO [IJIABAHI4A

CmnambR nepea. B HpHJIO)KeHHH K HaCTOSifete KOHBeHUIHH onpeaIeJlROTCR Ie-
JIH H cloco6bI o6Mepa CyaOB BHyTpeHHero niaBaHHi, a TaKwe HHbIX CYJIOB,
Hpe aHa3HaqeHHbIX AJIl IIJaBaHH no BHyTpeHHHM BOaIHbIM IIyTSIM. B 3TOM flpHJIO-
)KeHHH K KOHBeHIJHH yCTaHaBJIHBaeTCA TaK)Ke o6pa3eIl MepHTeiTEHOFO CBH-
raeTeJIbCTBa, BbixaBaeMoro anA Ka)Kaoro CyaIHa, o6MepeHHorO B COOTBeTCTBHH C ee
nojIoxKeHH51MH.

Cmamb.* 2. 1. KaI~aq aoroBapHBaoac CTOpOHa BBeaIeT B AeIeCTBHe, c
MOMeHTa BCTyJIIeHHA B CHny HaCTOImCei KOHBeHUHH Ha ee TeppHTOpHH, npaBHjna,
KacaiouHuecA BbIIlOJIHeHHH nonooKeHHMR HaCToImeft KOHBeHIHH H ee npHnoxeHHA.

2. Ka)Kaxa orOBapHBaoiaicA CTOpOHa coo61uaeT iio6oft Apyroft aoroBa-
pHBaiouLelc CTOpOHe, KOTopaA ee o6 3TOM nOHpOCHT, 0 npaBHrax, BBeJeHHbIX eIO
B CHJIy B COOTBeTCTBHH C llyHKTOM I HaCTo iuLeft CTaTbH.

3. B uejlix HpHMeHeHHA HaCTORIijeft KOHBeHIXHH Ka)KIa goroBapHBaio-
IIaACcA CTOpOHa Ha3HaqaeT Ha CBOerf TeppTOPMH1 cjiy)6y (cnyK6bI) MJIH opraH

(opraH6), HMeHyeMbIe HI3e o61opo no o6Mepy CYAOB)), KOTOPbIM HopyqaeTCA
BbIxtaqa MepHTeJIJHbIX CBMIaeTeJIb6CTB. Ka)Kaoe 61opo no o6Mepy CYJOB 0603-
HaqaeTcA JIHTepaMH HuH HOMepaMH H JIHTepaMH, npHMm nocneaHAIS nHTepa HiH
nocueAHHe JIHTepbi/ ABJIrIOTCA OTJIHqHTeJIbHbIMH JIHTepaMH aoroBapHmajoweftcn
CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOft HfXOAHTCH )aHHOe 61opo.

CmambR 3. Kaxqca 4oroBapHBaoLuaqc CTOpOHa 6yaeT npOH3BOAHTb Ha
CBoeft TeppHTOpHM o6Mep HuH nepeo6Mep CyaIOB, ynOMAHyTbIX B CTaTbe I Ha-
CTo3uueIl KOHBeHIIHH, B COOTBeTCTBHH c npocb6olt CyAOBJatenbiua HJIH nIpe,4CTaBH-
TeJIS 3TOFO cyXoBjaJiezIja.

Cmamb. 4. 1. CpoK aeftCTBHTejIbHOCTH MepHTenibHoro CBHMIeTeflbCTBa He
MO)KeT npeBbILuaTb 15 JIeT; B Ka)KaOM CBIeTejibCTBe ya3biBaeTCa Aata HCTeqe-
HHI[ ero cpoKa.

2. He3aBHCHMO OT yKa3aHHOft B MepHTejIbHOM CBHleTejbCTBe AaTbI HCTeqe-
HHSI CpoKa ero aefCTBHTenbHOCTH, MepHTejbHOe CBHJeTejIbCTBO TepfeT CHAIy, eciH
CyEIHO npeTepneBaeT TaKHe H3MeHeHHA (peMOHT, nepecTpOAKa, HOCTOSIHHMIe ge-
4DopMauHH), B pe3yJlbTaTe KOTOPbIX yKa3aHHbie B MepHTeJIbHOM CBIleTenbCTBe
CBeeHHS OTHOCHTeJnbHO BOAOH3MelUeHHA npH gIaHHbIX ocaAKax HnH OTHOCHTeJIHO
MaKcHMajIbHoft rpy3ono 7beMHOCTH yKe He ABJ1IOTCA TOqHbIMH.

CmamwA 5. HpIH YCJOBHH co6noAeHHs nooi0)KeHHri nyHTKa 2 CTaT6H 15 Ha-
CTOUJeft KoieHIM8 Ka)tuoe 6topo no o6Mepy CYflOB Mo)KeT B paMKaX HHCTpYK-
ixHft, nojyqeHHbIX HM OT goroBapHBaioiueftCsI CTOpOHbt, B BeaeHHH KOTOpOIl OHO
HaXOflHTCI, npoICBaTI, CpOK X[elfCTBHTeJIHOCTH MepHTej'IHOrO CBHLeTeJ'ICTBa,
ecH 6yaeT yCTaHoBjieHo nocne nipoBepKH H, nPH Heo6xoIHMOCTH, nocjie O3HaKOM-
jieHH c a oKyMeHTauHeft, CBsI3aHHOft C o6MepoM, Ha OCHOBaHHH KOTOpOft 6buIo
BbIaHO yxa~aioe CBHeTeJIbCTBO, qTO cotep KanuHecs B HeM CBeQeHHSI OCTaIOTCft
JIaefCTBHTejibHIM. CPOK eI CTBHTeJIbHOCTM Ixca oro npoaneHHR COCTaBjIHeT He
6onee 10 IeT UI11 CyOB, npeHa3HaqeHHbIX aJI1 nepeBO3KH rpy3oB, H He 6onee 15
neT ARA1 rpOqHX CYAIOB.
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CmambA 6. 1. B npelejlax HX aIrCTBHTeJIbHOCTH, OnpeejieHHOIR B
CTaTbIX 4 H 5 HaCToRllerk KOHBeHUIHH, MepHTeJlbHbie CBHeTeJlECTBa, Bb~IaHHbie
6topo no o6Mepy cy~oB OJHOi H3 goroBapHBaio uHxcx CTOPOH Ha OCHOae npea-
nHCaHHfl, COOTBeTCTByiOIflHX nOJIO)KeHHIM HaCTO.RiueA KOHBeHUHH, nIPH3HaOTCRI

B3IaCTRtMH aipyrHx aOrOBapHBaIo=IHXCl CTOPOH paBHOLeHHbIMH CBHaeTeJIbCTBaM,
BbitaBaeMbM 3THMH CTOPOHaMH Ha OCHOBe HX co6CTBeHHbIx npelnHcaHHfl, COOT-
BeTCTBYIOIIHX lioIO)KeHHHM HaCTO Ifleri KOHBeHUHH.

2. Iojio)KeHHI nyHKTa 1 HaCTOxiuerk CTaTbH He nlpenATCTByIOT TORl HJIH HHOA
JaoroBapHBaio1e~c CTOpOHe OCyIueCTBJISITb 3a CBOIA CqeT npoBepKy aHHbIX, yKa-
3aHHbIX B MepHTeJIbHb[X CBHaIeTelIbCTBaX, BbIgaBaeMbiX 6topo no o6Mepy cyuOB
xipyrot floroBapHBaMleflcR CTOpOHbI; TeM He Menee bopMbl 3TOAl npOBepKH

IOJ)DKHbI 6bITb TaKOBbI, qTO6bt 3aTpYIHeHH3 B aejIe 3KCnliyaTaIHH CyAHa 6biJIH
orpaHHnqeHbi a6coxIOTHO HeH36e)KHbIMH onepaUH3IMH. ECnH )joroBapHBaioiaCA
CTOpOHa, OcynIeCTBJIRiouIai npOBepKy, o6Hapy)KHT HeTOqHOCTb yKa3aHHbIX B Me-
pHTJILHOM CBHuCT .IbCTBe AaHHbIX, OHa CTaBHT 06 3TOM B H3BeCTHOCTb )IorOBa-
pHBaoiuytocx CTOpOHy, Ha TePPHTOPHH KOTOpOrk 61opo no o6Mepy CYUIOB BbiaaJO
CBHaeTeJIbCTBO, H nOjIo)KeHHHi nYHKTa 1 HaCTOAiuefl CTaTbH He npHMeHAIOTCI K
3THM xaHHbIM.

Cmambl 7. 1. B cnytae nepeo6Mepa CyaHa 6iopo, nbxiaiojiee HOBOe
MepHTejibHOe CBHzieTeJlbCTBO, H3bIMaeT npe)nee CBHaeTeJlbCTBO.

2. B cjlyqae eciin 61opo no o6Mepy CYROB oHOR )joroapHBatloe~cx CTO-
pOHbl BbILaeT MepHTeJlbHoe CBHXieTCJIbCTBO Ha CYAHO, npeAbigymiiee CBHlaeTe.lb-
CTBO KOTOpOrO 6bi.iO BbIaHo 6opo gpyroft aorOBapHBaioIefCi CTOpOHbl, nep-
BaR aorOBapHBaioiaicR CTOpOna yBeaoMuIAeT o6 3TOM Apyryto CTOpOHy H
HanpaenAeT el H3'bToe MepHTenbHOe CBHXeTeibCTBo p COOTBeTCTBHH C nOiIO)Ke-
HHSIMH CTaTbH 11 npHnoKeHHA K HaCTOauleft KOHBeHUHH.

3. KawaaA aoroBapHBatolasCAI CTOpOHa IpHHHMaeT HeO6xOaHMbIe MepbI
xuIA Toro, qTO6bl B CJIyqae rH6CJIH HfIH caaqH Ha CnOM nIH6o OKOHqaTejIbHOfk HenpH-
rOQaHOCTH jiIfl nnIaBaHHA cyAiHa, HaxoAfslueroCsl Ha ee TeppHTOpHH H MepHTeJibHOe
CBHfeTeIbCTBO KOTOpOFO 6b1tO BbilaHo 6topo no o6Mepy CYaOB Apyrott
IaoroBapHBaiowelCA CTOpOHbI, 6 topo, BbliaBuiee MepHTejibHOe CBHaeTeJIbCTBO,
6brIno yBegOMneHO o6 3TOM H qTO6bi 3TO CBHeTenIbCTBO, no BO3MO)KHOCTH, 6brio
eMy BO3BpaUIeHO.

CmamwA 8. 1. Kacaa 4oroBapHBaioiuaAcq CTOpOHa coo6uaeT ApyrHM
JOFOBapHBaiowHMCst CTOpOHaM Ha3BaHHe H aupec CBoefk rFIaBHOrl cnIyxc6bl HJIH
CBOHX r1IaBH]IX cuiy)K6, KOMneTeHTHbIX B o6nacTH o6Mepa CyaOB.

2. YnOMAHyTie B nYHKTe 1 HaCToRLuefl CTaTbH rfiaBHble cjIy)K6bi
HanpawBnOT jlpyr Apyry CrHCKH CBOHX 61opo no o6Mepy CyXIOB, a TaK)Ke OTjIHqH-
TeJlbHbie JIHTepI HIH HoMepa, npHCBoeHHbie 3THM 610po B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM 3 CTaTbH 2 HaCTOALuefl KOHBeHUHH; OHH coo6mualoT TaK)Ke upyr xipyry o6
H3MeHeHH[X, BHeCeHHbIX B 3TH CHHCKH H B 3TH OTJIHqHTelbHbie JIHTepbl HJIH
Homepa.

3. KoMneTeHTHbIe rnIaBHie Cjly)K6bi aOrOBapHBalOIuiHXCi CTOpOH HMCIOT
npaBO HeUOCpeCTBeHHO CHOCHTbCI Apyr C apyrOM B CB93H C nIpHMeHeHHeM 1yHKTa
2 CTaTbH 2 HaCTOsIxerk KOHBeHUHH, a TaKwe B CB93H C npHMeHeHHeM HaCTOsiilefk
CTaTbH H CTaTeiA 10 H 11 InpHJIO)KeHHs K HaCTOIWeIf KOHBeHUtHH.

4. Biopo no o6Mepy cygoB orOBapHBaioWHxcx CTOpOH HMCIOT TaK)Kce npa-
BO HCIIOCpefCTBeHHO CHOCHThCR apyr C apyroM B CB513H C nIpHMeHCHHeM HaCTOxLuefk
CTaTbH H CTaTeft 10 H 11 I pHjIo)KeHHA K HaCTO~flef KOHBeHuHH, a TaK)Ke afl
nojiyqeHHB CpOqHOfk HH4)opMaUHH.
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Cnwabq 9. MepHTehHbIe cBHfeTeJEbCTBa, ,geACTBHTenbHble B KaKofi-JIH6O
CTpaHe B MOMeHT BCTyrI'eHHR B CHJIY HaCTOSlIef KOHBeHIXHH B 3TOfI CTpaHe,
paccMaTpHBaOTCH KaK CBHAeTeJlbCTBa, COOTBeTCTByOLIuHe IlIO KeHHAM HaCTOSI-
ujeft KOHBeHIHH fpH YCJIOBHH, qTO Cy14HO He npeTepnejio TaKHX H3MeHeHHAI, B pe-
3YIIbTaTe KOTOPbIX yKa3aHHbie B CBHteTelbCTBe laHHbie OTHOCHTeJI1HO BOAOH3-
meHH! CYE(Ha B 3aBHCHMOCTH OT OCaoKH HJrlH OTHOCHTeJIlHO MaKCHMaJlbHOfI

rpy3OnoIheMHOCTH y)Ke He SBJIIIOTCI TOqHbIMH. CpoK aefICTBHTejibHOCTH
yKa3aHHbIX CBHaeTenlbCTB AoLrDKeH COOTBeTCTBOBaTb rzpeoayCMOTpeHHOMy B HHX
CpOKy, OtaHaKO OH He MO)KeT npeBbinaTb oaeC5TH neT, HaxHHaA C MOMeHTa
BCTYIAeHHI B CHJY HaCTOAutel KOHBeHIUHH B 3TOR CTpaHe. CPOK .etiCTBHTeJIbHO-
CTH 3THX MepHTeJIbHbIX CBHneTeflbCTB He MoKeT 6blTb flpo~JteH B COOTBeTCTBHH C
rOJIO)KeHHRMH CTaTbH 5 HaCTOsiujef KOHBeHUHH, OaHaKO, eCJIH co6lonoeHbI
YCJIOBHR 3TORl CTaTbH, KacaiouxHecA ripoUieHHAi cpoKa nelCTBHTejibHOCTH, MowCeT
6btTb BbIfaHO MepHTeJlbHOe CBHoaeTejibCTBO, COCTaBjieHHOe B COOTBeTCTBHH C
riOjio)KeHHAIMH HaCTOSmuIefl KOHBeHUHH, npHqeM npeKHee CBHaeTeJIbCTBO caaeTcA,
H nepeo6Mep UpH 3TOM He IIpOH3BOoaHTC3[.

Cmamb 10. 1. HacTosuas KOHieHUms OTKpbITa aIiA nonrHCaHHI HflH
UpHCOeoaHHeHHI K HeRARtA CTpaH-queHOB EBponeficKOrk 3KOHOMHqecKOA KOMHCCHH
H CTpaH, ojOnyIueHHbtX B KOMHCCHIO C HPaBOM COBe~uaTefIbHorO ronoca B COOTBeT-
CTBHH C IIyHKTOM 8 xpyra BeaeHHst 3TOAf KOMHCCHH.

2. HacTomuas KOHBeHUHS 6yaeT OTKpbITa ,flrIH nOjuIHCaHH1 orO 15 HoS6ps
1966 rooaa BKJIIOqHTeJnEHO. 1Iocne 9TOR oaaTbl OHa 6yaeT OTKpbITa oJm npHCOe-

AHHeHHRq K Heft.

3. HacTosiuas KOHBeHIuH fOLUIe)KHT paTHd)HKaiHH.

4. PaTHdHKaUHI HJIH InpHcoeoHHeHHe ocyiueCTBseTCR nyTeM nepenaH Fe-
HepaJmbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aUHH 06letHHeHHbix HaUHIR Ha xpaHeHHe paTH-
d)HKaLHOHHOrl rpaMOTbI HJrH aKTa o HPHCOeoaHHeHHH.

5. B MOMeHT coaaqH Ha XpaHeHHe CBOefI paTHIHKaIHOHHOfI rpaMOTbI H1r3H

aKTa O llpHCOeAHHeHHH KawzxaUS cTpaHa AOJDKHa cOO&HuflTb FeHepalbHOMy CeKpe-
Tapio o6 OTJIHqHTeJlbHOr JIHTepe HuIH rpynne JtHTep, H36paHHblx efO BO HCnOniHe-
HHe IYHKTa 3 CTaTbH 2 HaCTORIleri KOHBeHLIHH; O3oaHee OHa MO11CeT H3MeHHTb
CBOA Bb16Op ItyTeM HOBO1 HOTHibHKaIUHH, HanpaBJieHHOri reHepanrbHOMy CeKpe-
Tapio. B TOM cjiy'ae, eciIH JIHTepa HRH rpynna JIHTep, cOo611jeHHb[X ORHOI cTpa-
HOft, y)Ke HOTHdIHUHpOBaHbl atpyrofl CTpaHOrJ, reHepanbHbEIfI CeKpeTapb coo6-
uiaeT, qiTO HOTH(IHKaUH3I He MO)KeT 6EbTb npHHAITa. I/3MeHeHHe paHee H36paHHOR
JIHTepbl HAH rpynnbi JIHTep BCTynaeT B CHJ]Y qepe3 TPH Mecflua nocne oaTbI

HanpaBneHHR HOTHd3HKaIIHH reHepanbHOMy CeKpeTapio.

6. Ka)Knaa cTpaHa MO)KeT, B MOMeHT nOoaIHCaHHX HaCTOeIIetl KOHBeHUtHH
HuH B MOMeHT coaaqH Ha XpaHeHHe CBoefl paTHbHKaLIHOHHOft rpaMOTbI HnTH aKTa o
npHcOeoUHHeHHH, 3astBHTb, 'ITO KOHBeHiIHA 6youeT IpHMeHATbCA TOJIbKO Ha qaCTH
TeppHTOpHH CTpaHbl. Kawtas CTpaHa, KOTOPa czienaeT 3afBjieHHe 0 TOM, 'ITO
KOHBeHUHSI npHMeHfeTCI TOJIbKO Ha qaCTH TeppHTOpHH, MOweCT B Jio6OR MOMeHT
3aSIBHTb nOCpeatCTBOM HOTHI)HKaluHH, HarlpaBeHHOA rFeHepabHOMy CeKpeTapto,
qTO KOHBeHIHI! 6yoe'T flpHMeHATbCl Ha BcefI OCTanbHOrI TeppHTOpHH HJIH Ha ee
qaCTH; 3Ta HOTH4bHKaUHA BCTyIIHT B CHJIy qepe3 12 MCCiueB nocne ee nonyleHH! re-
HepanbHbIM CeKpeTapeM.

Cmamq 11. 1. HacTonjas KOHBeHUHS BCTynaeT B CH3Ty qepe3 RBeHaIauaTb
MeCCS!1eB nocnIe TOrO, KaK lIInTh yKa3aHHbtX B yHKTe I CTaTbH 10 cTpaH CnaayT Ha
xpaHeHHe CBOH paTHd)HKaIIHOHHbie rpaMOTbI HIH aKTbI o IpHCOeaHHeHHH.
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2. B OTHOiueHHH Ka~xaof CTpaHbI, KOTOpag paTHdHUHpyeT HaCTORuYIO
KOHBeHIIHIO HJIH HpHcoeaHHHTC3R K Herl nocne TOrO, KaK n3ITb CTpaH CaayT Ha
xpaHeHHe CBOH paTHbHKaIHOHHbIe rpaMOTb HJIH aKTbI 0 npHcoeaHHeHHH, HaCTO,!-
iuai KOHBeHIIH31 BCTYHHT B CHJiy qepe3 aBeHaauIaTb MeclueB nocne caaq Ha xpa-
HeHHe aHHOA CTpaHorl paTHqb1xanHOHHoil rpaMOTbl HflH aKTa o npHCoeaHHeHHH.

CmambA 12. 1. HaCTONLuaq KOHBeHUHI MoxCeT 6blTb aeHOHCHpOBaHa
mo6ofl ZorOBapHBaoutefCcA CTOpOHOI nyTeM HOTHd)HKaUHH, HanpaBIeHHOfl
FeHepaIbHOMy CexpeTapto OpraHH3alHH O61eaHHeHHbix HalHrl. 3Ta aeHOHca-
U1Hx Mo)xeT OTHOCHTbCH KO BCefl TeppHTopHH AoroBapHBatollelcA CTOpOHbl JIH
TOJIbKO K ee qfaCTH.

2. UeHOHCaUHn BCTynaeT B CHJy no HCTeq'eHHH EBeHaaUaTHMeCqHorO cpoKa
nocne nonyqeHH FeHepaibHbIM CeKpeTapeM ynOMAHyTOrl BbIUIe HOTHdIHKaIIHH.

Cmamba 13. HacTo~wai KOHBeHUHN nepecTaeT 6blTb aeACTBHTeJlbHOi B
TOM cny'qae, ecji nocne ee BCTynJIeHH1 B CHIjy KOjIHqeCTBO aorOBapHBaIoIIIHxCA
CTOpOH CTaHOBHTCA Menee IIHTH B TeqeHHe KaKoro-nH6o nepioaa nocneao-
BaTejibHbIX aBeHaanuaTii MeciueB.

Cmamb.q 14. BCAKH CHOP Me)Kay aBYMN H IH HeCKOJihKHMH aOrOBapHBalO-

IUHMHC31 CTOpOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHHH HJIH 1pHMeHeHHA HaCTO5IUe4f

KOHBeHIIHH, KOTOpbIfI CTOpOHbI He CMOryT pa3pelnnTb Iy'TeM neperoBopOB HJIH
alpyriiM nyTeM peIuIeHHA Bonpoca, Mo2KeT 6bITb no npocb6e mno6orl H3 3aHHTe-
pecOBaHHbIX aorOBaPHBaIOIUHXCA CTOPOH nepeaaH aJIA pa3peuieHln Me>ty-
HapOaUHOMY Cyay.

CmambA i5. 1. Kawa cTpaHa MoXCeT flpH noaIHHCaHHH HaCTOtiuLeB
KOHBeHIIHH HJlH npH cgaqe Ha xpaHeHHe paTHd)HKaUHOHHOfl rpaMOTbI HiH aKTa o
npHcoeZaHHeHHH 3aNBHTb, qTO OHa He CqHTaeT ce6m CBN13aHHOA CTaTbef 14 HaCTON-

weft KOHBeHHH B OTHoiuieHIH nepeaaqH CnOpOB MexuayHapOaHOMy Cyay. Jpyre

4oroBapHBaiowHec1 CTOpOHbl He 6yayT CBA3aHbl CTaTbefl 14 no OTHOuleHHIO X
rno6oi )]oroBapHBaiouleftc CTOpOHe, cuenalmeif noao6Hylo OrOBOpKy.

2. Ka)KaaA cTpaHa MOweT npH noamHCaHHH HaCToimlerl KOHBeHLIHH HJIH np1H
caaqe Ha xpaHeHHe CBOerl paTH4H8KanHOHHoAt rpaMOTbl IH aKTa 0 npHcoeaHneHHHH
3aB!BHTb, qTO MepHTenJbHbie CBHaeTejibCTBa Ha cyaa, npeana3HaqeHiUe aiA
nepeBo3KH rpy3OB, BbiaHHbie ee 61opo no o6Mepy cya4OB, He MOr'yT 6bITb IIpoa-
JIeHbl, HJIH 3aNiBHTb, qTO OHH MOryT 6bITb npoaiiHbl TOJIbKO 61opo no o6Mepy
CyXaOB, KOTopoe HX BbIaanO, IIIH qTO OHH MOryT 6bITb npoaieHbl IIHmb OUHHM H13
ee 6opo no o6Mepy cyUoB. B 3TOM cnyqae apyrFe aoroBapHBammHeci CTOPOHbI
He UOJIKHbl npoaieBaTb cpoxa aeAiCTBHTeJIbHOCTH yKaaaHHbIX MepHTeJIbHb1X
CBHaeTeJIbCTB.

3. Kaxxa aoroBapHBaiolaxcR CTOpOHa, caenarnas OrOBOpKy B COOTBeT-
CTBHH C nyHITaMH 1 1 2 HaCTOlumefl CTaTbH, MOxceT B .iro6oft MOMeHT B3NTb ee
o6paTHO nyTeM HOTHd3HKaHH, HanpaBjTeHHOr1 FeHepaibHOMy CeKpeTapfo
OpraHH3auH O6feAuerHibix HaUHfi.

4. 3a HCKJioqeHHeM OrOBOpOK, yflOMqHyTbIX B nyHKTaX 1 HI 2 HacTotnleift
CTaTbH, HKaKHe OrOBOpKH B OTHoiueHHH HaCToimefi KOHBeHIIHH He aoIYCKaIOTCH.

Cmamb.q 16. 1. rlocne TpexJneTnero aeflCTBHI HaCTOSHIei KOHBeHIIHH JI1O-
6aA AoroBapHBaIouaqcx CTOPOHa Mo)KeT HyTeM HOTHnIHKaUHH, HanpaBneHHOri Fe-
HepaJibHOMy CeKpeTapto OpraHI3aUIH 06,ealHeHHbIx Hauufl, npOCHTb 0 CO3bIBe
COBeIuaHH3 C uenibo nepecMoTpa HaCToHIleri KOHBeHLHH. FeHepajibHbIft CeKpe-
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Tapb coo61uaeT o6 3TOtt npocb6e BCeM a orOBapHBaOim1HMCA! CTOpOHaM H
CO3b1IBaeT COBettIaHHe gj1l nepecMoTpa KOHBeHIIHH, eCJIH B TeqeHHe qeTbipexMeCSq-
HOrO cpoxa nocne ero COO6t1eHHM no MeHbiuett Mepe OjgHa 4eTBepTb JUOrOBapH-
BaioIumXCu CTOpOH YBeAXOMHT ero o CBOeM COFJIaCHH Ha CO3bIB TaKoro COBeUIaHHA.

2. ECJIH COBeiuaHHe CO3bIBaeTC5[ B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I HaCTOtlXerf
CTaTbH, reHepaJIbHbln CeKpeTapb yBeaomj1SeT o6 3TOM Bce AoroBapmaiouHeci
CTOpOHbI C npOCb6o coo6UHTb B TpeXMeCSiIHbI CPOK npeino)KeHHt, paCCMOTpe-
HHe KOTOpbIX Ha COBetUaHHH npegCTaBnsieTA HM )KenaTenbHblM. rio MeHbIueil
Mepe 3a TpH Mectga go OTKpbITH51 COBeUaHHI FeHepaIbHbfl CeKpeTapb coo6ulaeT
BCeM aOrOBaHBaOIUHMC3[ CTOpOHaM npegjBapHTeflbHypo nOBeCTKy jgHR coBetua-
HH , a TaKwKe TeKCT 3THX npeflOxKeHHAl.

3. reHepaiEHbIfl CeKpeTapb npHrJaiiaeT Ha xno6oe COBeliaHHe, CO3BaHHOe
cornacHo HaCTOsIuIeri CTaTbe, Bce cTpaHEI, yKa3aHHble B nYHKTe I CTaTbH 10
HaCTOIueft KOHBeHUIHH.

CmambR 17. 1. Ka>xcaA ,OroBapHBaoiiaci CTOPOHa Mo)KeT HpejivoHHTb
OjHy HJnH HeCKOJIbKO noripaBOK K HaCToHIIlefl KOHBeHUHH HfIH ee npHno>KeHH31M.
TeKCT KaxcgOfl rionpaBKH coo6tlaeTC5I FeHepaibHOMy CeKpeTapio OpraHH3auHH
O61,egIHHeHHbIx Haumft, KOTOpbIR npenpoBo xcaeT ero BCeM Z4OrOBaPHBaiOIHMCA
CTOPOHaM H AOBOIHT ero go CBegeHH3I gpyrHX CTpaH, Ipe/LyCMOTpeHHbIX B IlYHKTe
I CTaTbIH 10 HaCTo tIjeH KOHBeHUHH.

2. I-o npOmueCTBHH meCTH MecSIueB COIHI IpenpOBo)lKeHH51 FeHepaJIbHbIM
CeKpeTapeM IOIIpaBKH KawKzaR aorBapHBaiouaACA CTOpOHa MoxceT coo61UHTb
FeHepaibHOMy CeKpeTapio.

a) aii6o, qTO OHa HMeeT Bo3pawKeHHI IIpOTHB npegUioxKeHHOi1 HonpaBKH,

b) nH6o, qTO, HeCMOTPA Ha ee HaMepeHHe nIpHHATb noripaBKy, B ee cTpaHe ejie OT-
CyTCTByIOT yCJIOBHSI, Heo6xozlHMbie Jin 3TOrO 1IpHH5ITHSI.

3. IIoKa JaorOBapIIBatoiuaJcqC CTOpOHa, KOTOpaA npenpOBogllna Coo6leHH6,
npeXlyCMOTpeHHOe B rIYHKTe 2, b HaCTo05ueft CTaTbH, He yBegIOMHjia FeHepaJibHoro
CeKpeTapA 0 IIpHHATHH emi nonpaBKH, OHa MO)KeT B TeqeHHe IeBRITH MecSIueB CO
JlHS HCTeqeHHH IJeCTHMeCHqHOrO CpOKa, npegyCMOTpeHHoro ARAs coo6wleHHs,
rIpeACTaBHTb Bo3paxKeHHAt HpOTHB rlpegloxeHHOfl rIonpaBKH.

4. ECJIH flpOTHB npelnoKeHHOfl rIoIopaBKH 6bIno cgienaHo Bo3paKeHH B
yCJIOBHAX, IlpeAyCMOTpeHHbIX B rIyHTKaX 2 H 3 HaCTOIUljef CTaTbH, norIpaBKa C'Iq-
TaeTC3I HenpHHAlTOfl H He HMeeT CHubI.

5. Ecrni npOTHB ripegjio2KeHHOrl nonpaBKH He 616no cxaenaHo BO3pa)KeHHfl B
YCJIOBHSIX, npeAyCMOTpeHHbIX B nyHTKaX 2 H 3 HACTOIuIle1 CTaTbH, nonpaBKa cqH-
TaeTCAI IlpHHAITOR H BCTynaeT B cHJIy C MOMeHTa, yKa3aHHorO HHHKe:

a) eCj7H HH OgHa H3 aOrOBapHBaIo1UHXCA CTOPOH He ripenpOBolHjia coo6u.eHH ,

npe1yCMOTpeHHOrO B nYHKTe 2, b HaCTOmtuIeiR CTaTbH, no HCTeqeHHH UIeCTH-

MeCAqHoro CpOKa, YKa3aHHOrO B 3TOM nyHKTe 2;

b) ecnIH no KpariHem epe ogHa H3 jOrOBaPHBarIOLUHXCA CTOPOH npenpoBoginna
Coo6uleHHe, npegXyCMOTpeHHOe B nyHKTe 2, b HaCTOItLef CTaTbH, B CpOK, HaH-
6onee 6jIH3KHfI K gBYM cjiejyIOIIIHM gaTaM:

- KO ZgHIO, B KOTOpbIfl Bce aorBaHBaoiuHecA CTOpOHbI, npenpoBogHBiUHe
TaKoe coo6ItleHe, H3BeCTHJHl FeHepanbHOrO CeKpeTapA 0 IIpHHITHH HMH
noIipaBKH; 3TO j1aTOR, OjgHaKO, CqHTaeTCA HCTeqeHHe uIeCTHMeCIIqHOro
CpOKa, yKa3aHHOrO B JIYHKTe 2 HaCTOAtueri CTaTbH, ecnH Bce coo6JeHH 0
coriaCHH 6bIJIH HOTHd1HIIHpOBaHbl go HCTeqeHHI 3TOrO CpOKa;
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- KO AIHIO HcTeqeHHI U/eBSITHMeC IqHOrO cpoKa, yKa3aHHOrO B nyHKTe 3 Ha-
CTOsluefI CTaTbH.

6. reHepaJibHbIln CeKpeTapb H3BeuaeT BO3MO)KHO cKopee Bce J[orOBapHBaio-
aHecA CTOpOHbI 0 TOM, 6buO InH caeniaHo Bo3pa)KeHHe npOTHB nonpaBKH B

COOTBeTCTBHH c rlyHKTOM 2, a HaCToliueit CTaTbH H npeIpOBOaHJIH JIH eMy OgHa
HJIH HeCKOJIbKO )jOrOBapHBaoIL.HXC5 CTOpOH COO6u.eHHfl B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM 2, b HaCTOsttuetl CTaTbH. ECniH OaIHa HJIH HeCKOjIbKO aOrOBapHBaiouxHxCR

CTOpOH npenpOBOAHnH TaKoe coO6IteHae, FeHepaIbHbfr CeKpeTapb yBexioMiIAeT
BnochIeXaCTBHH Bce aOrOBapHBaOuxHecA CTOpOHbI 0 TOM, cjiiaJiH JIH BO3paweHHe
HpOTHB flpejIflowteHHOfl IOnpaBKH HJIH HpHHJI1H jiH ee AIoroBapHBaoiuacx

CTOpOHa HRIH aOrOBapHBaiotuHecA CTOPOHbI, KOTOpbie npeHpOBOHJIH eMy 3TO
coo6weHHe.

7. He3aBHCHMO OT flpouLeIypbI BHeCeHHx nonpaioI, npeIyCMOTpeHHOfl B
fYHKTaX 1-6 HaCToxLuerk CTaTbH, B npHJIOwteHHe K HaCTOSIIIei KOHBeHIHH H B no6a-
BJIeHH31 K HeMy MOrYT 6bITb BHeCeHbI H3MeHeHHR HyTeM corniameHHn Me)KJY KoMne-
TeHTHbIMH yIpaBJieHHSIMH Bcex aOrOBapHBatouHxcH CTOpOH, HO I1pH yCJIOBHH -
ecuiH 3TO cOrJIaIneHHe KacaeTca H3MeHeHHI ao6aBjieHH 1 - qTO OHO 6yJaeT npe-
ayCMaTpHBaTb, 4TO MepHTeJibHbie CBHJIeTejibCTBa, BbIJaHHbie aO RtaTbI BCTyHjIe-
HH51 3TOFO H3MeHeHH3I B CHY H COOTBeTCTByIOLUHe npe)KHeMy TeKCTY yKa3aHHOrO
naO6aBjneHHt 1, 6yuyT OCTaBaTbCA B CHre B nepexOJaHbIfl nepHOJI. reHepaJIhHbIrl
CeKpeTapb yCTaHaBtIHBaeT JaaTy BCTyflieHHI B CHJIy TaKorO H3MeHeHS.

CmambA 18. fOMHMO HOTMb4HKaUMHl, npeayCMOTpeHHbIX B CTaTbS1X 16 H 17
H B nyHKTe 2 CTaTbM 21 HaCToauiel KOHBeHIHH, reHepalbHbll CeKpeTapb OpraHM-
3auHH O6,eIHHeHHblx HaIHiR coo6xLaeT CTpaHaM, yKa3aHblM B nYHKTe 1 CTaTbH
10 HaCTox11eft KOHBeHMH,

a) o paTH4IHKatHAx H npMcoeaHHeHnMx K KOHBeHUH coriaCHo CTaTbe 10, a TaK-
we o6 OTJIHqHTeibHbIX JIHTepax HJI rpynnax JIHTep, HOTH4)HIxHpOBaHHbIX B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 5 CTaTbH 10, H 0 3aRBfaeHIRX, cjIiaHHbtX BO HCnOjI-
HeHHe nyHKTa 6 ynOM3tHyTOtt CTaTbM;

b) o iaTax BCTyHIieHHAI B CHJRY HaCTOsRtefl KOHBeHIHH B COOTBeTCTBHM CO CTa-
Tberl 11;

c) o aeHOHCaHsRx cornacHo CTaTbe 12;
d) 06 yTpaTe HacTostmeir KOHBeHIHerI CHJIbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 13;

e) 0 3aABjieHHAX H HOT~cIHKaLH3MX, nOJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 1,2
H 3 CTaTbH 15.

Cmamwi 19. B MOMeHT cJIaqH Ha xpaHeHHe CBOefl paTHd1HKanI OHHOil rpa-
MOTbI HrIH aKTa 0 IpHCOeaHHeHHH Ka)Kaoe rocyaIapCTBO-yqaCTHHK KOHBeHIHH o6
o6Mepe cyAiOB BHyTpeHHero nJiaBaHH.s, noJinHcaHHOfl a FlapnHce 27 Hoa6pst 1925
roaa, aOJnIHO IeHOHCHpOBaTb 3Ty flOCIIeJIHIOiO KOHBeHIXHIO. OaHaKO, eCJIH B 3TOT
MOMeHT KOJIHqeCTBO caaHHbIX Ha xpaHeHHe paTHbHKauHOHHbiX rpaMOT HJIH aKTOB
O npHcOeaHHeHMH ewe He xAOCTraeT rIITH, 3aHHTepecOBaHHOe rocyxlapCTBO Mo)KeT
npH )KeniaHHH IIPOCHTb FeHepaubHoro CeKpeTap OpraHH3aUMH O6,euHHeHHbIX
HaIMHn CqMHTaTb ero IeHOHCauIuO O4bHIHaibHO HMeBiuefl MeCTO Torxja, Korxa
6yhaeT caaHa Ha xpaHeHHe n3sTaa paTHHKaLIHOHHaI rpaMOTa HjiH aKT 0 fpHcoeIH-
HeHHH.

CmambA 20. -pOTOKoji IOoIaHCaHHA HaCTOniuefl KOHBeHuHH 6yneT HMeTb
Ty Ke CHJY, 3HaqeHHe H CpOK aelCTBHtA, qTO H caMa KOHBeHUH5, H OH 6ynaeT
CqHTaTbCI ee COCTaBHOfA qaCTbtO.
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Cmambfl 21. 1. HacTouasm KOHBeHIH3 COCTaBjleHa B OLaHOM 3K3eMil1hlpe
Ha PYCCKOM H dbpaHy3CKOM 313blKax, HpHqeM o6a TeKCTa JqBJAIOTCI paBHO ayTeH-
THqHbIMH.

2. r-epeBo: TeKCTa HaCToxiUerl KOHBeHIIHH Ha Sl3bIK, HHOAt, qeM PYCCKHIA HJIH
dbpaHIuy3cKHii, MO)KeT 6EITb cLiaH FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraaH3auIsH O6be-
LIHHeHHbIX HauiHA Ha xpaHenHe COBMeCTHO TeMH CTpaHaMH, KOTOpbie cixaOT H11H
y)<e CLaJIH Ha xpaHeHie CBOH paTHIHKaUHOHHbie rpaMOTbI HIH aKTbI 0 flpHCOeAH-
HeHHH. l[pH caaqe Ha XpaHeHHe CBoerk paTH)HKaUHOHHOI rpaMOTbI HIH aKTa 0
HpHcoeIHHeHHH HJIH B J1O60 MOMeHT BnocjeLaCTBHH rno6a .apyraA cTpaHa MO-
weT 3aHuBHTb, qTO OHa npHHHMaeT rIepeBo4, y)Ke CaaHHbII Ha xpaHeHHe. B OTHOIIe-
HHH CTpaH, CuaBmIHX Ha xpaHeHHe riepeBoA HuIH 3a$SBHBUIHX o ero rIpHHSITHH, OH
LaeACTBHTejneH B KaqeCTBe ObHuHajibHOrO nepeBoaa, HO B cfyqae pacxo)KaeHHfl
HMeIOT CHJIY JIHu[b PYCCKHrl H dlpaHIIy3CKHfl TeKCTbI. FeHepa1bHbI1 CeKpeTapb XIO-
BO aHT uO CBeaeHHR BCeX CTpaH, flOJinHCaBUHX HaCTOyIYIO KOHBeHI.HIO HiH cjaaB-
UIHX CBOH aKTbI 0 npHCOeaHHeHHH, nepeBo,4bi, C~xaHHbIe Ha XpaHeHHe, H yBegOM-
mieT HX 0 TOM, KaKHe CTpaHbl CoanH HX Ha xpaHeHHe HJIH 3agBHJIH 0 TOM, EITO OHH

HX rIpHHHMaIOT.

CmambA 22. I-ocne 15 HOA6pH 1966 roaa nOanHHHHK HaCToHmeAl KOHBeHUHH
6yueT coaH Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraHH3aulH 06beiiu-
HeHHbIX HauHIl, KOTOpbIl npenpOBOuHT HauneKa u~M o6pa3oM 3aBepCHHbe
KOHHH Ka)wgorl H3 CTpaH, yKa3aHHbIX B HyHKTe I CTaTbH 10 HaCToxuweft KOHBeHUIH.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce B YaIOCTOBEPEHHE 'JEro HH)KenoaL-
dfment autoris6s, ont sign6 ia pr6sente nmcaBWtiecst, HagneJiawHM o6pa3oM Ha
Convention. TO ynoJ1HoMoqeHHbie, noZanHcaJIH Ha-

CTOtUILyiO KOHBeHUHIO.
FAIT A Gen~ve le quinze f6vrier mil COCTABREHO B )KeHeBe nSTHaaUaToro

neuf cent soixante-six. 4eBpaiq TbIcS a aeBATbCOT uecrbae-
CuT tuecToro roaa.

Pour la Belgique :
Gen~ve, le 2 novembre 1966
E. LONGERSTAEY

Pour la R~publique populaire de Bulgarie :
r-otnHcbtBal HaCTOAUAy1O KOHBeHWfo,

H. P. EojnrapHa 3atBn1JieT, 'TO OHa He C4HTaeT ce6%
CB131aHHOA CTaTbeA 14 HaCTOstUeft KOHBeHMH B OT-
HOtUeHHH nepeaaqH cHOPOB MexnayHapOaHOMy CyLIy.

OHa 3aSBJflteT TaK)e, TITO MepHTejibHbie CBnI4e-
TeJIbCTBa Ha cyga, npe Za3HaJ1eHHbie xi nepeBo3KH
rpy3oB, BbiXaHHbie ee 61opo no o6Mepy cyaOB, MOrYT
6bITb lnpoxefHbtu JIHU, OI4HHM H3 ee 6topo no o6Mepy
CYLIOB.

3a HapoRHy1o Pecny6niKy Sonrapmo
)KeHeBa, 14 Hofl6pq 1966 r.
M. flonoB'

Pour la France
Gen~ve, le 17 mai 1966
B. DE CHALVRON

Pour le Luxembourg
Gen~ve, le 29 juillet 1966
I. BESSLING

Pour les Pays-Bas
Le Gouvernement n6erlandais en signant la

pr6sente Convention d6clare que la Convention ne sera
applicable qu'au Royaume en Europe.
Gen~ve, le 14 novembre 1966
J. KAUFMANN

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Gen~ve, le 14 novembre 1966
RUPPRECHT VON KELLER

Pour la Conf6d6ration suisse :
Gen~ve, le 14 novembre 1966
R. KELLER

I [Traduction] En signant la prksente Convention, la Republique populaire de Bulgarie d6clare qu'elle ne se con-
sidre pas lie par ]'article 14 de la Convention en ce qui concerne le renvoi des diff~rends A la Cour internationale. Elle
d6clare en outre que les certificats de jaugeage des bateaux destings au transport de marchandises d6livr6s par 'un de ses
bureaux de jaugeage de bateaux ne peuvent 8tre prorog(s que par ces bureaux. Pour la R~publique populaire de Bulgarie:
Genlve, le 14 novembre 1966, M. Popov.
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ANNEXE

Article premier. 1. Le jaugeage consiste A determiner le volume d'eau d~plac6 par un
bateau en fonction de son enfoncement.

2. Le jaugeage d'un bateau a pour objet de determiner son d~placement maximal ad-
missible ainsi que, 6ventuellement, ses d~placements des plans de flottaison donn~s. Le
jaugeage des bateaux destin6s au transport de marchandises peut avoir aussi pour objet de
permettre de determiner le poids de la cargaison d'apr~s l'enfoncement.

Article 2. Chaque bureau de jaugeage inscrit sur un registre sp&cial sous un numero
distinct, les num~ros ainsi attribu~s formant une suite continue, chaque certificat de jaugeage
qu'il d~livre et porte sur ce registre la date de dMlivrance du certificat, ainsi que le nom et la
devise du bateau et les autres donn~es permettant de l'identifier.

Article 3. Les certificats de jaugeage doivent 8tre conformes au module donn6 par l'ap-
pendice 1 de la pr6sente annexe. Chaque Partie contractante peut ne pas faire figurer sur les
certificats qu'elle d6livre les rubriques qui sont indiqu6es i ce module comme 6tant
facultatives. Sous r6serve qu'elle conserve la num6rotation et l'ordre du module pour toutes les
rubriques du module figurant sur les certificats qu'elle d6livre, chaque Partie contractante peut
ajouter sur ces certificats des rubriques suppl~mentaires ou prescrire que des pr6cisions com-
plmentaires soient inscrites sous les rubriques reprises du module. Les certificats peuvent n'etre
imprim~s et r6dig6s que dans la langue nationale, ou l'une des langues nationales, du pays de
d6livrance.

Article 4. 1. Pour jauger un bateau, les mesures sont prises sur le bateau lui-meme.
La partie du bateau A mesurer est celle qui est comprise entre le plan de flottaison correspon-
dant A l'enfoncement maximal auquel le bateau est susceptible de naviguer et soit le plan de
flottaison A vide d~fini au paragraphe 1 de l'article 7 de la pr6sente annexe soit le plan horizon-
tal passant par le point le plus bas de la coque du bateau.

2. Les mesures de longueur et de largeur sont prises en centimetres, les mesures de
hauteur en millimetres.

3. La partie du bateau A mesurer est divis6e en tranches par des plans horizontaux ou
par des plans passant par la droite qui constitue l'intersection des plans vis~s au paragraphe 1
du pr6sent article. L'6paisseur des tranches sera choisie de fagon A permettre d'obtenir, compte
tenu des formes de la coque, une pr&ision suffisante dans le calcul des volumes; la distance en-
tre plans horizontaux ou l'6paisseur moyenne des tranches entre plans s6cants sera, pour le
calcul des volumes dans les parties form6es, constante et 6gale en principe A 10 cm.

4. Le volume d'une tranche d6limit6e par des plans horizontaux s'obtient en multipliant
la demi-somme des aires des sections sup6rieure et inf6rieure par l'6paisseur. Le volume d'une
tranche d6limit6e par des plans s6cants s'obtient de la m~me fagon en prenant pour 6paisseur
moyenne la longueur, entre les plans sup~rieur et inf~rieur, de la verticale passant par le centre
de gravit6 de l'aire de la section moyenne de la tranche; par simplification on peut, toutefois,
pour toutes les tranches prendre les longueurs sur la verticale passant par un centre de gravit6
moyen.

5. Pour calculer l'aire de chaque section, on divise cette aire en 6lments de mame
longueur par des ordonnes perpendiculaires A l'axe longitudinal du bateau; dans la partie cen-
trale, qui est en g~n6ral de forme sensiblement rectangulaire, ainsi que dans chacun des
M1ancements A l'avant et b l'arri~re, le nombre de ces 616ments est de quatre au moins; en outre,
s'il y a lieu, l'aire des parties extremes des 61ancements A l'avant et A l'arrire est calcul6e s6par&
ment.

6. Pour le calcul des aires limit6es par des lignes courbes, on emploie la formule de
Simpson; toutefois, pour les parties extremes des 61ancements & l'avant et i l'arrire du bateau,
on peut assimiler les lignes courbes A des courbes connues, telles qu'ellipse, parabole, etc.
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7. Dans le cas oil la variation des aires est suffisamment r~gulire, on peut se borner
calculer un nombre d'aires suffisant pour tracer la courbe de variation des aires des sections ou
de certains de leurs 6lments en fonction du niveau de leurs plans et 6valuer les autres aires par
lecture sur cette courbe.

8. Le quotient du volume d'une tranche par le nombre de centimetres qui exprime son
6paisseur moyenne est considr comme dormant le d~placement du bateau pour chaque cen-
timtre d'enfoncement moyen dans cette tranche.

9. Pour les bateaux dont la destination est telle qu'en aucun cas on ne se r~frrera aux
difftrences d'enfoncement pour le mesurage de leur cargaison, on pourra, A la demande
expresse de la personne qui a demand6 le jaugeage, ne pas remplir les tables figurant A la rubri-
que 33 du certificat.

Article 5. Pour les bateaux qui ne sont pas destines au transport de marchandises, on se
bornera, au lieu de procdder au jaugeage selon les dispositions de I'article 4 de la pr~sente an-
nexe, l calculer le d~placement au plan du plus grand enfoncement et au plan de flottaison A
vide ou l'un de ces plans seulement. Pour ce calcul
- ou bien on se basera sur des donn~es gdomdtriques relev~es sur le bateau lui-meme ou sur

les dessins d'exdcution,
- ou bien on prendra comme valeur conventionnelle du d~placement le produit par le

coefficient de finesse des trois dimensions suivantes de la coque :
a) Longueur, c'est-A-dire distance entre les points d'intersection du plan longitudinal

median du bateau avec la courbe d~limitant la surface de flottaison;
b) Largeur maximale dans le plan de flottaison;
c) Enfoncement moyen, c'est-A-dire distance verticale entre le plan de flottaison et le

point le plus bas de la coque dans la section transversale situde au milieu de ia
longueur d~finie ci-dessus en a;

ces dimensions 6tant relev~es, sans tenir compte d'aucune saillie de la coque, sur le bateau lui-
m~me ou sur les dessins d'exdcution et la valeur adoptde pour le coefficient de finesse 6tant celle
gdn~ralement admise pour le type de bateau en cause; pour les bateaux affinds (bateaux A
passagers, remorqueurs, etc.), cette valeur sera, en 'absence d'autres 6l6ments d'apprdciation,
prise 6gale A 0,7.

Article 6. 1. Des marques de jauge doivent 8tre appos~es, par paires, sur les flancs du
bateau; elles doivent 8tre bien apparentes et Etre disposdes symdtriquement par rapport au
plan longitudinal m~dian. Chaque marque sera constitute par un trait horizontal d'au moins
30 cm de longueur plac6 au niveau de l'enfoncement pour lequel le bateau a W jaug6 et par un
trait vertical d'au moins 20 cm de longueur plac6 au-dessous du trait horizontal et b l'aplomb
de son milieu; la marque de jauge peut aussi comporter des traits suppl~mentaires formant
avec le trait horizontal un rectangle dont ce trait constitue le c6t6 inf~rieur. Les traits sont
burin&s ou poinqonn~s.

2. Les plans passant par les traits verticaux des marques de jauge doivent etre sensible-
ment 6quidistants et rdpartis de faqon sensiblement symdtrique par rapport au centre de
gravit6 moyen vis au paragraphe 4 de l'article 4 de la pr~sente annexe. La distance entre ces
plans doit tre, pour un bateau portant n paires de marques, d'environ 1/n de la longueur du
bateau.

3. Pour tout bateau, le nombre de paires de marques de jauge est de trois au moins.
Toutefois,
a) Pour les bateaux qui ne sont pas destines au transport de marchandises une paire de mar-

ques suffit;
b) Pour les bateaux dont la coque a une longueur infdrieure A 40 m, il peut &re admis qu'il

soit appos6 seulement deux paires de marques.
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4. Au lieu d'&re constitutes de la faqon prescrite au paragraphe I du present article, les
marques de jauge peuvent consister en une plaque d'au moins 30 cm de longueur et 4 cm de
hauteur, fix6e A demeure, dont le bord inf~rieur correspond A l'enfoncement pour lequel le
bateau a W jaug6 et dont le milieu est marqu6 par un trait vertical.

5. Sur les plaques qui constituent des marques de jauge, ou pros des autres marques de
jauge, il est burin6 ou poinqonn6, en caract~res apparents, un signe de jaugeage constitu6 par
les indications suivantes :

a) Les lettres ou numros distinctifs du bureau qui d6livre le certificat de jaugeage;

b) Le num6ro du certificat de jaugeage.

Chaque Partie contractante peut, toutefois, pour les bateaux jaug6s sur son territoire, ne
prescrire l'apposition de ce signe que sur une seule paire de marques de jauge.

6. Le signe de jaugeage est 6galement port6, en caract~res ind6l6biles et A un emplace-
ment bien visible mentionn6 au certificat de jaugeage, sur un 616ment du bateau, qui doit tre
fixe, A l'abri des chocs et peu expos6 A l'usure.

7. Des 6chelles de jauge peuvent tre appos6es sur la coque au droit des marques de
jauge; s'il est appos6 de telles 6chelles, le z6ro de chacune d'elles doit correspondre au niveau
du dessous de la coque du bateau au droit de l'6chelle ou, s'il existe une quille, au niveau du
dessous de la quille au droit de l'chelle; toutefois, les 6chelles de jauge dont le z6ro correspond
au plan de flottaison A vide et qui se trouveraient sur un bateau au moment de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention dans le pays o6 ledit bateau a W jaug6 pourront Etre con-
serves jusqu'A la dM1ivrance au bateau d'un certificat de jaugeage conforme aux dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 7. 1. Le plan de flottaison A vide mentionn6 au paragraphe 1 de I'article 4, au
d6but de l'article 5 et au paragraphe 7 de l'article 6 de la pr6sente annexe est le plan passant par
la surface de l'eau lorsque

a) Le bateau ne porte ni combustible, ni lest mobile et porte seulement
- les agr~s, les provisions et l'quipage qui se trouvent normalement A son bord quand

il navigue; toutefois, la provision d'eau douce ne doit pas exc6der sensiblement 0,5 %7
du d6placement maximal du bateau;

- l'eau qu'il est impossible d'enlever de la cale par les moyens ordinaires d'6puisement;

b) Les machines, chaudibres, tuyauteries et installations servant A la propulsion ou aux
usages auxiliaires, ainsi qu'I la production de chaleur ou de froid, contiennent l'eau,
l'huile et les autres liquides dont elles sont normalement pourvues pour fonctionner;

c) Le bateau se trouve en eau douce, c'est-A-dire en eau de densit6 6gale A I.
2. Si le bateau ne se trouve pas pour son jaugeage dans les conditions pr~cis6es au

paragraphe I du present article ou dans des conditions conduisant au meme enfoncement et
approximativement A la meme assiette, il sera tenu compte dans les calculs des difftrences de
charges et de la difference de densit& de l'eau.

3. Les charges A bord correspondant A l'enfoncement A vide sont indiqu~es sur le cer-
tificat de jaugeage.

Article 8. Pour v~rifier, conform6ment A l'article 5 de la pr~sente Convention, si les in-
dications d'un certificat de jaugeage restent ou non valables :
a) On contr0lera les dimensions suivantes du bateau : longueur, largeur, enfoncement A vide

au droit de chaque marque de jauge;

b) Dans le cas ob le bateau pr~sente des d6formations permanentes, on contr lera quelques
largeurs, en se r6f6rant A la note de calculs du dernier jaugeage, de fagon A d6terminer si
ces d6formations sont ant6rieures ou post6rieures A ce dernier jaugeage.

Article 9. Lorsqu'un bateau est rejaug6, les marques, plaques, inscriptions et 6chelles
de jauge devenues caduques doivent Etre enlev6es ou annul6es.
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Article 10. 1. En cas de modification du nom ou de la devise du bateau, la correction
n6cessaire est apport6e au certificat de jaugeage par un agent qualifi A cet effet; cet agent doit
authentifier la correction. Si la modification est apporte sur le territoire d'une Partie contrac-
tante autre que celle dont relive le bureau de jaugeage qui a d61ivr6 le certificat, le service cen-
tral comp6tent en mati~re de jaugeage de la premiere Partie contractante devra en informer le
service central comptent de l'autre Partie contractante; i cet effet, il adressera su moins
trimestriellement une liste 6tablie conform6ment au module figurant A l'appendice 2 de la
pr6sente annexe; toutefois, par entente entre Parties contractantes int6ress6es, cet envoi de
listes peut etre remplac6 par une communication au bureau de jaugeage qui a d61ivr6 le cer-
tificat.

2. Le bureau de jaugeage qui a d6livr6 le certificat ou, avec l'autorisation 6crite de ce
bureau ou du service central competent du pays de ce bureau, tout bureau de jaugeage d'une
autre Partie contractante peut apporter au certificat les corrections qui seraient rendues
n6cessaires par des modifications du bateau n'entranant pas cessation de la validit6 du cer-
tificat en vertu du paragraphe 2 de l'article 4 de la pr6sente Convention; il doit authentifier ces
corrections A la rubrique pr6vue au certificat A cet effet. Sans cette autorisation 6crite, l'autre
bureau peut 6galement apporter ces corrections au certificat mais alors a titre provisoire pour
une dur6e n'exc6dant pas trois mois et sous r6serve, d'une part, d'en aviser le bureau qui a
d6livr6 le certificat ou le service central comp6tent du pays de ce bureau, d'autre part,
d'authentifier ces corrections A la rubrique pr6vue au certificat A cet effet et d'y mentionner leur
dur6e de validit6 provisoire.

Article 11. 1. Dans le cas oil, en application de I'article 5 de la pr6sente Convention,
un bureau de jaugeage d'une Partie contractante proroge un certificat de jaugeage d6livr& par
un bureau de jaugeage d'une autre Partie contractante, le service central comp6tent de la
premiere Partie contractante devra en informer le service central comp6tent de l'autre Partie
contractante; A cet effet, il adressera au moins trimestriellement une liste 6tablie conform6ment
au module figurant A l'appendice 3 de la pr6sente annexe; toutefois, par entente entre Parties
contractantes int6ress6es, cet envoi de listes peut tre remplac6 par une communication du
bureau de jaugeage qui a effectu6 la prorogation au bureau de jaugeage qui a d6livr6 le cer-
tificat.

2. Pour 'application du paragraphe 2 de l'article 7 de la pr6sente Convention, le service
central comp6tent de la Partie contractante dont un bureau de jaugeage a proc6d6 au re-
jaugeage de bateaux pr6c6demment jaug~s par un bureau d'une autre Partie contractante
adresse au moins trimestriellement au service central comp6tent de cette autre Partie contrac-
tante la liste des bateaux en cause 6tablie conform6ment au module de l'appendice 4 de la
pr6sente annexe et accompagn6e des certificats de jaugeage retires; toutefois, par entente entre
Parties contractantes int~ress6es, cet envoi de listes peut etre remplac6 par une communication
du bureau de jaugeage qui retire le certificat au bureau de jaugeage qui l'avait d~livr6.
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ANNEXE APPENDICE 1

[Page 1 de la couverture]
................ (1)

CER TIFICA T DE JA UGEA GE POUR BA TEA UX DE NA VIGA TION INTtRIEURE
Convention du 15 f~vrier 1966

Jaugeage selon article 4 de l'annexe de la Convention' (bateau destin6 au transport de mar-
chandises)

Jaugeage selon article 5 de l'annexe de la Convention' (bateau non destin6 au transport de
marchandises)

[Pages 2 et 3 (pages intdrieures) de la couverture]

NOTES EXPLICATIVES

Pour les indications port~es sur le certificat,
- le systbme m~trique est seul employ6,
- les dimensions lin~aires sont exprimes en metres, les fractions 6tant arrondies au cen-

timbtre; les volumes sont exprim~s en metres cubes, les fractions 6tant arrondies au
d&imtre cube; les poids sont exprim~s en tonnes, les fractions 6tant arrondies au
kilogramme,

- pour 'arrondissement, toute fraction inf~rieure A 0,5 est n~glig&e et toute fraction 6gale
ou sup~rieure A 0,5 est compt&e pour une unit&.

N. B. Le num6ro des rubriques auxquelles on se r~ffre dans les notes explicatives ci-apr~s est
entre parentheses dans le certificat.

1. Nom du pays et lettre(s) distinctive(s) du pays.
2. D6signation et sifge du bureau qui dM1ivre le certificat.
4. Num6ro d'ordre d'inscription du certificat sur le registre du bureau.
5. Date de l'inscription dans ledit registre.
6. Le signe de jaugeage est compos6 des indications des rubriques 3 et 4.
7. Nom ou devise du bateau. En cas de changement, rayer l'ancien nom ou l'ancienne devise

et inscrire la nouvelle mention A la rubrique 8.
9. Lieu et date de l'inscription du nouveau nom ou de la nouvelle devise sur le certificat.

10. Signature de l'agent qualifi6.
11. Cachet de l'agent qualifi6.
12. A la rubrique a, la longueur sera donn& gouvernail repli6. A la rubrique c, le tirant d'eau

A indiquer est la distance entre le plan du plus grand enfoncement et le plan parall~le A ce
dernier qui passe par le point le plus bas du bateau. A la rubrique d, pour les bateaux
comportant des dispositifs permettant sans d6montage de r~duire l'encombrement en
hauteur (mats abattus, timonerie escamot6e, etc.) au passage des ouvrages, le tirant d'air
sera donn6 en supposant ces dispositifs mis en ceuvre (mAts abattus, timonerie
escamot6e, etc.).

13. Indication du type, par exemple : remorqueur, pousseur, bateau A passagers, engin flot-
tant, automoteur, chaland, etc.

14. Indication des mat6riaux, par exemple : acier, aluminium, b6ton arm6, mati~res plasti-
ques, bois, etc.

15. Indication des details principaux dont la modification est possible (pont6, non pont6,
pr6sence ou absence de panneaux d'6coutille) et 6ventuellement des caract~ristiques par-ticuli~res.

16. Nom et lieu du chantier de construction et, 6ventuellement, du chantier de transforma-
tion ou de renovation.

I Rubrique A ne faire figurer sur le certificat de jaugeage que s'il y a lieu.
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17. L'ann6e de construction est l'ann6e de mise en eau. On indiquera aussi 6ventuellement
l'ann6e de transformation ou de renovation.

18. Gouvernail et beaupr6 non compris.
19. Mesure A l'ext~rieur du bord6, roues A aubes non comprises.
20. Machine A vapeur, moteur A explosion, moteur diesel, etc.; type et, le cas &hant,

num6ro de s6rie; puissance en CV indiqu6e par le constructeur.
21. Moyenne arithm~tique des cotes vis6es A la rubrique 30 d. Le plan de flottaison i vide est

d~termin6 pour l'eau douce (densit6 : 1).
23. La ligne du plus grand enfoncement est d6termin6e par les marques de jauge.
24. Autant que possible on indiquera approximativement le poids du lest fixe.
25. Indication du genre et du nombre de ces engins ou chaudires.
28. Nombre de traits ou de plaques.
29. Les distances sont mesur6es selon l'axe longitudinal du bateau et paralllement au plan du

plus grand enfoncement. S'il y a une seule paire de marques de jauge, on ne remplira que
les colonnes 1 et 5; s'il y a deux paires de marques de jauge, on remplira les colonnes 1, 2
et 5, et ainsi de suite. Les extr6mit~s du bateau A prendre en consideration sont celles qui
d6terminent la longueur de la coque A inscrire A la rubrique 18.

30. Pour d6terminer le point au-dessus duquel un bateau ne peut plus 8tre consid6r6 comme
6tanche, il ne sera tenu compte ni des prises ni des chasses d'eau.

32. On indiquera la fagon dont les 6chelles de jauge sont constitu6es (graduation, nombre et
distance entre elles des marques ind~l~biles, etc.).

33. Lorsque le tableau n'est pas rempli, il doit atre barr6 d'un trait.
37. A 59. On pourra indiquer sous ces rubriques tous renseignements compl~mentaires se

rapportant au jaugeage ainsi que, 6ventuellement, toutes indications utiles pour l'obser-
vation des r~glements de police de la navigation. Les pays qui auront fait une d6claration
en vertu du paragraphe 2 du Protocole de signature rappelleront ici que leurs signes de
jaugeage devenus caducs ne doivent tre ni enlev6s ni effac6s et qu'il doit tre appos6 A
leur gauche une marque ind616bile constitu6e par une petite croix A branches verticale et
horizontale de m~me longueur.

61. Indication facultative dans le cas oii l'expert jaugeur d6livre lui-m~me le certificat.
62. Signature de l'expert jaugeur; indication facultative dans le meme cas que ci-dessus.
64. Lieu et date de d6livrance du certificat.
65. D6signation de la personne, ou des fonctions de la personne, qui d6livre le certificat.
66. Signature de la personne qui d6livre le certificat.
67. Cachet du bureau qui d6livre le certificat.
71, 76 et 84. Voir 64.
72, 77 et 85. Voir 65.
73, 78 et 86. Voir 66.
74, 79 et 87. Voir 67.
81. Voir 61.
82. Voir 62.
(1) .... .... .. ... ... ... .. ... ... .... .. ...... .. ..... ..... ..... ... ... .. .. .. ..... ..
(2) Bureau de jaugeage ...........................................................
3 Lettre(s) ou num~ro(s) distinctifs du bureau ......................................

(4) Certificat de jaugeage no ......................................................
(5) Inscrit le ....................................................................
(6) SIGNE DE JAUGEAGE ...........................................................

(7) N om ou devise du bateau ......................................................
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8 Nouveau nom ou nouvelle devise

.......... .......... A ..........
(9) A ........ A ........ A ........

le ........ le ........ le ........

(10) .......... .......... ..........
(11)

(12) Encombrement du bateau pour le passage des ouvrages2

a) Longueur .................................................. .......... M .
b) Largeur ................................................... .......... m.
c) Tirant deau pour le plus grand enfoncement ...................... .......... M.
d) Tirant d'air pour lenfoncement A vide ........................... .......... M.

SIGNALEMIENT DU BATEAU

(13) T yp e .......................................................................
(14) Mat~riaux

a) D e la coque .............................................................
b) Des superstructures (roufs)* ...............................................
c) D es panneaux d coutllle .................................................

(15) D 6tails de construction .......................................................
(16) C hantier de construction ......................................................
(17) A nn&e de construction ........................................................
(18) Longueur maximale de la coque ................................................
(19) Largeur maxim ale de la coque .................................................
(20) Nature, marques d'identification et puissance de l'appareil propulseur* ...............

(21) Enfoncement moyen A vide en eau douce ........................................

22 Port en lourd maximal (en tonnes), en eau douce3 ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(23) Distance verticale du plan du plus grand enfoncement au plat-bord
a) A u m ilieu de la coque ....................................................
b) Au point le plus bas du plat-bord** .........................................

Ne remplir que s'il y a des superstructures ou des panneaux d'&Loutille ou un appareil propulseur.
Ne remplir que si ce point n'est pas au milieu de la coque.

2 Rubrique facultative.
3 Cette rubrique peut ne pas figurer sur les certificats d61ivr~s pour des bateaux jaug~s selon larticle 5 de r-annexe de

la Convention (bateau non destin au transport de marchandises).

Vol. 964,1-13899



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CHARGES A BORD CORRESPONDANT A L'ENFONCEMENT A VIDE

(24) Situation et description du lest fixe* ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(25) Machines, chaudiires, tuyauteries ou autres installations contenant de l'eau, de I'huile ou

d'autres liquides pour leur fonctionnement* .......................................

26 Poids approximatif d'eau dans la cale qu'il est impossible d'enlever par des moyens nor-
m aux d'6puisem ent* ..........................................................

27 Agr~s :
a) Description et poids approximatif des chaines d'ancres et des ancres ...............

.......................................................................

b) Poids approximatif des autres agrbs mobiles et des pieces de rechange ..............
c) Poids approxim atif du m obilier .............................................
d) Poids approximatif du ou des canots A bord ...................................
Provisions :
a) Poids approxim atif de l'eau douce ...........................................
b) Poids approximatif des autres provisions .....................................

MARQUES DE JAUGE

(28) Le niveau du plus grand enfoncement est marqu de chaque c6t6 du bateau
traits burin~s

par** ................ traits poinqonn~s
plaques ________________

BdbordP Tribord'

Marques depuis I'avant I (AV) 2 3 5 ](AV)

Distances horizontales

a) Du trait vertical de [a marque avant A l'extr6mit6
avant du bateau ...................................

b) Entre traits verticaux de marques voisines ...........
c) Du trait vertical de la marque arri~re A I'extr~mit6

arrire du bateau ..................................

Distances verticales au droit de chaque marque :
a) Entre la marque et le plat-bord ....................

b) Entre la marque et le plan parall~le au plan du plus
grand enfoncement au-dessus duquel le bateau ne peut
plus Etre consid~r6 comme 6tanche .................... .. ..

c) Entre la marque et le plan de flottaison A vide ...... .. ........
d) Entre le plan de flottaison A vide et le dessous du

bateau ........................................... . . . .

e) Entre la marque et le dessous du bateau (somme
des indications c et d) .............................. .. ..

J) Entre le dessous du bateau et le plan passant par le
point le plus bas du bateau et parrallle au plan du plus

Igrand enfoncement' .. .......................................

Ne remplir que s'il y a du lest fixe (ou des machines, ou de l'eau dans la cale).
Rayer celles des indications qui ne conviennent pas.

4 Le nombre de colonnes faire figurer sur les certificats peut tre r~duit.
5 Rubrique facultative.
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SIGNES DE JAUGEAGE

31 En supplement de son apposition avec les marques de jauge, le signe de jaugeage est ap-
p o se . . . . .. .. . . .. .. .. .. . .. .. .. . .. ... . .. . .. . .. . .. . .. ... .. . .. ... .. . .. .. .. .. . ..

(32) Une 6chelle de jauge est appos~e - n'est pas appose* - sous chaque marque de
jauge. Elle ..................................................................

A. JAUGEAGE SELON L'ARTICLE 4 DE L'ANNEXE DE LA CONVENTION (BATEAU DESTINE AU

TRANSPORT DE MARCHANDISES)
6

(33) DEPLACEMENT ET VARIATION DE DEPLACEMENT DU BATEAU PAR CENTIMETRE D'ENFONCE-

MENT MOYEN A PARTIR DU PLAN
7

1. de flottaison A vide d~termin6 en eau douce*
2. du dessous du bateau*

Enfonce- Diplacement Accroisse- Enfonce- Deplacement A ccroisse- Enfonce- Diplacemen i Accroisse-
ment moyen correspon- men! moyen' men! moyen correspon- ment moyen' menl moyen correspon- j ment moyen'
releve en cm dant en m' en ml par cm releve en cm dant en m

i
' en m par cm' relevO en cm dant en ml en ml par cm

2 .... 12 . . . . 22 ....

3 . . .. 13 . . .. 23 .

4 .... 14 .... 24 ....

5 . . .. 15 . . .. 25 .

etc. etc. etc.

Enfonce- Deplacement Accroisse- Enfonce- Ddplacement Accroisse- Enfonce- Deplacement Accroisse-
ment moyen correspon- ment moyen' ment moyen correspon- men! moyen' ment moven correspon- ment moyen.
relevd en cm dant en m' en m'parcm re/evg en cm dant en m' en m par cm relevr en cm dant en m en mpar cm

Rayer celles des indications qui ne conviennent pas.

6 A ne faire figurer sur le certificat que s'il y a lieu.

7 Ce tableau peut ne pas 8tre tabli pour les bateaux dont la destination est telle qu'en aucun cas on ne se r~frrera aux
differences d'enfoncement pour le mesurage de leur cargaison.

8 Colonne facultative.

9 Colonne facultative.
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Enfonce- D,4placement Accroisse- Enfonce- Dplacement Accroisse- Enfonce- Dgplacemeni Accroisse-

men, moyen correspon- men, moyen' ment moyen correspon- men moyen
' 

ment moyen correspon- ment moyen'

relev, en cm dane en m' en m par cm relevO en cm dane en m en ml par cm relevO en cm dani en m' en mpar cm

NOTE:

On obtient le poids d'une cargaison (en tonnes) en prenant la difference entre

(a) Le dplacement (en m) du bateau correspondant A I'enfoncement moyen a l'origine du
chargement (ou du d~chargement) et

(b) Son d~placement (en m') correspondant A 'enfoncement moyen A la fin de cette operation

et en multipliant cette difference par la densit6 de I'eau du port dans lequel ont t& relev~s lesdits
enfoncements.

L'augmentation de I'enfoncement moyen h quand le bateau passe d'une eau de densit6 d, A
une eau de densit6 d 2 inf~rieure est 6gale A

h(d,- d2 ) x a

La diminution de I'enfoncement moyen h quand le bateau passe d'une eau de densit6 d, A
une eau de densit6 d, sup~rieure est 6gale A

h (d4 - d3) x a

h 6tant exprim6 en cm et a 6tant un coefficient fonction des formes du bateau et pris en g~n~ral
6gal A 0,9.

B. JAUGEAGE SELON L'ARTICLE 5 DE ['ANNEXE DE LA CONVENTION (BATEAU NON DESTINE

AU TRANSPORT DE MARCHANDISE)"'

34 D~placement conventionnel au plus grand enfoncement* ............................

35 D~placement conventionnel au plan de flottaison A vide* ............................

36 D~placement conventionnel entre le plan de flottaison A vide et le plan de plus grand en-
foncem ent* .................................................................

OBSERVATIONS

(37) A (59)

* On peut ne remplir que la rubrique 34 ou la rubrique 35.

10 Colonne facultative.

1 A ne faire figurer sur le certificat que s'il y a lieu.
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CERTTFICATS DE JAUGEAGE ANTERIEURS ANNULES

(61) A .......... le ......

L'expert jaugeau,

La validit& du pr6sent certificat expire le ...... Toutefois, le certificat cessera d' tre
valable auparavant si le bateau subit des modifications (r6parations, transformations,
d6formations permanentes) telles que les indications de la rubrique 22 ou du tableau 33
(ou des rubriques 34, 35 et 36) ne sont plus exactes.
D&Iivr& le present certificate.
A ................................. le ...........................

Num~ro d'im matriculation' ......................................
Pays d'immatriculation'. ..............................................

AUTHENTIFICATION DES MODIFICATIONS DU CERTIFICAT A TITRE PROVISOIRE

70 La rubrique no . . . . a 6
modifi~e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a W
modifi6e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a t
modifi~e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . .. . a W
modifi~e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a W
modifi6e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a W
modifi6e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a et6
modifi6e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a et6
modifide et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

La rubrique no . . . . a ete
modifi~e et cette modifica-
tion est valable jus-
qu'au ........

(71) A ................ le ................. A ............. le ....
(72)

12 Colonne facultative.
13 A remplir pour tout bateau imrnatricul.
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(73) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(74)

AUTHENTIFICATION DES MODIFICATIONS DU CERTIFICAT"

75 La rubrique no ....
a W modifi~e

La rubrique no ....
a W modifi6e

La rubrique no ....
a W modifi~e

(76) A ......... le .........
(77) ........ ................
(78) ........................

(79)

La rubrique no ....
a 6t6 modifi6e

La rubrique no ....
a &6 modifie

La rubrique no ....

a 6 modifi~e

A ......... le .........

La rubrique no ....
a &6 modifie

La rubrique no ....
a &6 modifi6e

La rubrique no ....

a &6 modifi6e

A ......... le .........

PROROGATION DU CERTIFICAT"

80 Les indications du pr6- Les indications du pr&- Les indications du pr&-
sent certificat sont rest~es sent certificat sont rest6es sent certificat sont rest~es
valables valables valables

(81) A .... e........... A .... e......... ... A .... e . .........
(82) L'expert jaugeur, L'expert jaugeur, L'expert jaugeur,

. . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

83 Le pr6sent certificat est pro- Le pr6sent certificat est pro- Le pr6sent certificat est pro-
rog6 jusqu'au ........ ... rog6 jusqu'au ........ ... rog6 jusqu'au .........

14 Rubriques facultatives
15 Rubriques facultatives.
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(84) A ..... le ..... A ..... le .... A ..... le ....

(85) . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .
(86) . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .

(87)

ANNEXE APPENDICE 2

Liste des bateaux inscrits en ...... . et ayant chang6 de nom ou de devise durant le(s) mois
de ..... de I'ann~e ....

Nor et rdsidence
Nom ou devise de I'agent Date de

Numero que portait Nouveau nom ou Signe de ayant modfle eette
d'ordre le bateau nouvelle devise jaugeage le certificat modification Observations

I 2 3 4 5 6 7

ANNEXE APPENDICE 3

Liste des bateaux qui avaient 6 jaug6s en ....... .et dont le certificat de jaugeage a &6
prorog6 en ...... .. durant le(s) mois de . . . . de I'ann6e .....

Date de 'expi-
ration de ta

validite de la
Numero Nom ou devise Signe de prorogation Date de ta
d'ordre du bateau jaugeage accordee prorogation Observations

2 3 4 5 6

I lndiquer le nom du pays.
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ANNEXE APPENDICE 4

Liste des bateaux rejaug~s en ............ durant le mois de ......... de
I'anne ..... et qui avaient 6 jaug~s en dernier lieu en .........

Signe de jaugeage Signe dejaugeage
Nuncro Noai ou devise de la precddente tie ta nouvelle Date du
daordre du bateau inscription inscription rejaugeage Observations

I 2 3 4 5 6

I Indiquer le nom du pays.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rl P 14JI OA EH 14 E

Cmambw nepeaq. 1. 06Mep 3aKJlioqaeTC5 B onpeaejieHHH o61,eMa BOb, BbITeCH31eMOil

CY11HOM B 3aBHCHMOCTH OT ero oCaaKH.

2. O6Mep CyaHa HMeeT f.ejulbo OlpeaeJIHTb ero aoflyCTHMOe MaKCHMajbHoe BOaOH3Me-

iueHHe, a TaoKKe 3BeHTyarbHO BOflOH3MeuleHHe, COOTBeTCTByioiuee aaHHOAi I2OCKOCTH

BaTepjIHHHH. O6Mep CyaOB, nlpegxHa3HaqeHHbIX AJ131 nepeBo3KH rpy3OB, MO)KeT TaKwe HMeTb

LeJIbiO RaTh BO3MO)KHOCTb onpea1eIHTb Bec rpy3a Ha OCHOBaHHH OCajKH.

Cmambq 2. KaxcKoe 61opo no o6Mepy Cy.40B 3aHOCHT B cneuHanibHblg perHCTP no1

OT~aefibHbIM HoMepoM (npHqeM npHCBOeHHbie TaKHM o6pa3oM HOMepa o6pa3ylOT HenpepbIB-

HYIO cepHno) Kaxcaoe MepHTeIbHOe CBHeTeIbCTBO, KOTOpOe OHO BbIlfaeT, H 3aHOCHT B 3TOT

perHCTP faTy BbIat11 CBHeTeJIbCTBa, a TaKwe Ha3BaHHe H HOMep CYAHa H npOqHe aaHHbie,

nO3BOJI IoUXe cro OrnO3HaTb.

Cmambw 3. MePHTeIbHbIe CBHaeTenbCTBa aOjDKHbI COOTBeTCTBoBaTb o6pa3uy, nlpH-

BeXIeHHOMy B ztO6aBieHHH I K HaCTOSI1eMy npHlOwKeHHIO. KaxcaaA AoroBapHBatouaqci

CTOPOHa MO)KeT He BKJioqaTb B BbIgaBaeMbIe emo CBHleTejibCTBa py6pHKH, KOTOpbIe

yKa3aHbI B 3TOM o6pa3ue KaK Heo6H3aTeJnbHbie. I'pH YCJIOBHH coxpaHeHH5[ HyMepalImi H

nopiwa o6pa3ua B OTHOIueHHH Bcex py6pHK o6pa3ua, 4HrypHpylOIIwX B BbIglaBaeMblX eto

CBHEaeTejibCTBaX, Ka)KE1aR AOrOBapHBaIwacm CTOpOHa Mo)KeT BKJIioqaTb B yKafaHbie
CBHKaeTenbCTBa g0IOflHHTejibHbie py6pHKH HJH npealHCaTb, qTO6bI B py6pHKH, B3RqTble H3

o6pa3ua, 3afIHCbIBaIHCb aOnOJIHHTenbHbEIe gIaHHbie. MepHTejbHbIe CBHaIeTeJIbCTBa MOyT

reqaTaTbCR H COCTaBJIATbCH TOJIbKO Ha HaIuHOHaJIbHOM 513blKe H1H Ha OAHOM H3 Ha-

UHOHaJIbHbIX S3bIKOB CTpaHbI BbI1aqH CBHleTeJIbCTBa.

Cmamb. 4. 1. I-pH o6Mepe Cy18Ha H3MepeHHA npOH3BORIAITCI Ha CaMOM CyflHe.

O6Mepy noane)KHT qaCTb cyaHa, HaxoaI1maIcs Mew)Iay UfIOCKOCTb1O BaTepJIHHHH, COOTBeT-

CTByouefk MaKCHMajibHOrl ocaaKe, 11pH KOTOpOA1 CYXIHO Mo)KeT nIlaBaTb, H 116o

HIOCKOCTbIO BaTepJIHHHH CyAHa nopo)KHeM, onpeeJieHHOr1 B HYHKTe I CTaTbH 7 HaCToqIsnero

npHJi0)KeHH, 11H60 rOpH30HTar6HO1 HJIOCKOCTbIO, npoxogAmeil qepe3 caMyto HH3KYIO

TOtKY Kopnyca CyAHa.

2. Pa3Mepbi 1o /aRHHe H 1HPHHe rpHBOaIRTCH B CaHTHMeTpax, a no BbICOTe - B

MHJIlHMeTpaX.

3. I/[3MepqeMaq qaCTb cyAHa pa3.aeCj1eTCH Ha CeKUHH rOpH3OHTajIbHbIMH

IIJIOCKOCT5IMH H11 HJIOCKOCTS1MH, rIpOXOamIuHMm qepe3 npsMylo, KOToPaX 1pezICTaBI5eT

co6oil nepeceqeHHe IOCKOCTeti, ylOMsIHyTbIX B ny-TKe I HaCTO5nuetl CTaTbH. TonuuHa ceK-

uHA BbI61HpaeTCaq TaKHM o6pa3oM, qTO6bI o6ecneqnTb - C yqeTOM bOpMbI KOpiyca cyAHa -

XAOCTaTOqHYIO TO4HOCTb nPH BbliqHCcneHHH o6 ,eMa; xUMI BbIqHCneHHHJ 06-,eMa B o6pa3yeMbIx

iacT1X paCCTORHe Mewily ropH3OHTalbHbIMH njiOCKOCT5HMH imrH cpeafHR TOIU11HHa ceKIHfA

MeKfy ceKYI1HMH nUiOCKOCTAMH iBjineTCq flOCTO1HHOIA H, KaK npaBHjio, paBHa 10 CM.

4. O6ieM CeKIUH, orpaHHqeHHOfi rOpH3OHTaJIbHbIMH HIOCKOCTHMH, BblqHCI5ieTCH

NyTeM yMHO)KeHH1 flOfyCyMMbI nnIowaaefR BepXHerI H HH)KHeft NJ1OCKOCTef! Ha TOJIIHIHY.

O61,eM CeKIIHH, orpaHHqeHHOfl CeKYUIHMH IIJIOCKOCT5[MH, BblqHCI~ieTC3fl OIIO6HbIM we

o6pa3oM, IIpHqeM 3a cpeIHI0oo TOI=Hy npHHHMaeTCq 'IIHHa BepTHKaRbHOfl 1IHHHH Me)Kny

BepXHefl H HH8KHeA IrIJOCKOCTAMH, npoxORel~ld qepe3 IeHTP TR )KeCTH noLUalH cpe~aHefl

qaCTH CeKUHH; OHaKO zl yn'pOlueHHq MO)KHO 6paTb ql5 Bcex CeKUHA flJIHHy io BePTHKa.JnH,
npoxognmefl qepe3 CpeaIHHfl ueHTp TSDKeCTH.

5. AJTA BbIq4CJIeHH pa3Mepa KaM(oIf IIJIOCKOCTH 3Ta nIIOCKOCTb pa3.aej1HeTC Ha qaCTH

Oj1HHaKOBOA fl1rHHbI OPAHHaTaMH, nepneHHKyJI5IpHbIMH HnpOUOIbHOl HJIOCKOCTH cyaHa; B

MHaenie, KOTOpbI1l no d)opMe o6bxqHo 6&O3K K npMoyronibHHKy, a TaxKwe B HOCOBOO H KOp-

MOBorl qaCTRX CyjAHa 3TO qHC1IO qaCTerk COCTaBflieT He MeHee qeTbIpex; KpoMe Toro, B cnlyqae
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Heo6xOUHMOCTH, ILIIOCKOCTb HOCOBOIR H KOpMOBOfk OKOHeIHOCTefl CyRHa BblqHClifeTCq OT-

ZeJlbHO.

6. UnA BblqHc'leHHAfl InOCKOCTeft, orpaHHqeHHbIX KPHBblMH JIHHHAMH, HIpHMeHReTCH
4)opMyjia CIMnCOHa; OMHaKO =Aia OKOHeHOCTeJI cyAa KpHBbIe .IHHHM MoryT 6bITb ripH aBHeHbl K
H3BeCTHblM KPHBbIM, TaKHM, HanpHMep, Ka 3JInHnC, napa6ona H T.,.

7. ECJIH BapHaflHH pa3MepOB EIROCKOCTefl aOCTaTOqHO peryJIl pHbI, MO)KHO orpaHH-
qHTbCA BblqHCjieHHeM TaKOrO KoJIHqeCTBa nJIOCKOCTetk, KOTOpOe 6yaeT aOCTaTOqHbIM anqH

Toro, qTO6bI BblqepTHTb KPHBYtO BapHauHfl rOpH3OHTa2bHbIX IIxIOCKOCTeft HI1H HeKOTOPbIX

HX 3neMeHTOB B 3aBHCHMOCTH OT HX YPOBHA H BbIqHCnHTb Apyr~e nnOCKOCTH Ha OCHOBe 3TOAl
KPHBOfl.

8. qaCTHoe OT HejIeHHR o61beMa KaKOlr-1iH6o CeKUHH Ha qHCnIO CaHTHMeTPOB ee cpeIHefl
TOJIIUHHbI mIBJIeTCA BeJIHqHHOrI BOXIOH3MeIeHH3R CYltHa Ha KawKabIft CaHTHMeTp cpegHero no-

rpy)KeHHA 3TOrI CeKUHH.

9. B OTHOmieHHH CyJIOB, Ha3HaqeHHe KOTOpblX TaKOBO, qTO HH IIPH KaKHx YCJIOBH1X He

6yAyT o6pauaTbCs K pa3HHue B ocagiKe xinsi onpeaeJleHHA Beca HX rpy3a, MO)KHO no npocb6e
nHula, KOTOpoe XOgaTaRCTBOBanO o6 o6Mepe, He 3anOJlHATb Ta6nH1ubi, coxepKaumHec B
py6pHKe 33 MepHTeJnbHoro CBtileTejibCTBa.

Cinambw 5. B OTHoIueHHH CyAtOB, He npeaHa3HaqeHHbIX aUIn nepeBo3KH rpy3oB, orpa-
HHqHBaIoTCA, BMeCTO o6Mepa, COOTBeTCTByioLiero nOJIO)KeHHAtM CTaTEH 4 HaCTOfujerO npH-

jIO)KeHHA, BbIqmHCJIeHHeM BOXIOH3MeIIeHHflh IQA MaKCHMaJIbHOA OCaaKH H nnJOCKOCTH BaTep-
JIHHHH CyxnHa HOpO)KHeM HJIH TOJrbKO ZInS1 OflHOfl H3 3THX rJOCKOCTett. J Mii 3TOro BbIqH-
cneHHH

- nH60 OCHOBblBaIOTCA Ha reoMeTpHqecKHX ]iaHHbIX, onpeaenHHbIX Ha CaMOM CyhlHe Him
Ha pa6oqHx LiepTewKax;

- fl6o IIpHHHMaIOT B KaqecTBe YCIOBHOft BeiIHqHHbI BOAOH3meHHA npOH3BeaeHHe OT
YMHO)KeHHfl KO3 3(bbHuHeHTa HOJIHOTbl Ha TpH cnegyIouIHX pa3Mepa Kopnyca CyhlHa:

a) nIHHy, T.e. paCCTOAHHe Me)KAlY ToqKaMH nepeceqeHHA cpeAHeA npolOnbHOA
nJIOCKOCTH CyXaHa C KPHBOR, orpaHHq4HBaou~eif flJrOCKOCTb BaTepJIHHHH;

b) MaKCHMa21bHyIO LIHPHHY B IJIOCKOCTH BaTepIHHHH;

c) cpeaIHIOIO OCajLKy, T.e. BePTHKa. bHOe paCCTOHHe Me)KUy nnIOCKOCTbIO BaTepIIHHHH
H HaH6onee HH3KO TOqKOI1 Iopnyca CYhlHa B nonepeqHofi IUIOCKOCTH, HaxoaxIfJeflcA

B cepeAHHe IJIHHbl, onpeaenHoA Bbiie B nOHnYHKTe a;

npHqeM 3TH pa3Mepbi onpeaeJHIoTCA Ha CaMOM CyAle HnH no pa6o.HM qepTeKaM 6e3 yqeTa
BbICTynOB Ha Kopnyce, a nPHHATaA ARAt K034bH)HuHeHTa lOJIHOTbI BeiqHHa paBHMeTCA BeiH-
qHHe, npHHMTORl O6bIqHO lInA cyaHa aaHHorO THna; ar1 CYAOB, HMeOumx 3aOCTpeHHYIO
4qopMy O6BOOB (nacca)KHpcKHe cyAa, 6yicHpi61 H T.a.), 3Ta BeJiHqHHa, 3a OTCYTCTBHeM apy-

rHx 3neMeHToB OUeHKH, rIPHHHMaeTA paBHOR 0,7.

CmamhA 6. 1. MapxH o6Mepa ROlKHbI npOCTOBJITbCH napaM3 Ha 6opTax cyAHa; OHH
,aOJDKHbi 6blTb RCHO BHaHMbIMH H pacnojloKeHHbIMH CHMMCTpHqHO no OTHOIeHHIo K cpeD-
Heft npOalOJnbHOIA IUIOCKOCTH. Ka)Kaa$ MapKa COCTOHT H3 rOpH3OHTaibHOft qepTbl flfIHHOfk He
MeHee 30 CM, noMeIeHHOtl Ha YPOBHe ocagKH, AX151 KOTOpOl cyi]HO 6bInO H3MepeHO, H H3
BepTHKajibHOR1 qepTbI aJIHHOA He MeHee 20 CM, I1OMe.ueHHOIR HHKe rOpH3OHTaibHofo qepTbl H
B TOqKe, rae HaxOflHTCA ee cepelHHa; Ha MapKe o6Mepa MoryT HaXOXHTbCA TaKwe

gOnOnHHTelbHbIe qepTbl, o6pa3ytoume c rOPH3OHTanlbHOA qepTofl npIMoyrOjIbHHK, y KOTO-

poro 3Ta qepTa o6pa3yeT HH)KHIOIO CTOpOHy. 4IepTbI UOJIKHbI 6bITb BbEIOJJ6JIeHbI HilH

Bb16HTbl.

2. IOCKOCTH, npoxofA.uIme qepe3 BepTHKa2bHiIe qepTEI MapoK o6Mepa, flOJDKHbI Ha-

XO1HTbCH 6onee HiH MeHee Ha paBHbIX paCCTORHHAX H 6bITb pacnoloKeHb CHMMeTpH4HO no
OTHOI eHHIO K CpeAXHeMy ueHTPy TEKeCTH, yfIOMJIHyTOMy B nyHKTe 4 CTaTbH 4 HaCTo nIero
npH Io)KeHHR. PaCCTO1HHe Me)KZ[y 3THMH rIIIOCKOCT1MH aOfITCHO 6b1T AnIsi CyIHa, HocuiLero

n nap MapOK, OKOJIO 1/na JIHHbl CyAHa.
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3. ARA BcXKoro CyAHa KOnHqeCTBO nap MapoK o6Mepa flOJ1KHO 6bITb He MeHee Tpex. On-
HaKO

a) nA cyAOB, He npenHa3HaqeHHblX aI nepeBo3KH rpy3oB, aOCTaTOqHO IIpOCTaBjuITb,
OnaHy napy MapoK o6Mepa;

b) AiR CYAOB, AJIHHa KOpnyca KOTOpbIX He aOCTHraeT 40 MeTpOB, anyCTHMO, qTo6bI
IIpoCTaBJIUHCb TOJIbKO aBe napbi Map0K o6Mepa.

4. BMeCTO otbopMjieHH3[, npe1yCMOTpeHHOFO B IIYHKTe I HaCTOtuIerl CTaTbH, MapKH o6-
Mepa MOrYT COCTOSITb H3 npOqHO nIpHKpermeHHOR1 niaCTHHbI ARhIHHOI He MeHee 30 CM H
BbICOTOfk 4 CM, HH)KHHi1 Kpal KOTOpOiA COOTBeTCTByeT OCa/1Ke, 1JIH KOTOpOR CYnHO 6bInO 113-
MepeHo, H cepeiHHa KOTOpOl OTMeqeHa BepTHKaJTbHOg qepTOl.

5. Ha IJIaCTHHaX, 3SnImouxt mi MapKaMH o6Mepa, HJTH OKOJIO MapOK o6Mepa npyroro

pona noinKeH 6bITb teTKO BbIgoji6neH H111 BbI6HT 3HaK o6Mepa, COCTOMIU.H H3 cneayioIIIHx
aaHHbIX:

a) OTJIHqHTeJibHbIe JIHTepbi H1H HoMepa 6topo, Bbinamuero MepHTeJThHoe CBHIleTeflbCTBO,

b) HOMep MepHTejibHO CBHeTejnCTBa.

TeM He MeHee Ka)K1a aoroBapHBatomaACA CTOpOHa Mo)KeT B OTHOiueHHH cynOB,
o6MepieMbIX Ha ee TeppHTOpHH, npeanHCbIBaTb HaHeceHHe 3TOrO 3HaKa TOJbKO Ha OnHOrl
nape MapOK o6Mepa.

6. 3HaK o6Mepa HaHOCHTCA TaKKe HeCTHpaeMbIMH 6yKBaMN B xopomo BHaHOM MecTe,

yHOM3IHYTOM B MepHTeJibHOM CBHaeTeJIbCTBe, Ha KaKor-JH60 'IaCTH CyaHa, KOTOPaH flOJDKHa

6bIT1 HenOABH)KHOrf, He nOABep)KeHHOfI onaCHOCTH yzapoB H ManO nOnBepKeHHOfA H3HOCy.

7. IKajibi rpy3onoaeMHOCTH MoryT npOCTaBiTbCI Ha Kopryce cyaHa PSWOM C Map-
KaMH o6Mepa; eCflH 3TH IIKaJIbi IpOCTaBJIeHbI, HyJIeBa TOqKa KaXK/OrI H3 HHX0nOJDKHa COOT-
BeTCTBOBaTL ypOBHIO aHHiua CyAHa pRJ3OM CO IJKal O H1H, ecniH HMeeTCR KHJlb, YPOBHIO

CaMOfl HHxKHeff TOqKH KHJIA P5ln1OM CO LIKanofl; OZIHaKO wiIKajibi rpy3onoabeMHOCTH, HyJIeBam

ToqKa KOTOpbIX COOTBeTCTByeT nJIOCKOCTH BaTepIHHHH cyana HOPO)KHeM H KOTOpbIe HaxO-

AATCA Ha CYAHe B MoMeHT BCTYIUIeHH31 B CHJIY HaCTOmeft KOHBeHIIHH B CTpaHe, re aHHoe
CynRHO 6bino o6MepeHo, MOFyT OCTaBaTbCR 10 BbMaIH Ha CyJIHO MepHTejibHorO
CBHneTeJlbCTBa, COOTBeTCTBYIOIuero noniO)KeHH3IM HaCTOx1Zefi KOHBeHUHH.

CmambA 7. 1. f-IJIOCKOCTb BaTepjIHHHH CyQHa HOPoOKHeM, YnOMHqHYTaAl B nyHKTe 1
CTaTbH 4, B Haqajie CTaTbH 5 H B nyHITe 7 CTaTbH 6 HaCToRmero npHio)KeHHH, BJ1AReTCH
fJ'IOCKOCTbIO, npoxonsiinefl no nOBepXHOCTH BOA1bI, Korga

a) Ha CYAHe He HMeeTCA HH TOnJIHBa, HH IIO1BH)KHOFO 6ajmacTa, a HMeIOTCA TOJIbKO

- TaKenawK, 3anacbi H 3KHIIaK, o6bIzHO HaxoI3IIIIHeCI Ha 6opTy BO BpeMA HJIaBaHH3H

CynaHa; TeM He MeHee 3anac npecHoAl BOAMbl He a0iJ)KeH 3aMeTHO npeBbIHnaTb 0,5%1O
MaKCHMaJIbHorO BOaIOH3MeI1eHH1 CyHa;

- Bona, KOTOPYIO HeBO3MO)KHO BbIKaqaTb H3 TpiOMa o6blqHbIMH OCYIIIHTeIIbHbIMH

CpegCTBaMH;

b) MaiuHHbl, KOTJlbI, CHCTeMa Tpy6opOBOIOB H yCTaHOBKH, c3iy)KaUe AA RBH)KeHHA

CynRHa 1is AJIAS BCnoMOraTeibHbIX pa6oT, a TaoKe xu1q o6orpeBa 1nH OXJlaKIeHHA,

conaep)KaT Bony, Macno H apyrHe )KHAKOCTH, Heo6xOAHMbIe nnA ix pa6oTI;

C) CynHO HaxOaiHTCHI B IpeCHOl Bone, T.e. B BOae C fIJOTHOCTbIO, paBHOA 1.

2. ECIH CYaHO He HaxOZIHTC1 BO BpeMA o6Mepa B yCJIOBH31X, yKa3aHHbIX B IIYHKTe I Ha-
CTomteftl CTaTEH, HJ1H B yCJIOBHIX, taoIIHRX Ty Ke oCaKy H npHMepHO Ty Ke nocaaKy, 1pH

BblqHCjieHHI YqHTbIBaeTCA pa3HHua HarPY3oK H pa3HHua IRIIOTHOCTH BOnbi.

3. Harpy3Ka cyniHa, cooTBeTCTayioiua3i ocaaKe cynHa nopO)KHeM, aOJnXHa 6bITb

yKa3aHa B MepHTeJIbHOM CBHneTeJ~bCTBe.

Cmambw 8. C uejib8O BbIACHeHH3[, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 5 HaCTOASueft KOHBeH-

UHH, npoojI3KaIOT JH OCTaBaTbCA neAtCTBHTebHbIMH aaHHbIe, yKa3aHHbIe B MepHTejIbHOM
CBHLaeTeJIb6CTBe,
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a) npoBepRIOT cieAyoule pa3Mepbi cyAHa: gnmlHy, IHpHHy, ocazxKy nopO)KHeM pSLOM C
Ka)Kgol MapKOft o6Mepa;

b) B cnyqae eci CYZXHO HMeeT rOCTORHHbIe aedbopManHH, ocyIueCTBJIqeTCH KOHTPOJIb IlH-
PHHbI B HeCKonbKHx MeCTaX H npOH3BOnHTC cBepKa C paCqeTHbIMH AaHHbIMH noCJIeD-
Hero o6Mepa, C TeM qTo6bi onpeaeniHTb, nPOH3OIJnH JIH 3TH aedopMaLwUH A1O HIH nocne
3TOrO nocneZIHero o6Mepa.

Cmambw 9. E;JIH nipOH3BeeH nepeo6Mep CyAIHa, MapIH, nHIaCTHHbl, HagnHCH H
WKaJIbI rpy3onogheMHocTH, YTpaTHBLWHe cHniy, ZXOfKHbI 6bIb CHRTbI HHIM aHHynHpOBaHbl.

Cmam&,i 10. 1. B cjyqae H3MeHeHHA Ha3BaHHR n$1n noMepa CyAHa ynOJIHoMoqeHHoe
Ha TO nnH1o BHOCHT Heo6xOlHMbie H3MeHeHHA B MepHTeJlHOe CBHaeTenlbCTBO; 3TO nnHuo
lOIDKHO yAlOCTOBepHTb nOAJIHHHOCTb HcnpaBnleHHA. EcJInH H3MeHeHHe HPOH3BoHTCA He Ha
TeppHTOPHH TORl ojoroBapHBaioieAlcA CTOPOHbI, B BezIeHHH KOTOpOI1 HaxOAHTCAI 6topo no
o6Mepy CyXIOB, BbiaBmuee MepHTeJ~bHOe CBHLeTeJnbCTBO, a Ha TeppHTOpHH pyrofl oaOroBa-
piBaiowefci CTOpOHbl, KoMneTeHTHaA B Bonpocax o6Mepa CyRlOB rnaBHaA cny)K6a nepBofl
JaoroBapHBaojefcH CTOPOHbI on)KHa yBeaOMHTb o6 3TOM KOMneTeHTHypO riaBnyto CIy)K-
6y xjpyrork J OrOBapHBaoujercst CTOpOHbI; C 3TOfA ienbio OHa - no KpaflHefl Mepe e)KeKBap-
TanbHO - HanpaBJIeT CnHCOK, COCTaBneHHbIlA B COOTBeTCTBHH c o6pa3uOM, Coaep)KaUXMCR
B flo6aBIeHHH 2 K HaCTOH11eMy npHIo)KeHHtO. OoRHaKO no IOFOBOpeHHOCTH Me)Kx[Y 3aHHTe-

pecOBaHHbIMH JoroBapHBatoitHMHCA CTOpOHaMH 3Ta npoueliypa HafpaBjreHHH CIHCKOB MO-
)KeT 6bITb 3aMenena coo6weHneM, HanpaBflaeMblM 61opo no o6Mepy CyAOB, Bb~iaaBeMy
MepHTenJbHOe CBHaeTejibCTBO.

2. Biopo no o6Mepy CYOB, Bb1iaBluee MepHTenbHoe CBHZeTejibcTBO, HJIH n106oe
6iopo no o6Mepy CyiOB opyrofl joroBapHBaomeflcq CTOpOHbI MoHKeT - Ha OCHOBaHHH
nHcbMeHHOro pa3pelueHHn 6topo, Bbigamuero MepHTen6Hoe CBHIaeTeIbCTBO, iH6o
KoMneTeHTHol riaBHOfl cny)K6bI CTpaHbI 3roro 61opo - BHOCHTb B cBHoXeTenbCTBO HC-
UpaBneHHq, Heo6xoIHMble B CHnY H3MeHeHHfl, KOTOpbIM noRBeprnocb CyAHO H KOTOpbIe He
Bb13bIBaIOT npeKpaIneHH1 DeIkCTBHTejibHOCTH CBHIeTeJIbCTBa B COOTBeTCTBHH C HIYHKTOM 2
CTaTbH 4 HaCTOnIetl KOHBeHIIHH; OHO AOnIKHO yalOCTOBepHTb nOIJHHHOCTb 3THX HC-

npaBneHHfl a py6pHKe, npeaYCMOTpeHHOik ARMJn 3TOIR IxeJIH B CBHoeTeJIbCTBe. Be3 TaKOrO
HHCbMeHHOrO pa3peueHH. apyroe 6Eopo TaKwe Mo)KeT BHeCTH 3TH HCnpaBJeHHA B
CBHoueTenbCTBO, HO TOJnbKO BO BpeMeHHOM nopLKe Ha CPOK He 6ojiee Tpex MecAneB H nPH
yCnOBHH, C OAHOIR CTOpOHbI, yBezioMJieHH3 o6 3TOM 6topo, BbaaBmuero CBHfleTejIbCTBO, H111
KoMIIeTeHTHoIl rnaBHOtl cny)6bi CTpaHbl 3TOrO 6 10Po H, C apyroik CTOpOHbI, yJOCTO-
BepeHHA nOXIInHHHOCTH 3THX HcnpaBneHHn1 B py6pHKe, nipeAyCMOTpeHHOk XIfJn 3TOl ItenIH B
CBHaeTeJlbCTBe, H OTMeTKH o6 HX BpeMeHHO1 XeflCTBHTeJIbHOCTH.

Cmam&,i 11. 1. B cny'ae ecnn BO HcnonHeHHe CTaTbH 5 HaCTOLutle KOHBeHUHH
6topo no o6Mepy CYRIOB OoIHOtl aoroBapHBaiowleCA1 CTOPOHbI npoAineBaeT CPOK aefiCTBH-
TejibHOCTH MepHTenbHOrO CBHaIeTeJlbCTBa, BbIaaHHOro 6IopO Apyrofl ooroBapHBatotuefkc
CTOpOHbI, KoMIeTeHTHaq rnaBHau cny)c6a nepBofl 4oroBapHBafoajeffcq CTOPOHbI aOjixHa

yBeoaOMHTb o6 3TOM KoMneTeHTHyio rjiaBnyIo cny)K6y apyrofl JlorOBapHBaoL1ienicH
CTOpOHbI; C 3TO1l I aeno OHa - no KpaflHefl Mepe eKeKBapTan HO - HanpasneT cnnHcoK,
COCTaBneHHbIfl a COOTBeTCTBHH C o6pa3UOM, coonep)Kauu4MCq B ao6a~neHHn,3 K HaCTOmueMy
npHJio)KeHHIO. OaHaKO nO oaOrOBOpeHHOCTH MeWKy 3aHHTepecOBaHHbIMH oaorOBapHBafO-
II=HMHC31 CTOPOHaMH 3Ta nponexypa HanpaBneHH CIHCKOB Mo)KeT 66ITb 3aMeHeHa
coo6lueHHeM, HanpaBnmeMbiM 6iopo no o6Mepy CylIoB, KOTOpOe nponHIno CPOK

UI1etCTBHTejbHOCTH MepHTeibHOrO CBHeTejnbCTBa, oapyroMy 61opo, KOTOpOe BbEltafO
CBH~eTeJIbCTBO.

2. Bo HCnoJIHeHHe nojio)KeHHl nyHKTa 2 CTaTbH 7 HaCTO~nueIl KOHBeHuHH KoMneTeHT-
Hail rna]naas cjiyH(6a oUoroeapnatoiueflcA CTOpOHbl, 6iopo no o6Mepy cyznOB KOTOpOl ocy-

WeCTBHJIO nepeo6Mep cygoB, o6MepeHHb|X paHee 61opo apyroil aoroBapHBa OlueACA CTO-
pOHbI, HanpaaneT - no KpaAlHefl Mepe eC)KeKBapTaJIbHO - KOMneTeHTHOtl riaBHofI cnyK6e
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3TOIR Qpyro~l JorOBapHBaoiueftCA CTOpOHbI CIIHCOK COOTBeTCTBylOIULiX CYfOB, COCTa-
BJeHHbIft B COOTBeTCTBHH C 06pa3uOM, CoaePCaIHMCq B ao6aaneHHH 4 K HaCTOBIIeMy nPH-
Jro)KeHHIO; X 3TOMy CNHCKy npHfIaraloTCA H3'bATbie MepHTeJIbHbie CBHaeTeJIbCTBa. OfHaKO
nO ZIorOBopeHHOCTH MeKlY 3aHHTepeCOBaHHbIMH 4OrOBapBaIouHMHCS CTOpOHaMH 3Ta
npouegypa HaipaBjieHHi CHHCKOB MoKeT 6blTb 3aMeHeHa coo6iueHHeM, HaIIpaBJIHCMbIM
6topo no o6Mepy CyaOB, KOTOpOe H37,sJIO MepHTerbHOe CBH eTeJIbCTBO, apyroMy 6iopo, KO-
Topoe BblfaJI0 3TO CBHaeTenlbCTBO.

FIP14JIO)KEHHE flOFABJIEHME 1

[Cmp. I o6o XKu]

. ............ (1)

MEPIITE7bHOE CBI-,ETEI~bCTBO ,41711 CYaOB BHYTPEHHEFO H7J7ABAHHHI
KOHBeHUBH OT 15 beBpaIi 1966 rofa

O6Mep B COOTBeTCTBHH CO CTaTheA 4 npHnoKeHHs K KOHBeHUHH 1 (cyaHo, npefHa3HaqeHHoe
afin nepeBO3KH rpy3oB)

O6Mep B COOTBeTCTBHH CO CTaTberI 5 pHIO)KeHHH K KOHBeHUHH ! 
(CyZIHO, He npefHa3HaqeH-

Hoe gim nepeBO3KH rpy3oB)

[CmpaHUlbl 2 u 3 06no cKu (C 6nympene0 cmoponbl)]

I-o03CH4TEJlbHbIE 3AMEIAHI143

aLjH flaHHbiX, KOTOpble 3aHOC$1TCA B CBHaeTeJIBCTBO,

- HCIOJlb3yeTCR jIHUIb MeTpHqeCKa3a CHCTeMa;

- HHeftiubie uaHHbie Bblpa)KaJOTC31 B MeTpax, npHqeM apo6Hble tHcJIa oKpyrnsoTCH B
CaHTHMeTpbl; o6feM BbipaKaeTCS B Ky6. MeTpax, IlpHqeM apo6HbIe qncna OKpy-
rnsOTCA B Ky6. geIUHMeTpbt; BeC Bbipa)KaeTcA B TOHHaX, npuqeM ztpo6HbIe qHcjia oKpy-
rFltIOTCH B KHJorpaMMI;

- lipH oKpyrIeHHH KawKaax apo6b MeHee 0,5 He HPHHHMaeTcH B pacqeT, a Ka)KatU po6b,
PaBHaI HIH nPe1hi6maloiuat 0,5, pHpHHMaeTCH 3a eaHHHIy.

HoMep py6pHK, Ha KOTOPbie coaep)KaTCa CCbIJIKH B IIORCHHTeJIbHbIX 3aMetaHHSX, yKa3bI-
BaeTC3 "B CBHfeTen bCTBe B CKo6Kax.

I. Ha3BaHHe CTpaHI H OTJIHqHTejlbHaSt JIHTepa (rIHTepbI) CTpaHbI.

2. Ha3BaHHe H MeCTOHaxo)KaeHHe 6iopo, BblfaBInero CBHAeTejubCTBO.

4. FHopnKOBIrI HOMep 3anHCH CBHaeTejibCTBa B perHcTpe 6
1opo.

5. aaTa BHeCeHHR 3anHCH B gaHHbIfi perHCTp.

6. 3HaK o6Mepa COCTOHT H3 aaHHbIX, coaep)Kaiunxc B py6pHKax 3 H 4.

7. Ha3BaHHe H1H1 HOMep CynHa. B cnyqae H3MeHeHHA 3aqepKHYTy npeKHee Ha3BaHHe Him
HpefKHHfk HoMep H BnHCaTb HOBoe Ha3BaHHe H1141 HoMep B py6pHKy 8.

9. MeCTO H AaTa 3anHCH HOBOrO Ha3BaHHB HI HOBOrO HoMepa B CBHaeTeJIbCTBO.

10. nlOXHHCb ynOnHOMOqeHHOrO jinna.

i i. f-eqaT YIIOJHOMOqeHHOrO juHLia.

12. B py6pHKe a y~a3blBaeTc QJIHHa C pyneM, nepeoKeHHblIM Ha HaI16OTbuHWl yroi. B py-
6pHKe C OCaaKa CyflHa, KOTOPYIO cnegyeT yKa3aTb, eCTb paCCTOXHHe Me)Kgy nlIOC-
KOCTbIO MaKCHMaJrIbHOI ocaAIKH H napamenbHofo ek IUiOCKOCTbIO, KOTOpasq npOXOaHT

BHOCHTI, 3Ty py6pHKy B MepHTe)bHoe CBHeTeRECTBO TOnIbKO R HanewatmeM cniyqae.
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qepe3 caMylo HH3KyIO TOqKy cyaHa. B py6pIuxe d im CYIIOB, HMeioiuHx yCTpOltCTBa,
KOTOpbte ntO3BOJIIOT yMeHbIII4Tb 6e3 oCyIueCTBJIeHHRJ /eMOHTa)Ka BepXHHe ra6apHTbl
(MaqTbI H1 py6Ka OnyCKaIOTCt H T.J.) axtn npoxoaa noai coopyxeHHJtMH, HaaIBOIHbIf
ra6apHT yKa3bIBaeTc C yqeTOM HcnOJnb3OBaHHq BO3MO)KHOCTet yMeHbmueHHR

ra6apHTOB (MaqlTbI H py6Ka onyiueHbI H T.xl.).

13. YKa3aHHe THna CyZHa: HanpHMep, 6yKcHp, TOnKaq, raccaHpcoe cyAHO, niaByqee
cpeiICTBO, cyxorpy3Hoe Cy.yHO, cyxOrpy3Ha1 tuanala H T.Xt.

14. "-7caaHHe MaTepHaJia: HanpuMep, CTaJIb, aJIIOMHHHfl, Kejie3o6eTOH, nIaCTMacca,
iiepero H T.A.

15. YKa3aHHe OCHOBHbIX 3JleMeHTOB KOHCTPyKLIHH, KOTOpble MOrYT 6bITb H3MeHeHbl

(nany6noe, 6ecnaJsy6Hoe, HaJIHqHe HJIH OTCyTCTBHe KpbISIJeK JuoKa), H, B COOT-
BeTCTBYtOIIHX cjiyqatx, oco6bie xapaKTepHCTHKH.

16. Ha3aarHe H MeCTOHaXO)KLeHHe cyxIOCTpOHTenIbHOR1 BeptiH, Ha KOTOpOIl cyaIHO 6bEIo
nOCTpOeHO, H, B COOTBeTCTBytOLJ.HX CflyqaX, BeptIlH, Ha KOTOpOR cyaHo 6bino nepe-

CTpoeHO Hill0
6

HOBJIeHO.

17. FORiOM nOCTpOIlKH CyaHa RBjianeTcs roz ero cnycKa Ha BOAiy. B COOTBeTCByIOHX
cnyttasx yKa3blaaercss roa nepeCTpO1R1KH HInH o6HoBneHs.

18. Be3 nepa pynst H %KopHo~l 6anKH.

19. H3MepseTC1 Hapy)IHaa o6tuHBKa, 6e3 nonaCTHbtX Konec.

20. flapoBa MailuHHa, ABHraTenb BHYTpeHHero cropaHHs, RtH3eJlbHblg MOTOP H T.1.; THI H,

B COOTBeTCTByIOIUHX CJlyqaAX, HoMep cepHH; MO1UHOCTb B J.C., yKa3aHHaa KOH-
CTPYKTOpOM.

21. CpelnstA apHtf3MeTHqecKaa OTMeTOK, npeXyCMOTpeHHbIX B py6pHKe 30 d. FIocKOCTb
BaTepJIHHHH CYAHa rOPO)KHeM onpeaenAeTca nua npeCHoi BOabt (rnOTuOCTb = I).

23. CaMaA BbcOKaA rpY3oBaA BaTepnHH onpeelCiReTCq MapKaMH o6Mepa.

24. Yia3blBaeTcA, no Mepe BO3MO)KHOCTH, npH6niH3HTenbHbIfI Bec nOCTOAHHOrO 6aimacTa.

25. YKa3aHe THna H qHcJIa mawIH HnH KOTJIOB.

28. 'qHcJso qepT HJTH niiaCTUH.

29. PacCTOArHH H3Mep IIOTCH HO npoR0loo,1H0I OCH cyaia H napaniienbHo injOCKOCTH MaKCH-
MajIbHOi oCaAKH. ECJIH tiMeeTCa nIHUtb onHa napa MapOK o6Mepa, TO 3aOIHSIIOTCR
TOflbKO KOJIOHKH I H 5; ecnIm HMeIOTCfl ABe napbt MapOK o6Mepa, TO 3arOi1HAIOTCH

KOJIOHKH 1, 2 H 5 H T.a. OKOHeqHOCTIMH CyAHa, KOTOpble ciieayeT riPHHATb BO
BHHMaHHe, aBflasROTCA Te, KOTOpbte onpenelflOT aJIHHY Kopnyca, 3arHcbiBaeMylo B

py6pHKy 18.
30. rlpH onpeaeneHrin TOqKH, Bbtlue KOTOpOfl cynHO He MOKeT CqHTaTbC$t 6onee BOaOHe-

npOHHuaeMbIM, OTBepCTHI AlM BbIrYCKa HJIH OTBOa BOAM BO BHHMaHHe He

ipHHHMaEOTCA.

32. YKa3blBaeTCs crioco6 H3o6pa>teHHI tWKaI rPY3oio, eMHOCTH (rpaanyupoBaie, qHcuio

iecTHpaoamXCi MapOK H pacCTOHHe Me)KIAY HHMH H T.j.).

33. EcnH Ta6iHua He 3anOnHleTClq, OHa 3aqepKHBaeTA otHOAl qepTORl.

37-59. B 3TH Py6pHKH MO)KHO BHOCHTb mo6bie Z1onOJHHTenbHbie CBeaIeHHA OTHOCHTejbHO
o6Mepa, a TaKw*e, B COOTBeTCTByIOIIIHX cnIyqaax, rno6bie aauible, nofle3tibie Ans
co6noneHH ripaBn~q CyaOXOaCTBa. CTpaHbl, KOTOpbIe cgeialoT 3atBuieHHe B COOTBeT-
CTBHH C UyHKTOM 2 FIpOToKoila noariHcaHH, aOfl)KHbI 3Iecb yKa3aTb, qTO HX 3HaKH
o6Mepa, yTpaTHBtUHe CHISY, He ilOJKHbi 6bITb CHATbl HISH CTepTbl H NITO cileBa OT HIX

cneayeT npOCTaBnRTb HeCTHpaoluypocsi MapKy, ripeaCTaBJIAIOtuyIo co6oi ie6OJbIOA
KpeCT C BepTHKaJIbHOik H FOpH3OHTajIbHOI JIHHHqMH OnjHHaKOBOrl AnHHbl.

61. 9TO yKa3aHe Heo6A3aTenbHo B cusyxiae, ecJIH 3KCnepT-MepHHK CaM BbIlzaeT CBHXIe-
TejIbCTBO.

62. f-O[oIIHCb 3KCnepTa-MepHHKa: Heo6,i3aTejlbHa B cjiyqae, yKa3aHHOM BbILIe.
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64. MecTo H aIaTa BbIgaqH CBHaeTeJlbCTBa.

65. YKa3aHme JIHua HJTH cbyHKuHA IHua, BbigaBmero CBHIIeTeJrbCTBO.

66. -oUnHcb nHua, BbIgaBlnero CBHaeTe1IbCTBO.

67. -leqaTb 61opo, BbilaBuero CBHzLeTejibCTBO.

71, 76H84. CM. 64.
72, 77 H 85. CM.65.

73, 78 H 86. CM 66.
74, 79 H 87. CM. 67.

81. CM.61.

82. CM. 62.

(1) ...........................................................................

(2) Biopo no o6M epy CYUOB .......................................................

3 OTJIHqHTeUHaI JIHTepa (,JITepbl) HJIH OTJIHqHTenibHbi~l HoMep (HoMepa) 6topo ......
(4) M epHTenbHoe CBHiieTenbCTBO Ng ..............................................

(5) 3anHcb BHeceHa ..............................................................
(6) 3HAK OBM EPA ...............................................................

(7) H a3BaHHe HfH HOMep cynHa ...................................................

8 HOBoe Ha3BaHHe
HJIH HOBblI HoMep

(12) Fa6apHTHbie pa3MephI cyaHa (auisi npoxoga qepe3 coopyKeHIiH) 2 :

a) Z nHHa .................................................. ...... M

b) IHpHHa ................................................. ...... M

C) OcaaKa cyaHa npH MaKCHMaJIHOM norpy)IeHHH ............. ...... M

d) HaLUBOaHbIfI ra6apHT nPH ocaalce nopo)KHeM ............... ...... M

2 Heo6A3aTebHaE py6pnKa.
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OnI4CAHME CYZIHA

(13) T H n c yaHa .................................................................

(14) MaTepldan

a) xopnyca ...............................................................

b ) p y6 iw. .................................................................

c) KpbIU1eK J11oKa ...........................................................

(15) 3jeM eHTbI KOHCTPYKUHH .....................................................

(16) CynocTpOHTeabHa3I Bepdbb ...................................................
(17) Fog nocTpol KH .............................................................

(18) M acHMajibHaR fJIHHa Kopnyca ................................................
(19) M aKclManbHaa UIHpHHa Kopnyca ..............................................
(20) THn, ono3HaBaTejibHbie 3HaKH MOI.UIHOCTb nBH)KHTejis" .........................

(21) CpeRHgI ocauIKa nOPO)KHeM B npeCHOA Boge ....................................

22 MaKCHMajibHaH rPY3onoIbeMHOCTb (B ToHHax) B npeCHo Bone 3 . .. .. ... . .. .. .. .. . .

(23) PacCTO5lHHe no BePTHKaJ]H OT HjIOCKOCTH MaKcHMaJIbHOIl ocagKH A0 dlanbtu6opTa:
a) B cepegHne Kopnyca .....................................................

b) B caMOgl HH3KOIA TOqKe dIa.-bUI6opTa .....................................

I4MEIOUIAACAt HA BOPTY HArPY3KA, COOTBETCTBYIOIUA31 OCAZKE CYgHA nOPO)KHEM

(24) flonoxceHHe H onHcaHHe nOCTOJHHoro 6annacTa.................................

(25) MauniHbI, XOTJThI, CHCTeMbI Tpy6onpoaonoB H npyrae yCTaHOBKH, cogepKauwe BOgY,
Maco HJIH HHbie )KH KOCTH, Heo6xogHMbie Iia HX pa6oTbI* .....................

26 IpH6JIH3HTeihHbIA? BeC BOlbI B TptoMe, KOTOpy1o HeBo3MoKHo ablKaqaTb O6blqHbIMH
OCYHIHTejbHbIMH cpencTBaMH-.. ..............................................

27 TaKenawi:

a) onHcaHle H npH6na3HTeJHbil Bec RKOpHbIX uenel H ARopeft ..................

b) npH6nH3HTenbiHbfl Bec npoqero noBH)KHoro TaKeIawa H 3anacHblx qacTefl .....
c) npH6jn3HTejIbHblR Bec Me6enH H npoqero o6opynOBaHH( KYXHH H )KHnbIX

noM em eHH ............................................................

d) npH6JIH3HTenbHbIA Bec IUlfIOnKH HJH u1nn0K, HaxoQRUHRXcH Ha CYgHe .........

3anacbi:
a) npH6IH3HTeabHbIfl Bec npecHol BOlbI ......................................
b) npH6nH3 TenbHbIfI Bec npoqHX 3anacoB ....................................

3anOnlHHTb TOnbKO B cny'ae, eC11H HMeIOTC3B py6KH H11H KpbIUIKH 11oKa H.H IBHuKHTeJb.
3anorIHHTb TOInbKO B TOM cny'ae, ecJIH 3Ta TOIKa He HaXOflHTCB B Cepe4fHHe Kopnyca.
3anOnHHTb TOJIbKO B TOM caytiae, eCnH HMeeTCA HOCTORHHbIt 6anniacT (HnH MaiHHb! HRlH Boa B TplOMe).

3 3Ta py6pHKa MO)KeT OTCYTCTBOBaTb B CBH1eTeJbCTIX Ha cyna, o6MepeHHbie B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCA 5
npHlO)KeHHA K KOHBeHUHH (CyRiHO, He npefIHa3HaqeHHOe OrIB nlepeBO3KH rpy3OB).
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MAPKI4 OSMEPA

(28) YpoBeHb MaKCHMaIbHOIl oCa KH o6o3HaqaeTCA C Ka)KzxOrl CTOPOHbI CyAHa

Bb.oj16jieHHbIMH qepTaMHl
................. BbI6HTbIMH qepTaMH

njIiaCTHHaMI

fleeib 6opm 4 ipatO, 6opm4

MapKm, Cq Tai OT HOCOBO 1 (HOC. 1 i (HOc.

qaCTH CyllHa qaCTH) 2 3 4 5 qaCTH) 2 3 4 5

(29) PacCToHHe no rOpH3oHTaIH:

a) OT BepTHKanlbHOn qepTbi riepeRHeri MapKH 10
KpafAHeI TOqKH HOCOBOn qaCTH cyQ1a ................

b) m n)I(Sy BepTHKanbHbIMH qepTaMH COCeAHHX
M apOK ............................................. .. .. .. .. .. .. .. ..

C) OT BepTHKaJIbHOk LepTbl nocneHefl MapKH no

KpafHe TOqKH KOpMOBORt qaCTH CYnQHa ..............

(30) PaccToaHHe no BepTHKan1H Ha YPOBHe Ka)*,iofl MapKH:

a) Me)Kay MapKoR H cbanlbfI6OpTOM .............. . ....... ..

b) MeCximly MapKOR H IOCKOCTbIO, napanlne.lbHOA
IJIOCKOCTH MaxCHManbHott ocaAKH, BbIIe KOTOpOR
CY.HO He MO)KeT CqHTaTbCA 6OlbLe BOSaOHeIpOHH-
laeMbiM ........................................... ........... ... .

c) MeCK2y MapKOfk H I.JIOCKOCTbIO BaTepnHHHH cyAiHa
rnOpO)KHeM ......................................... ........... .. .. .. .. ..

d) Mew.£ay nUOCKOCTbIO BaTepJnHHHH CyAHa nOpOK-
HCM H HHueM ..................................... ........... .. .

e) MewaJ~y MapKoil H I1HHuIeM CyaHa (cyMMa £IaHHbJX,
yKa3aHHbIX B nO.QfYHKTaX c H d) .................... .. ........... .. .

(t) MewKziy RHHLIIeM cy1Ha H IfOCKOCTblO, npOXO-
RAwueft qepe3 caMy1O HH3Ky1O TOqKy CyHa H
napannenbHO IIJIOCKOCTH MaCcHMaJbHO I oCanKH5  

.......

3HAKH OBMEPA

31 -OMHMO Toro, qTO 3HaK o6Mepa IHPOCTaBJrieTC1 BMeCTe C MapKaMH o6Mepa, OH IpO-
CTaB, eITC . .................................................................

(32) IIKana rpy3oo"beMHOCTH HPOCTaBRIeTCA - He HpOCTaBjiaeTCA* HOl KaK[1Ol
MapKORI o6M epa. O Ha ........................................................

A. OBMEP B COOTBETCTBHII CO CTATbEIA 4 riPH.IO)KEHHIA K KOHBEHL1I44 (CYaHO,

nPEHA3HAqEHHOE 1.ai HIEPEBO3KH rPY3OB)
6

HeHy)iHoe BblqepKHyb.

4 4HCJI0 KOJIOHOK, flOnJexKaiH1 BKJIIOqeHHIO B MepHTeJlbHOe CBHZIeTeJIbCTBO, Mo)KeT 6blTb yMeHbweHo.
5 Heo6R43aTeJ]i6Ha py6pHKa.
6 BullOqaTb B MepHTerbHOe CBHafeTejibCTBO JIHIb B HajxnesKaIlueM cjiyqae.
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(33) BQOI3MEUEHME 14 H3MEHEHHE BOZIOH3MEUEHHSt CYWHA B CAHTHMETPAX
CPEQHEf4 OCAIKH IPM CPABHEHM14 C JnOCKOCTbIO

7

I. BaTep 1HHH1H cyatna nOpOKHeM, H3MepeHHOA B npecHOA1 BOale*
2. aHHiua CyaHa*

Coomeem. Coomoem.- Coomaem-
Ommeqen- cmy.,ouee Cpeduee Oreqen- cmeyougee CpeOee Omrueqeu- cmy,ouiee CPeduee

H6 Cped6AM eoOouaMe- yeeAueHue
8  

a, cpedO q Jooou.me- yeeauuenue'
8 

H6 cped6AR oodouIMe- y6eRuqeHue
8

ocadKa a CM u4eHe a 3 M
3 

Ha Cm ocaOKa e c. uLeHue a M
3  

eM 
3 

ma C ocaOKa a cM uleHue M
3  

a m
3 

Ho cm

III .... 1 21 . .

2 .... . 12 .. . ... 22 .

3 . . . . 13 . . .... 23 .

4 .... 14 .24

5 .... 15 .... 25 .

H T.fL .... H TJI. .. .. H T.,U.

Coomnem- Coomaem- Coomiem
Oreeqen- cmnytouLee CpedHee OmMeyen- cimylouee Cpednee Ommeen- Cmy.Ouee Cpednee
uaR cped,.te eodouMe- yeeAuqeHue

9  
Haq cpedwie,[ eoou3Me- yaenuqenue

9 
6a6 cped e ao6ou,e- yeenu'eHue

9

ocadKa C ujeHue eM
3  

a M
3 

Ha C. ocaoKa e " ueHue 6 m3 a M
3 

o CM ocadoa aCM ueNue e M
3  

6 m
3 

HO CM

Coomaern- C0omaem- Coor mem-

OreyeH- mawylouee Cpedfee OmMeqe- cmwyAoelee Cpe3,.ee Omeqeu- cnywouiee Cpednee

6aA cpedmwa eodoulme- y.AeuHue
1
"
0  

6a cpedOH, 6odou3.me- ye6Cuqeue
10 

na cpeda,. eodou3me- IyemueHue10

ocaOKa a cm u4eue a M
3  

6 
3 

a CM ocada e cm uieHue 6 .3 ,3 Ho cM ocaOa aCM u4eHue 6 3 6m
3 

a cM

H yCeyMHoe BblqepKHyTb.

7 3Ta Ta6JiHUa MO)KCT He 3arIOJIHRTbCIl Ir CYAOB, Ha3HaqeHHe KOTOpbIX TaKoBO, 'lTO HH ripH KaKHx yCJ1OBHlX He

6yRyT o6pauaTbCo K pa3HHue a ocane anx onpenenjeuNs Beca 14x rpy3a.
8 I-eo6f3aTeJlbHag KoJIoHxa.

9 Heo6R3aTenbHai KOJIOHica.
10 Heo6s3aTenbHaA KOlOHlla.
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I-IPHMEqAHHE:

Bec rpy3a (B TOHHax) HCqiHCImeTCl Ha OCHOBe pa3HMUbi Me)Ky:

(a) BOROH3MeLUeHHeM (B M3) cyAHa, COOTBeTCTBYIOUUM cpegHefl ocazwe K Haqajiy norpy3KH
(HRH pa3rpy3KH), H

(b) ero BOAOH3MetUeHHeM (B M
3
),COOTBeTCTByMIOHM cpenHeA ocaznxe no OKOHqaHHH norpy3IH

(Hn pa3rpy3KH)

H IHyTeM yMHo)KeI-HR 3TO pa3RHI6lI Ha rlJIOTHOCTb BOAMI B nOpTy, B KOTOPOM H3MepeHbi

Za-HbIe ocaIKH.

FlOBbieme cpeztieHl ocaxiKH h npH nepexoae cyalia H3 BOAMbl C irIOTHOCTbiO dl B BOaY C

6ojIee HH3KOIf IIOTHOCTbiO d2 paBHO

h (d, - d2) x a

YMeHbuiete cpeaHeA oca~aKH h npH nepexoge cymIa H3 BObI C IrOTHOCTbIO d3 B BOAY C

6onbmetk HIOTHOCTbIO d4 paBHO.

h (d4 - d 3) x a

npHqeM h BbIpaxaeTrC B CaHTHMeTpax, a a snJI~eTcH KOe4XFHUHeHTOM, oripeaeneMbiM op-

MOr cyaHa H, KaK o6mee npamo, paimeTca 0,9.

B. OBMEP CYRIOB B COOTBETCTBI4H CO CTATbEII 5 PHJIO)KEHII, K KOHBEHI_4HH (CY,/HO,

HE nPEZ1HA3HAqEHHOE lJlS FIEPEBO3KM FPY3OB)
11

34 O6biqHoe BOROH3MeweHme npH MaxCHMaJbHOR ocaaLKe*..............................

35 06biqHoe BonoH3MeueHme npH rJIOCKOCTH BaTepIIHHHII CyAHa nopoKHeM*..............

36 O6blqHoe BOtOH3MetUeHe MewKEIy IJIOCKOCTbiO BaTeplHHHH Cy.RHa nOpO)KHeM H

HIOCKOCThIO MaKCHMaJIbHOI OCaaJKH* ........................................

3AME4AHIMA

(37)-(59)

nIPE)KHIE AHHYJII4POBAHHblE MEPHTEJrbHblE CBH1,aETEJTbCTBA

60

Ha3 eaue 6topo,
6bidaaueeo Ha3aanue mu

caudemenbcmeo llama 7anucu 
3
HaK o6mepa mo~ep cydma Tun cyO6a

1 2

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MoxicHo 3arlO11HRTb TOIIbKO py6pHKy 34 uirn 35.

Ili BcnqaTb B MepHTerhHOe CBHIIeTCeIbCTBO .rHIlb B HanwnewaLueM cliy'ae.

12, Heo6A3aTenbHaA KOJIOHKa.
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(61) B .......... 1'HR. ........

3KcnepT-MepHHK

AelfCTBHTeJIbHOCTb HacTotwuero CBH1 eTeJibCTBa HCTeKaeT ...... OaHaKO HaCTowluee

CBH11eTeJbCTBO TepeT CBOIO Cduly paHuLe, eCJIH CY11HO npeTepneaaeT TaKHe H3MeHeHHR

(peMOHT, nepecTpoRKa, rOCTORHHbie g4lpMauHH), B pe3ynlbTaTe KOTOpb1x UaHHble,

co1epwauweca B py6pnKe 22 tunH B Ta6rnlue 33 (rnH B py6pKax 34, 35 H 36), yxce He
RBJrRIOTCH TOqHbIMH.

HacTomJulee CBHaKeTenhCTBO BblEmaHo

B . . . . . .. . . . . .. a m .......

68 PercTpa HoHHblfk HOMep]3 ......................................

69 CTpaHa perHcTpaUnHH 3 . . .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Y11OCTOBEPEHHE flO1UI11HHoCr4 BPEMEHHbIX 13MEHEH1I4,

BHECEHHbIX B MEPWHTEfqbHOE CBH4ETEJlhCTBO

70 Py6pHKa X2 .... 6blna
H3MeHeHa; 3TO H3MeHeHHe

,1aeCTBHTeJIbHO ,10. ...

Py6pHKa Xq .... 6bina
H3MeHeHa; 3TO H3MeHeHae

eiftCTBHTeJIbHO 110. ...

Py6pHKa .2 .... 6bma
H3MeHeHa; 3TO H3MeHeHHe

XaeiRCTBHTejlbHO IO ....

Py6pnKa N2 .... 6bma
I3MeHeHa; 3TO H3MeHCHHe

aeICTBHTeJIBHO 10 ....

Py6pHna Ngo .... 6bEa
H3mCHeHa; 3TO H3MCHeHHe
11egiCTBHTeIbHO 110....

Py6pHxa N2 .... 6bEla
H3MeHeHa; TO H3MeHeHHe

aeCfcTBHTejibHO aO ....

Py6pnKa No .... 6bmna
H3MeHeHa; 3TO H3MeHCHe

,1eftCTBHTeJIbH 110 ....

Py6pHKa . .... 6bna
H3MCHeHa; 3TO H3MeHeHHe

zierICTBHTejibHO 110 ....

Py6pHxa . .... 6bima
H3MeHeHa; 3T0 H3MeHeHHe

1erICTBHTejbHO 110....

B ..... na ............ B .... nz ............. B.... nHA ...........

13 3anonmeTci ,iuI Bcex 3aperHCTpHJoBaHHbix CYZIOB.
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Y,4OCTOBEPEHmE IOaI4HHOCfTl I43MEHEHI414,
BHECEHHbIX B MEPHTEJIbHOE CBFIQETEJ]bCTBO14

75 Py6pHKa JNo. . . .6bijna Py6pHKXaNg. ... Py6piKa N2 ....
H3MeHeHa. 6blna H3MeHeHa. 6brla H3MeHeHa.

Py6pHKa N2 .... Py6pHKa N .... Py6pHna N2 ....
6bila H3MeHeHa. 6blna H3MeHeHa. 6bina H3MeHeHa.

Py6pHKa N2 .... Py6pHKa .N .... Py6pHra N2 ....

6blra n3MeHeHa. 6blna H3MeHeHa. 6blma I43MeHeHa.

(76) B ........ 1Ix ........ B ........ aHA ........ B ......... QHq ........

(7 7) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(78) .. .. . .. . .. . . . .. .. . .. .. .. . . . .. . . .. .. . . .. .. . .. . .. . . .. .. . .. .. . ... .. .. . .. . ..
(79)

FIPO fnEH14E CPOKA CBHEIETEJqbCTBA
1 5

80 JIaHHbie, co2cepwaumecA )aHbIe, coztep)KaumeCA 4aumbie, cogepwaumeca
B HaCTOI1meM CBHxeTeJIb-
CTBe, OCTaLOTCR lzflCTBH-
TerbHbIMH

(81) B ... . ariA ..........

(82) 3KcnepT-MepHHK

83 CPOK HaCTostmero cBHne-
TeJlbCTBa npoxureH AO1...

(84) B . .. .. .21HA .. .. .. .
(85) ........ ............

(86) . ... ...............

(87)

B HaCTORlIeM CBHI-eTeJIb-
CTBe, OCTaIOTCH aelCTBH-
TeJTbHbIMt
B . ... aHA .. .. .. .. .
3KcnepT-MepHHK

CpoK HaCTostLnero CBH2e-
TejibCTBa npo1ileH iO. . .

B ............ ......

B HaCTOBleM CBHseTeJIb-

CTBe, OCTalOTC51 aefICTBH-
TeJlbHbIMH

B .... . HA .........

3KcnepT-MepHHIK

CpoK HaCToRIuero CBHae-
TeilbCTBa rlpoaIeH Ao. . .

B.....Ha...........

14 Heo6f3aTenbHbe py6pmKH.

15 Heo6f13aTenbHble py6pHKHd.
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nPH.4IO)KEHHE aOrABJIEH4E 2

CnHCOK CYROB, 3aIHCaHHblX B ............ KOTOpbie H3MeHH1H Ha3BaHHe HniH HOMep B
TeqeHme MecRLa (MecstneB) ......... roaa .........

OaMunU U me-
cmonaxocOeHue
a~ema, u3me-

flop&Oxoew6l flpemmee Hu3aHue Hoeoe Ha3eaHue 3HaK Huaweeo ceu- lama 3moco
Homep uu Homep cyOHa uU HOOulbI uomep o6mepa OemeAbcmao u3aeHenu. 3ameqaHu

I 2 3 4 5 6 7

HPI4JIO)KEHHE [OBABJIEHHE 3

CnHCOK CynOB, o6MepeHHbIX B 
. . . . . . . . 

H CpOK LleACTBHTe2TbHOCTH MepHTeJIbHbIX
CBHEIeTeJbCTB KOTOpbIX 6bm npogniel B . . . . . . . . 

B Teqenne ....... MecHLa (Mec sUeB)
.... roaa ......

Llama ucreeHmu
npoOdleHozo

flopR&xoetWa) Ha3eaHue uAu 3HaK cpoa Oeficmau- Llam
HoMep momep cyona o6mepa ne"bHocmu npodneHuf. 3ameqaNu.R

I 2 3 4 5 6

I YKa3aTb Ha3BaHHe cTpaHbI.
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rIPI4JIOKEHHE JIOBABJIEHHE 4

CriHcoK cyaoB, noaweprumxca nepeo6Mepy B .......... I B TeqeHHe ...... Mecata (Mec [-

ueB) ......... roaa H KOTOpbIe B nocjIeAHHfA pa3 6blH o6MepeHbI B ........

I7op.Odxob0 Ha3eaHue unu 3ua( o6mepa npeO- 3maK o6mepa inaa
Homep Nomep cyOHa uecmayiouleu 3anucu ,wOeoa 3atIucu nepeo6mepa 3a"eaHw.

2 3 4 5 6

YKa3aTE, Ha3BaHHe CTpaHbl

Vol. 964,1-13899
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la signature de la pr~sente Convention, les
soussign~s, k ce dfiment autoris~s, sont convenus des prcisions suivantes :

1. I1 est entendu que les Parties contractantes ne sont tenues de satisfaire aux
obligations pr~vues aux articles 2, 3 et 8 de la pr~sente Convention que dans la
mesure ofi des voies d'eau int~rieures autres que des lacs sans communication avec
d'autres voies navigables sont, sur leur territoire, emprunt~es par une navigation in-
ternationale.

2. Lorsqu'un pays a fait connaitre au moment o6 il a sign6 la pr~sente Con-
vention, l'a ratifi~e ou y a adh~r6 que les signes de jaugeage appos~s par ses services
n'ont pas pour unique objet la constatation du jaugeage, ces signes ne seront ni
enlev6s ni effaces au moment du rejaugeage et il sera seulement appos6 A leur gauche
une marque ind~l~bile constitue par une petite croix A branches verticale et horizon-
tale de meme longueur.

3. 11 est d6sirable que le jaugeage selon l'article 4 de l'annexe de la pr~sente
Convention soit effectu6 avec une grande precision et qu'en tout cas celle-ci soit
suffisante pour que la marge d'erreur sur les chiffres de d~placement Ai inscrire au cer-
tificat de jaugeage, qu'il s'agisse du d~placement maximal ou des d~placements cor-
respondant A des diffrences donn~es d'enfoncement, reste infrieure A
- I % pour les chiffres de d~placement au plus 6gaux A 500 in;
- 5 in pour les chiffres de d6placement compris entre 500 m3 et 2 000 m3 ;

- 0,25 % pour les chiffres de d6placement au moins 6gaux A 2 000 m3.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOI 1OaICAHHA

B MOMeHT rOJifHCaHHR HaCToslueif KOHBeHLIHH HH)KenonmcaBmnmecs, aoiK-
HbIM o6pa3oM Ha TO ylOJIHOMOqeHHbie, AOrOBOPHJIHCb 0 CJIeAy1OUoHx yTOqHeHHAX:

1. CaMO co6oft pa3yMeeTcA, LITO aorOBapHBaoiumecA CTOPOHbI O63aHbI
BbinOIHATb yCnOBHA, IpeAyCMOTpeHHbIe B CTaTb.X 2, 3 H 8 HaCTOslljeft KOHBeH-

IHH, TOJnbKO B TOl Mepe, B KaKOR HaXOrlRuHCAl Ha HX TePPHTOPHH BHyTpeHHHe
BOAHbte nYTH, HHbie, xieM o3epa, He CBS3aHHbie C ApYTHMH BOaHbIMH IyT[MH,
HCHOJ!b3yIOTCA XA MewKgyHapOaHorO CyE0OXOUCTBa.

2. ECJIH KaKaM-IiH60 cTpaHa COo61UHT B MOMeHT IOuInHCaHHA HaCTOIueA
KOHBeHUHH, ee paTH,HKalIHH HJIH IIpHcOeaHHeHHA1 K Herl, qTO 3HaKH o6Mepa,
IpOCTaBj1i/eMbIe ee opraHaMH, npeaHa3HaqeH]I He TOJIbKO ARAI KOHCTaTaUHH Toro,

TO o6Mep 6bin npOH3BeaeH, 3TH 3HaKH He MOrYT 6bITb CHATbI HuH CTepTbI BO
BpeMA nepeo6Mepa H CiieBa OT HHX cneayeT JIHnUb HPOCTaBHTb HeCTHpaIoIuylOCH
Mapxy, npeACTaBJII0oIy1O co6oA He6OJIbIHOft KpeCT C BepTHKaJIbHOrf H rOpH3OH-
TajibHOR .IHHHSIMH OAHHaKOBOa JVIHHbI.

3. X]enaTmitbHO, TO6bi o6Mep CYJOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeV 4 npHJIO-
)KeHHR K HaCTOSIutefl KOHBeHIUHH ocyiueCTBISUICA c 6olbwOR TOqHOCTbIO H BO
BCAKOM c/iyqaea LOCTaTOqHOr iRuh TOrO, 4TO6bI nOrpeIIHOCTb B BeJIHqHHaX BOaOH3-
Me IeHH, nojnewaniero 3arIHCH B MepHTeJIbHOM CBH/IeTeJIbCTBe, He3aBHCHMO OT
TOrO, HiXT !IH peqb 0 MaKCHMaJIbHOM BOAOH3MeIueHHH HIH BOAOH3MIuIeHHH,
COOTBeTCTByIOIu1M onpeaeJIeHHOMy pa3IHqHIO B OCaaKe, 6bjIna MeHbIUI

- 1% o1i BeJIHqHH BOhOH3MeUIeHHA, paBHbIX He 6onee 500 M3,

5 M3 ,JIA BeJIHqHH BOOH3MeIueHHI B npeaeiax OT 500 M3 ,O 2000 M3,

0,2507o UJ15r BeJIHqHH BOflOH3MeueHHJI, paBHbIX He MeHee 2000 M3 .
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dO- B YwOCTOBEPEHHE 4ErO HH)tenoAnHcaB-
ment autoris6s, ont sign6 le present Pro- wnect, HafleKBau1M o6pa3oM Ha TO
tocole. ynOJIHOMoqeHHbie, nofncaJIH HaCTOst-

1IXHfl rIPOTOKOn.
FAIT i Genbve, le quinze fdvrier mil COCTABJIEHO B )KeHeBe nsTHaauaToro

neuf cent soixante-six. 4ieBpaiis TbCRia IeBATECOT wUeCTb-
JIeCAT iueCTOro roaa.

Pour la Belgique

Genbve, le 4 novembre 1966
E. LONGERSTAEY

Pour la Rpublique populaire de Bulgarie :
3a HapoUnHyto Pecry6rnHKy BonrapHno

)KeHeBa, 14 Hoq6ps 1966
M. FlornoB'

Pour la France
Les signes de jaugeage apposds par les services

franqais n'ont pas pour unique objet la constatation du
jaugeage; ces signes ne seront ni enlev6s ni effac6s au
moment du rejaugeage et il sera seulement appos6 A leur
gauche une marque ind616bile constitu6e par une petite
croix A branches verticale et horizontale de m~me
longueur.

Gen~ve, le 17 mai 1966
B. DE CHALVRON

Pour le Luxembourg
Gen~ve, le 29 juillet 1966
1. BESSLING

Pour les Pays-Bas
Le Gouvernement n~erlandais en signant le present

Protocole declare que le Protocole ne sera applicable
qu'au Royaume en Europe.
Gen~ve, le 14 novembre 1966
J. KAUFMANN

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne
Gen~ve, le 14 novembre 1966
RUPPRECHT VON KELLER

Pour la Conf6dration suisse :
Gen~ve, le 14 novembre 1966
R. KELLER

[Traduction] Pour la Rpublique populaire de Bulgarie : Gen~ve, le 14 novembre 1966, M. Popov.
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation in respect of article 15,
paragraph 2:

The extension of measurement certificates
shall not be applicable to certificates issued
by Belgium in order to guarantee the value
and accuracy of the document.

CZECHOSLO;IAKIA

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

BELGIQUE

Rserve d l'dgard de l'article 15, para-
graphe 2 :

< La prorogation des certificats de jaugeage
ne sera pas appliqu~e pour les certificats
d~livr~s par la Belgique, en vue de garantir la
valeur et 'exactitude du document.>>

TCHtCOSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

(<Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky tuto Umluvu prozkoumala a v souladu s

tdstavnimi pfedpisy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky k ni pfistupuje. Pfistupujic k

(Jmluv6 prohlaguje v souladu s OIdnkem 15 odst. I Umluvy, 2e se nepova uje b't vdzdna

ldnkem 14 t6to O~mluvy pokud se tkd pfedlo~eni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On acceding to this Convention, the
Government of Czechoslovakia declares,
pursuant to article 15, paragraph 1, of the
Convention, that it does not consider itself
bound by article 14 of the Convention as
regards the reference of disputes to the Inter-
national Court of Justice.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adh6rant A la pr~sente Convention, le

Gouvernement tch6coslovaque d6clare, con-
form~ment au paragraphe I de l'article 15 de
la Convention, qu'il ne se considbre pas li
par l'article 14 de la Convention en ce qui

concerne le renvoi des diff~rends A la Cour in-
ternationale de Justice.

Vol. 964, 1-13899
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE MEASUREMENT OF INLAND NAVIGA-
TION VESSELS

Article 1. The purpose of the measurement of inland navigations vessels and
other vessels having occasion to navigate on inland waterways, and the measurement
procedure to be applied, are indicated in the annex to this Convention. The annex
also contains a model of the measurement certificate to be issued for each vessel
measured in conformity with its provisions.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall put into force, as soon as this
Convention is applicable in its territory, regulations for implementing the provisions
of this Convention and of the annex thereto.

2. Each Contracting Party shall communicate to any other Contracting Party,
at the latter's request, the regulations which it has put into force in conformity with
paragraph 1 of this article.

3. Each Contracting Party shall designate in its territory, for the purposes of
the application of this Convention, one or more services or agencies, hereinafter
referred to as "measurement offices", responsible for the issue of measurement cer-
tificates. Each measurement office shall be designated by letters or combinations of
numbers and letters, the last letter or letters indicating the Contracting Party in
whose territory the office in question is situated.

I Came into force for the following States on 19 April 1975, i.e. 12 months after five of the countries members of the
Economic Commission for Europe had deposited their instruments of ratification or accession with the Secretary-General of
the United Nations, in accordance with article I 1 (1):

Date of deposit of the
instruments of ratifi-

State cation, or accession (a)
Yugoslavia ....................................................... 8 Decem ber 1969 a

(Notifying "JR-YU" as the distinguishing group of letters.)
France .......................................................... 8 June '1970

(Notifying "F" as the distinguishing letter.)
Belgium * ........................................................ 9 M arch 1972

(Notifying "BR-B" as the distinguishing group of letters.)
Czechoslovakia* .................................................. 2 January 1974 a

(Notifying "CS" as the distinguishing group of letters.)
Germany, Federal Republic of ....................................... 19 April 1974

(With a declaration of application to Berlin (West). Notifying "D" as
the distinguishing letter.

*See p. 225 declarations of this volume for the text of the reservations made upon ratification.
Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following State as indicated hereafter, i.e. 12 months

after the deposit of its instrument of ratification with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with ar-
ticle 11 (2)

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Switzerland .............................................. 7 February 1975

(With effect from 7 February 1976. Signature affixed on 14 November
1966. Notifying "BS-CH", "BL-CH" and "AG-CH" as distinguishing
groups of letters.)

Vol. 964,1-13899



226 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

Article 3. Each Contracting Party undertakes to make arrangements for the
measurement or remeasurement on its territory of each vessel referred to in article 1
of this Convention at the request of the owner of the vessel or of the owner's
representative.

Article 4. 1. The period of validity of a measurement certificate shall not
exceed fifteen years; the date of expiry shall be indicated on the certificate.

2. Irrespective of the date of expiry which it bears, the measurement cer-
tificate shall ce-se to be valid if the vessel undergoes changes (repairs, conversion,
permanent alteration) such that the particulars given in the measurement certificate
regarding displacement for specified draughts or regarding maximum deadweight
are no longer accurate.

Article 5. Subject to the provisions of article 15, paragraph 2, of this Conven-
tion, any measurement office may, within the limits of the instructions it receives
from the Contracting Party to which it is responsible, extend the validity of a
measurement certificate if, after checking, and after examination, if deemed ap-
propriate, of the documents relating to the measurement procedure on the basis of
which the said certificate was issued, the particulars set forth in the said certificate
are found to be still correct. The period of validity of each extension shall not exceed
ten years in the case of vessels intended for the carriage of goods and fifteen years in
the case of other vessels.

Article 6. 1. Within the limit of their validity as defined in articles 4 and 5
of this Convention, measurement certificates issued by a measurement office of one
Contracting Party under regulations conforming to the provisions of this Conven-
tion shall be recognized by the authorities of the other Contracting Parties as having
the same value as the measurement certificates which those other Parties issue under
their own regulations conforming to the provisions of this Convention.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not prevent one Con-
tracting Party from verifying, at its own expense, the particulars given in certificates
issued by the measurement offices of another Contracting Party; nevertheless, such
verification shall be conducted in such a way that interference with the operation of
the vessel is limited to what is absolutely unavoidable. If the Contracting Party
undertaking the verification discovers that particulars given in the measurement cer-
tificate are inaccurate, it shall inform thereof the Contracting Party whose measure-
ment office issued the certificate, and the provisions of paragraph 1 of this article
shall not apply in respect of those particulars.

Article 7. 1. Where a vessel is remeasured, the measurement office issuing
the new measurement certificate shall withdraw the old certificate.

2. In cases where a measurement office of one Contracting Party issues a
measurement certificate for a vessel for which the previous certificate was issued by
an office of another Contracting Party, the first-mentioned Contracting Party shall
inform the last-mentioned and shall return to it the measurement certificate which
has been withdrawn, in conformity with the provisions of article 11 of the annex to
this Convention.

3. Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that, where
a vessel for which the measurement certificate was issued by a measurement office of
another Contracting Party is lost or broken up or becomes definitely unfit for
navigation when in its territory, the office which issued the measurement certificate
is notified accordingly and the certificate is, if possible, returned to it.
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Article 8. 1. Each Contracting Party shall communicate to the other Con-
tracting Parties the name and address of its competent central measuring service or
services.

2. The central services referred to in paragraph I of this article shall exchange
lists of the measurement offices under their jurisdiction, and shall also inform one
another of the distinguishing letters or numbers assigned to those offices in con-
formity with article 2, paragraph 3, of this Convention; they shall also notify one
another of any changes in the said lists and distinguishing letters and numbers.

3. The competent central services of each Contracting Party shall be author-
ized to communicate directly with one another for the purposes of the application of
article 2, paragraph 2, of this Convention, for the purposes of the application of the
present article, and for the purposes of the application of articles 10 and 11 of the
annex to this Convention.

4. The measurement offices of each Contracting Party shall also be author-
ized to communicate directly with one another for the purposes of the application of
this article, for the purposes of the application of articles 10 and 11 of the annex to
this Convention, and for the purpose of obtaining urgent information.

Article 9. Measurement certificates which are valid in a country at the time of
this Convention's entry into force in that country shall serve in lieu of certificates
conforming to the provisions of this Convention, provided that the vessel has not
undergone alterations such that the particulars in the certificate relating to the
draughts at various loads, or to the maximum deadweight, are no longer accurate.
The certificates shall be valid for the period originally specified, on condition that
this does not exceed ten years from the date of entry into force of this Convention in
the country. The validity of these certificates may not be extended in conformity
with the provisions of article 5 of the Convention but, if the conditions for an exten-
sion stipulated in the said article are fulfiUed, a measurement certificate in accord-
ance with the provisions of this Convention may be issued in exchange for the old
certificate without the vessel's being remeasured.

Article 10. 1. This Convention is open for signature or accession by coun-
tries members of the Economic Commission for Europe and countries admitted to
the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's
terms of reference.

2. This Convention shall be open for signature until 15 November 1966 in-
clusive. Thereafter, it shall be open for accession.

3. This Convention shall be ratified.
4. Ratification or accession shall be effected through the deposit of an instru-

ment with the Secretary-General of the United Nations.
5. Every country shall, at the time when it deposits its instrument of ratifica-

tion or accession, notify the Secretary-General of the distinguishing letter or group
of letters which it has selected for the purposes of the application of article 2,
paragraph 3, of the Convention; its choice may be amended later by further notifica-
tion to the Secretary-General. In cases where the letter or group of letters notified by
one country has already been notified by another country, the Secretary-General
shall inform the first-mentioned country that the notification cannot be accepted.
An amendment of the previously selected letter or group of letters shall take effect
three months after the date on which it has been notified to the Secretary-General.

6. Any country may, on signing the present Convention, or on depositing its
instrument of ratification or accession, declare that the Convention shall be ap-
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plicable only to some part of the territory of the country. Any country which has
declared that the Convention is applicable only to a certain part of its territory may
at any time declare, by notification addressed to the Secretary-General, that the
Convention will become applicable to all or part of the rest of its territory, such
notification to take effect twelve months after it has been received by the Secretary-
General.

Article 11. 1. This Convention shall enter into force twelve months after
five of the countries referred to in article 10, paragraph 1, have deposited their in-
struments of ratification or accession.

2. With respect to every country which ratifies this Convention or accedes to it
after five countries have deposited their instruments of ratification or accession, the
Convention shall enter into force twelve months after the said country has deposited
its instrument of ratification or accession.

Article 12. 1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so
notifying the Secretary-General of the United Nations. This denunciation may con-
cern the entire territory of the Contracting Party or only a part of its territory.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the
Secretary-General of the notification thereof.

Article 13. This Convention shall cease to have effect if for any period of
twelve consecutive months after its entry into force the number of Contracting Par-
ties is less than five.

Article 14. Any dispute between two or more Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Convention which the Parties are unable to
settle by negotiation or other means may, at the request of any one of the Contract-
ing Parties concerned, be referred for settlement to the International Court of
Justice.

Article 15. 1. Any country may, at the time of signing this Convention or of
depositing its instrument of ratification or accession, declare that it does not con-
sider itself bound by article 14 of the Convention in so far as concerns the referral of
disputes to the International Court of Justice. The other Contracting Parties shall
not be bound by article 14 with respect to any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2. Any country may, at the time of signing this Convention or of depositing
its instrument of ratification or accession, declare that measurement certificates
issued by its measurement offices for vessels intended for the carriage of goods may
not be extended, or declare that they may not be extended otherwise than by the
measurement office which issued them or than by one of its own measurement of-
fices. The other Contracting Parties shall then be bound to refrain from extending
the validity of the measurement certificates in question.

3. Any Contracting Party which has entered a reservation under paragraphs 1
and 2 of this article may at any time withdraw the reservation by a notification ad-
dressed to the Secretary-General of the United Nations.

4. Except for the reservations referred to in paragraphs I and 2 of this article,
no reservation to this Convention shall be permitted.

Article 16. 1. After this Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may, by notification addressed to the Secretary-General of the
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United Nations, request that a conference by convened for the purpose of reviewing
the Convention. The Secretary-General shall notify all the Contracting Parties of the
request and convene a review conference if, within a period of four months follow-
ing the date of the notification by the Secretary-General, not less than one fourth of
the Contracting Parties notify him of their assent to the request.

2. If a conference is convened in accordance with paragraph 1 of this article,
the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties thereof and invite them
to submit, within a period of three months, such proposals as they may wish the con-
ference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties
the provisional agenda of the conference, together with the texts of such proposals,
not less than three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accord-
ance with this article all the countries referred to in article 10, paragraph 1, of this
Convention.

Article 17. 1. Any Contracting Party may propose one or more amend-
ments to the annex to this Convention or to its appendices. The text of any proposed
amendment shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations,
who shall circulate it to all the Contracting Parties and transmit it to the other coun-
tries referred to in article 10, paragraph 1 of this Convention.

2. Any Contracting Party may within six months from the date of circulation
by the Secretary-General of the proposed amendment inform the Secretary-General
that:
(a) it has an objection to the proposed amendment, or

(b) although it intends to accept the proposed amendment, the conditions necessary
for such aceptance are not yet fulfilled in its country.

3. So long as a Contracting Party which has addressed to the Secretary-
General the notice provided for in paragraph 2 (b) of this article has not notified him
of its acceptance, that Party may, for a period of nine months from the expiry of the
six-month period prescribed for such notice, submit an objection to the proposed
amendment.

4. If an objection to the proposed amendment is expressed in the manner
described in paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed not
to have been accepted and shall not take effect.

5. If no objection to the proposed amendment is expressed in the manner
prescribed in paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed to
be accepted and shall take effect on the following date:
(a) if no Contracting Party has given notice under paragraph 2(b) of this article, on

the expiry of the six-month period provided for in the said paragraph 2;

(b) if at least one Contracting Party has given notice under paragraph 2(b) of this
article, on the nearer of the following two dates:
- the earliest date on which all Contracting Parties which have given such

notice have notified the Secretary-General of their acceptance of the pro-
posed amendment, provided however that this date shall be replaced by the
date of expiry of the six-month period referred to in paragraph 2 of this arti-
cle if all the acceptances were notified before the expiry of that period;

- the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 3 of
this article.

6. The Secretary-General shall as soon as possible inform all the Contracting
Parties whether an objection has been expressed to the proposed amendment under
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paragraph 2(a) of this article and whether one or more Contracting Parties have
given notice under paragraph 2(b). If one or more Contracting Parties have given
such notice, he shall subsequently inform all the Contracting Parties whether the
Contracting Party or Parties in question express an objection to the proposed
amendment or accept it.

7. Apart from the amendment procedure described in paragraphs 1 to 6 of
this article, the annex to this Convention, and its appendices, may be amended by
agreement between the competent authorities of all Contracting Parties, provided
however that if such an agreement amends appendix 1 it must contain a provision to
the effect that measurement certificates issued before the date of the entry into force
of the amendment and conforming to the earlier text of appendix I shall remain in
force during a transitional period. The Secretary-General shall determine'the date of
entry into force of the amendment.

Article 18. In addition to the notifications provided for in articles 16 and 17
and in article 21, paragraph 2, of this Convention, the Secretary-General of the
United Nations shall notify the countries referred to in article 10, paragraph 1 of this
Convention of:
(a) ratifications and accessions under article 10, and the distinguishing letters or

groups of letters notified in conformity with paragraph 5 of article 10 and the
declarations made pursuant to paragraph 6 of that article;

(b) the dates of entry into force of this Convention in conformity with article 11;
(c) denunciations under article 12;
(d) the termination of this Convention under article 13;
(e) declarations and notifications received in conformity with article 15, para-

graphs 1, 2 and 3.

Article 19. Each State Party to the Convention on the Measurement of In-
land Navigation Vessels,' signed at Paris on 27 November 1925, shall be required, at
the time when it deposits its instrument of ratification or accession, to denounce the
former Convention. Nevertheless, if at that time the number of instruments of
ratification or accession deposited is still less than five, the State concerned may, if it
so wishes, request the Secretary-General of the United Nations to consider its denun-
ciation as being made officially on the date on which the fifth instrument of ratifica-
tion or accession is deposited.

Article 20. The Protocol of Signature of this Convention shall have the same
force, effect and duration as the Convention itself, of which it shall be deemed to be
an integral part.

Article 21. 1. This Convention is done in a single copy, in the French and
Russian languages, the two texts being equally authentic.

2. A translation of the text of this Convention into a language other than
French or Russian may be deposited with the Secretary-General of the United Na-
tions jointly by countries which are depositing or have already deposited their in-
struments of ratification or accession. Any country may, at the time when it deposits
its instrument of ratification or accession or at any later time, declare that it adopts a
translation which has already been deposited. For countries which have deposited a
translation or have declared that they adopt it, that translation shall be deemed to
constitute an official translation, but in the event of a discrepancy only the French
and Russian texts shall be authoritative. The Secretary-General shall give notifica-
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tion of the translations deposited, and of the names of the countries which have
deposited them or declared that they adopt them, to all countries which have signed
this Convention or deposited their instrument of accession thereto.

Article 22. After 15 November 1966, the original of this Convention shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit cer-
tified copies thereof to each of the countries referred to in article 10, paragraph 1, of
this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this fifteenth day of February, Nineteen Hundred and Sixty-
Six.

For Belgium:
Geneva, 2 November 1966
E. LONGERSTAEY

For the People's Republic of Bulgaria:
On signing this Convention, the People's Republic

of Bulgaria declares that it does not consider itself
bound by article 14 of the Convention as regards the
reference of disputes to the International Court.

It further declares that the validity of measurement
certificates issued by its measurement offices for vessels
intended for the carriage of goods may be extended only
by one of the said offices.
For the People's Republic of Bulgaria
Geneva, 14 November 1966
M. Popov

For France:
Geneva, 17 May 1966
B. DE CHALVRON

For Luxembourg:
Geneva, 29 July 1966
1. BESSLING

For the Netherlands:
On signing the present Convention, the Nether-

lands Government declares that the Convention shall
apply only to the Kingdom in Europe.
Geneva, 14 November 1966
J. KAUFMANN
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For the Federal Republic of Germany:
Geneva, 14 November 1966
RUPPRECHT VON KELLER

For the Swiss Confederation:

Geneva, 14 November 1966
R. KELLER

ANNEX

Article 1. 1. The measurement shall consist in determining the volume of water dis-
placed by a vessel as a function of its draught.

2. The measurement of a vessel is designed to determine its maximum permissible
displacement and, where necessary, its displacements corresponding to given water-lines. The
measurement of vessels intended for the carriage of goods may also have the purpose of ena-
bling the weight of the cargo to be determined from the vessel's draught.

Article 2. Each measurement office shall record in a special register under a separate
number, the numbers so assigned constituting a continuous series, each measurement cer-
tificate which it issues, and shall enter in the register the date of issue of the certificate, the
name and official title of the vessel, and the other particulars by which it can be identified.

Article 3. Measurement certificates shall conform to the model constituting appendix I
to this annex. Each Contracting Party may omit from the certificates it issues the items in-
dicated in the said model as being optional. On condition that it retains the numbering and
order of the model for all items from the model included in the certificates it issues, each Con-
tracting Party may include additional items in the certificates or require additional particulars
to be entered under the items taken from the model. Certificates need be printed and com-
pleted only in the national language, or one of the national languages, of the country of issue.

Article 4. 1. The measurements for measuring a vessel shall be taken on the vessel
itself. The part of the vessel to be measured is that comprised between the water-line cor-
responding to the maximum draught at which the vessel is liable to navigate and either the
light water-line as defined in article 7, paragraph 1, of this annex or the horizontal plane pass-
ing through the lowest point of the vessel's hull.

2. Measurements of length and width shall be taken in centimetres and measurements of
height in millimetres.

3. The part of the vessel to be measured shall be divided into segments by horizontal
planes or by planes passing through the straight line constituting the intersection of the planes
referred to in paragraph I of this article. The thickness of the segments shall be so selected, ac-
count being taken of the shape of the hull, as to ensure adequate precision in calculating
volumes; the distance between horizontal planes, or the mean thickness of segments between
intersecting planes, shall, for the purpose of calculating volumes in the parts formed, be con-
stant and shall in principle be 10 cm.

4. The volume of a segment bounded by horizontal planes shall be obtained by multi-
plying the mean of the areas of the upper and lower sections by the thickness. The volume of a
segment bounded by intersecting planes shall be obtained in the same way, the mean thickness
being replaced by the length, between the upper and lower planes, of the vertical passing
through the centre of gravity of the area of the median section of the segment; for the sake of
simplification, however, the length of the vertical passing through a mean centre of gravity
may be adopted for all segments.
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5. To calculate the area of each section, the area shall be divided into parts of the same
length by ordinates perpendicular to the longitudinal axis of the vessel; in the central part of
the vessel, which is usually approximately rectangular, and in the fore and aft rake of the
vessel, at least four such parts shall be used; in addition, the area of the extreme parts of the
fore and aft rake shall, when necessary, be calculated separately.

6. For calculating areas bounded by curves, the Simpson formula shall be used; but in
dealing with the extreme parts of the fore and aft rake of the vessel the curves may be
assimilated to known curves, such as the ellipse, the parabola, etc.

7. Where the variation in the areas is sufficiently regular, it shall suffice to calculate a
sufficient number of areas to establish the curve of variation of the areas of the sections or of
some of their parts in relation to the level of their planes, and to evaluate the other areas by
reading them off from this curve.

8. The quotient obtained by dividing the volume of a segment by the mean thickness of
the segment expressed in centimetres shall be taken as the displacement of the vessel for each
centimetre of average draught within the height of that segment.

9. In the case of vessels to be used for purposes such that reference will never be made to
differences in draught for measuring their load, at the express request of the person who has
applied for measurement the tables in item 33 of the certificate need not be completed.

Article 5. In the case of vessels not intended for the carriage of goods, it shall be suffi-
cient, instead of performing the measurement by the procedure laid down in article 4 of the
present annex, to calculate the displacement at the greatest draught level and at the light
water-line, or at one of these levels only. This calculation may be made:
- either on the basis of geometrical data determined on the vessel itself or from the con-

struction plans;
- or by taking as the conventional value for the displacement the product obtained by

multiplying the coefficient of sharpness by the following three dimensions of the hull:
(a) the length, i.e. the distance between the points of intersection of the median

longitudinal plane of the vessel with the curve of the water-line;
(b) the maximum breadth at the water-line;
(c) the mean draught, i.e. the vertical distance between the water-line and the lowest

point of the hull in the transverse section situated at the mid-point of the length as
defined under (a) above;

these dimensions being ascertained, without taking any projecting parts of the hull into ac-
count, from the vessel itself or from the construction plans, and the value adopted for the
coefficient of sharpness being the one generally accepted for the type of vessel in question; in
the case of tapered vessels (passenger vessels, tugs, etc.) this value shall, in the absence of other
criteria, be taken as 0.7.

Article 6. 1. Measurement markings shall be applied in pairs on the sides of the
vessel; they shall be clearly visible and shall be arranged symmetrically in relation to the me-
dian longitudinal plane of the vessel. Each marking shall consist of a horizontal line not less
than 30 cm long placed at the draught level for which the vessel had been measured, and of a
vertical line not less than 20 cm long placed below the horizontal line and exactly at its mid-
point; the measurement marking may also comprise additional lines which, together with the
horizontal line, form a rectangle with the horizontal line as the lower side. The lines shall be
engraved or stamped.

2. The planes passing through the vertical lines of the measurement markings shall be
approximately equidistant and distributed in an approximately symmetrical manner in rela-
tion to the mean centre of gravity referred to in article 4, paragraph 4, of this annex. For a
vessel carrying n pairs of markings, the distance between these planes shall be about of the
length of the vessel. n
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3. For each vessel the number of pairs of measurement markings shall not be less than
three. Nevertheless,
(a) for vessels not intended for the carriage of goods one pair of markings shall suffice;
(b) for vessels with a hull less than 40 m long, the application of only two pairs of markings

may be permitted.
4. Instead of being composed in the manner prescribed in paragraph 1 of this article,

measurement markings may consist of a permanently-attached plate not less than 30 cm long
and 4 cm high, with the lower edge corresponding to the draught for which the vessel has been
measured and with the mid-point indicated by a vertical line.

5. On the plates constituting the measurement markings, or near other measurement
markings, a measurement sign made up of the following particulars shall be clearly stamped or
engraved:

(a) the distinguishing letters or numbers of the office issuing the measurement certificate;

(b) the number of the measurement certificate.
Each Contracting Party may, however, in the case of vessels measured in its territory, require
only one pair of measurement markings to be necessarily accompanied by this sign.

6. The measurement sign shall also be displayed, in indelible characters and in a clearly
visible place indicated in the measurement certificate, on a fixed part of the vessel that is pro-
tected from shocks and is little subject to wear.

7. Measurement scales may be affixed to the hull in line with the measurement mark-
ings; if measurement scales are affixed, the zero point of each scale must correspond to the
level of the bottom of the vessel's hull at the point opposite the scale, or, if the vessel has a
keel, to the level of the bottom of the keel at the point opposite the scale; nevertheless, ton-
nage scales on which the zero point corresponds to the light water-line and which are affixed
to a vessel at the time when the Convention comes into force in the country where the vessel in
question has been measured may be retained until a measurement certificate in conformity
with the provisions of this Convention is issued.

Article 7. 1. The light water-line referred to in article 4, paragraph 1, at the beginning
of article 5, and in article 6, paragraph 7, of this annex shall be the plane level with the surface
of the water when:
(a) the vessel is carrying no fuel or movable ballast, and is carrying only

- the gear, stores and crew normally aboard during navigation; however, fresh water
supplies should not be appreciably in excess of 0.5 per cent of the vessel's maximum
displacement;

- water which cannot be removed from the hold by the ordinary methods;
(b) the engines, boilers, piping systems and installations used for propelling the vessel or for

auxiliary purposes, and for heating or refrigeration, contain the water, oil or other liquids
with which they are normally provided for their operation;

(c) the vessel is afloat in fresh water, that is to say, in water with a specific gravity of 1.
2. If the measurement of the vessel is carried out in conditions other than those

specified in paragraph 1 of this article, or in conditions not bringing about the same draught
and approximately the same trim, differences in the load and in the specific gravity of the
water shall be taken into account in the calculations.

3. The loads on board corresponding to the light draught shall be indicated in the
measurement certificate.

Article 8. The following procedure shall be adopted for checking, in conformity with
article 5 of this Convention, whether the particulars contained in a measurement certificate are
or are not still correct:
(a) verification of the following dimensions of the vessel: length, breadth, light draught in

line with each measurement marking;
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(b) in cases where the vessel exhibits permanent changes of outline, verification of the
breadth at several points by reference to the figures recorded at the time of the last
previous measurement, so as to determine whether the changes occurred before or after
the said last previous measurement.

Article 9. When a vessel is remeasured, such markings, plates, inscriptions and
measurement scales as are no longer valid must be removed or cancelled.

Article 10. 1. If the name or official title of a vessel is altered, the necessary correc-
tion shall be made to the measurement certificate by an official duly authorized for the pur-
pose; this official shall authenticate the correction. If the change is made in the territory of a
Contracting Party other than that whose measurement office issued the certificate, the central
service competent in matters of measurement of the first-mentioned Contracting Party shall
inform the competent central service of the last-mentioned Contracting Party thereof; to that
end, it shall dispatch, at intervals of not more than three months, a list drawn up in conform-
ity with the model contained in appendix 2 to this annex; nevertheless, by agreement between
Contracting Parties concerned, the dispatch of such a list may be replaced by a communica-
tion to the measurement office which issued the certificate.

2. The measurement office which issued the certificate, or, with the written authoriza-
tion of that office or of the competent central service of the country to which that office
belongs, any measurement office of another Contracting Party, may enter on the certificate
such corrections as may be rendered necessary by changes in the vessel which do not invalidate
the certificate by virtue of the provisions of article 4, paragraph 2, of the Convention; it must
authenticate such corrections in the space provided in the certificate for this purpose. Without
such written authorization, the other office may also enter corrections on the certificate, but
only provisionally for a period not exceeding three months and on condition that it notifies
thereof the office which issued the certificate or the competent central service of the country to
which that office belongs, and that it also authenticates the corrections in the space provided
in the certificate for this purpose, specifying therein the period for which the corrections are
provisionally valid.

Article 11. 1. In cases where, pursuant to article 5 of this Convention, a measurement
office of one Contracting Party extends the validity of a measurement certificate issued by a
measurement office of another Contracting Party, the competent central service of the first-
mentioned Contracting Party shall inform the competent central service of the last-mentioned
Contracting Party thereof; to that end it shall dispatch, at intervals of not more than three
months, a list drawn up in conformity with the model contained in appendix 3 to this annex;
nevertheless, by agreement between Contracting Parties concerned, the dispatch of such a list
may be replaced by a communication from the measurement office which has extended the
validity of the certificate to the measurement office which issued the certificate.

2. For the purpose of giving effect to article 7, paragraph 2, of the Convention, the
competent central service of the Contracting Party whose measurement office has remeasured
vessels previously measured by an office of another Contracting Party shall dispatch to the
competent central service of that other Contracting Party, at intervals of not more than three
months, a list of the vessels in question, drawn up in conformity with the model contained in
appendix 4 to this annex and accompanied by the measurement certificates which have been
withdrawn; nevertheless, by agreement between Contracting Parties concerned, the dispatch
of such a list may be replaced by a communication from the measurement office which
withdraws the certificate to the measurement office which issued it.
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ANNEX APPENDIX 1

[Page 1 of the cover]

................(1)

MEASUREMENT CERTIFICATE FOR INLAND NA VIGA TION VESSELS

Convention of 15 February 1966

Measurement in conformity with article 4 of the annex to the Convention' (vessel intended for
the carriage of goods)

Measurement in conformity with article 5 of the annex to the Convention' (vessel not in-
tended for the carriage of goods)

[Pages 2 and 3 (inside pages) of cover]

EXPLANATORY NOTES

For entries in the certificate,
- the metric system only shall be employed;
- linear dimensions shall be expressed in metres, fractions of a metre being rounded to the

nearest centimetre; volumes shall be expressed in cubic metres, fractions of a cubic metre
being rounded to the nearest cubic decimetre; weights shall be expressed in metric tons,
fractions of a metric ton being rounded to nearest kilogramme;

- in so rounding, any fraction below 0.5 shall be disregarded and any fraction of 0.5 or
more shall be counted as one unit.

N. B. The numbers of the items referred to in the following explanatory notes are placed be-
tween brackets on the certificate.

I. Name and distinguishing letter(s) of country.
2. Designation and address of office issuing certificate.
4. Serial number of entry of certificate in office register.
5. Date of entry in that register.
6. The measurement sign comprises the particulars entered under items 3 and 4.
7. Name or official title of vessel. If there is a change, the former name or official title

should be deleted and the new one entered under 8.
9. Place and date of entry of new name or new official title in the certificate.

10. Signature of duly authorized official.
11. Seal of duly authorized official.
12. Under (a), length with rudder put hard over. Under (c), the draught to be entered is the

distance between the plane of maximum draught and the plane parallel thereto passing
through the lowest point of the vessel. Under (d), where a vessel is equipped with devices
enabling the height to be reduced without dismantling (masts lowered, wheelhouse
retracted, etc.) for negotiating civil-engineering structures, the height above light water-
line given should be that remaining after operation of the said devices (masts lowered,
wheelhouse retracted, etc.).

13. Type of vessel (e.g. tug, pusher, passenger vessel, floating equipment, self-propelled
vessel, lighter, etc.).

14. Nature of materials used, such as steel, aluminium, reinforced concrete, plastics, wood,
etc.

15. Nature of main features liable to modification (with or without deck; with or without
hatch covers), and special features, if any.

Item to be entered in measurement certificate only if applicable.
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16. Name and address of building yard and, where appropriate, of yard where vessel was con-
verted or modernized.

17. The year of building is the year of launching. Where appropriate, the year in which the
vessel was converted or modernized should also be stated.

18. Not including rudder and bowsprit.
19. Measured at outer face of sides, not including paddle wheels.
20. Steam engine, internal-combustion engine, diesel engine, etc.; type and-if any-serial

number; horsepower indicated by builder.

21. Arithmetical mean of measurements referred to under (30) (d). The light water-line is
determined for fresh water (specific gravity: 1).

23. The line of maximum draught is determined by the measurement markings.
24. Wherever possible, the weight of the fixed ballast should be indicated approximately.
25. Type and number of these engines or boilers.
28. Number of lines or plates.
29. Distances are measured along the longitudinal axis of the vessel and parallel to the plane

of maximum draught. If there is only one pair of measurement markings, complete col-
umns 1 and 5 only; if there are two pairs of markings, complete columns 1, 2 and 5; and
so forth. The ends of the vessel to be considered are those which determine the length of
the hull as entered under 18.

30. In determining the point above which a vessel can no longer be deemed watertight, no ac-
count will be taken of water intakes and outlets.

32. Show how the measurement scales are made up (graduation, number of and distance be-
tween, indelible markings etc.).

33. If the table is not completed, it should be struck through.
37. -59. Under these items any additional information connected with the measurement

may be given, and also, where appropriate, any particulars useful for the observance of
police regulations governing navigation. Countries which have made a declaration in vir-
tue of paragraph 2 of the Protocol of Signature will recall here that such of their measure-
ment signs as have ceased to be valid must not be removed or effaced, and that an indeli-
ble mark consisting of a small cross with vertical and horizontal arms of equal length
must be applied to the left of such signs.

61. Optional; for completion if the measurement expert himself issues the certificate.
62. Signature of the measurement expert; optional; for completion in the same circumstances

as item 61.
64. Place and date of issue of certificate.
65. Designation of the person, or of the functions of the person, issuing the certificate.
66. Signature of the person issuing the certificate.
67. Seal of the office issuing the certificate.
71, 76 and 84. See 64.
72, 77 and 85. See 65.
73, 78 and 86. See 66.
74, 79 and 87. See 67.
81. See 61.
82. See 62.
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( ) ............................................................................
(2) M easurem ent office ...........................................................

3 Distinguishing letter(s) or number(s) of office .....................................

(4) M easurem ent certificate N o .....................................................

(5) D ate of entry .................................................................

(6) M EASUREMENT SIGN ............................................................

(7) N am e or official title of vessel ...................................................

8 New name or official title

(9) At ..... .. At .. ..... At .....

(10) on ..... .. on .. ..... on .....
(11) . ,. . . . . . . . .

(12) Overall dimensions of vessel for purposes of negotiating civil-engineering structures2

(a) L ength .............................................. ........ .

(b) W idth . .............................................. ........ m .

(c) Draught at maximum load .............................. ......... ..

(d) Height above light water-line ............................ . ........ m.

DESCRIPTION OF VESSEL

(13) Type .......tail.ofcont.................................................
(14) Material(s)

(a ) o f hu lld....................................................................
(b) of superstructures (deck-houses)*. ............................................

(c) of hatch covers* ..........................................................

(15) D etails of construction .........................................................

(16) B uilding yard .................................................................
(17) Y ear of building ...... ........................................................
(18) M axim um length of hull ........................................................
(19) M ax im um width of hull ........................................................
(20) Nature, identifying marks and horse power of propelling engine* . ....................

(21) M ean unladen draught in fresh water .............................................

22 Maximum deadweight (in tons) in fresh water3 ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(23) Distance, measured vertically, from plane of maximum draught to gunwale:

(a) at m id-point of hull ........................................................

(b) at lowest point of gunwale** ................................................
To be completed only if there are superstructures, or hatch covers, or a propelling engine.
To be completed only if this point is not at mid-point of hull.

2 Optional item.
3 This item may be omitted from certificates issued for vessels measured in conformity with article 5 of the annex to

the Convention (vessel not intended for the carriage of goods).
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LOAD ON BOARD CORRESPONDING TO UNLADEN DRAUGHT

(24) Position and description of fixed ballast* .........................................

(25) Engines, boilers, piping systems or other installations containing water, oil or other liq-

uids for their operation*

26 Approximate weight of water in the hold which cannot be removed by ordinary methods*
27 Gear:

(a) Description and approximate weight of anchor chains and anchors ...............

(b) Approximate weight of other moveable gear and spare parts .....................
(c) Approximate weight of furnishings ..........................................
(d) Approximate weight of lifeboat((s) carried ....................................
Stores:
(a) Approximate weight of fresh water ..........................................
(b) Approximate weight of other stores ..........................................

MEASUREMENT MARKINGS

(28) The maximum-draught level is marked on each side of the vessel by**

engraved lines
..................... stam ped lines

plates

Port, Starboard'

Markings from forward end II
of vessel (forward) 2 3 4 5 (forward) 2 3 4 5

(29) Horizontal distances:
(a) from vertical line of forward marking to vessel's for-

ward extrem ity ....................................
(b) between vertical lines of adjacent markings ...............
(c) from vertical lines of aft markings to vessel's aft ex-

trem ity .. ..........................................
(30) Vertical distances in line with each marking:

(a) between marking and gunwale ................... . . .

(b) between marking and plane parallel to plane of
maximum draught above which vessel can no longer be
deemed watertight ............. .............. .... .. .. ........... ..

(c) between marking and light water-line ............. .. .. ............ . .
(d) between light water-line and bottom of vessel ....... .. ........... .. .

(e) between marking and bottom of vessel [sum of (c)
and (d)] ......................................... .. ........... . ..

V) between bottom of vessel and plane passing
through lowest point of vessel and parallel to the plane
of maximum draught' .............................. .. ... ...... .

* To be completed only if there is fixed ballast (engines, or water in the hold).
Strike out expressions not applying.

4 The number of columns appearing in the certificate may be reduced.
5 Optional item.
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MEASUREMENT SIGNS

31 In addition to being placed alongside the measurement markings, the measurement sign is
also p laced ...................................................................

(32) A measurement scale is/is not* placed under each measurement marking. It ............

A. MEASUREMENT IN CONFORMITY WITH ARTICLE 4 OF THE ANNEX TO THE CONVENTION

(VESSEL INTENDED FOR THE CARRIAGE OF GOODS)
6

(33) DISPLACEMENT OF VESSEL AND VARIATIONS IN ITS DISPLACEMENT PER CENTIMETRE OF MEAN

DRAUGHT RECKONED FROM THE PLANE
7

I. of the light water-line determined in fresh water*
2. of the vessel's bottom*

Mean
draught
ascertained
in cm

Correspond-
ing displace-
ment in m,

Average in-
crease in ml
per cm'

Mean
draught
ascertained
in cm

Correspond- Average in-
ing displace- crease in m'
men! in m' per cm'

Mean
draught
ascertained
in cm

Correspond-
ing displace-
ment in m'

Average in-
crease in m'
per cm

2 .... 12 .... 22 ....

3. . . . 13... . .3 .

4 . . . . 14 22 . . . 2 .3 .... 13 .... 23 ....

4 .... 14 .... 24 ....

5 . . . . 15 .... 25 ....

etc. etc. etc.

Mean Mean Mean Correspond- Average in-
draught Correspond- Average in- draught Correspond- A verage in- draught ing displace- crease in ml
ascertained ing displace- crease in ml ascertained ing displace- crease in mI ascertained ment in ml per cm
in cm ment in m' per cm'

0  
in cm ment in m per Cm1

o  
in cm

Strike out words not applying.

6 To be entered in certificate only if applicable.

7 This table need not be completed for vessels to be used for purposes such that reference will never be made to dif-

ferences in draught for measuring their load.
8 Optional column.

9 Optional column.
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Mean Mean Mean
draught Correspond- Average in- draught Correspond- Average in- draught Correspond- Average in-
ascertained ing displace- crease in m' ascertained ing displace- crease in m' ascertained ing displace- crease in m'
in cm ment in m' per cm l* in cm meni in ml per cm.. in cm ment in ml per cm".

NOTE:

The weight of a cargo (in tons) is obtained by taking the difference between:

(a) the vessel's displacement (in m3) corresponding to the mean draught when loading (or
unloading) begins, and

(b) its displacement (in m3) corresponding to the mean draught at the end of this operation,

and multiplying this difference by the specific gravity of the water of the port in which these
draughts were ascertained.

The increase in the mean draught h occurring when the vessel passes from water of
specific gravity d, to water of lower specific gravity d2 is equal to

h (d. - d) x a

The decrease in the mean draught h occurring when the vessel passes from water of
specific gravity d, to water of higher specific gravity d4 is equal to

h (d - d 3) x a
where h is expressed in centimetres and a is a coefficient whose value is a function of the shape
of the vessel and is generally taken to be 0.9.

B. MEASUREMENT IN CONFORMITY WITH ARTICLE 5 OF THE ANNEX TO THE CONVENTION

(VESSEL NOT INTENDED FOR THE CARRIAGE OF GOODS)"

34 Conventional displacement at maximum draught* .................................

35 Conventional displacement at light water-line* ....................................

36 Conventional displacement between light water-line and plane of maximum draught* ...

OBSERVATIONS

(37) to (59)

It is permissible to complete item 34 only or item 35 only.

t0 Optional column.
I I To be entered in certificate only if applicable.
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EARLIER MEASUREMENT CERTIFICATES CANCELLED

SOffice by I Name or
which certificate Date of Measurement official title Type of

issued entry sign of vessel vessel'

(61) A t ...................................................... on ..........
Measurement expert

(62) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
63 The validity of this certificate expires on ...... Nevertheless, the certificate will cease

to be valid prior to this date if the vessel undergoes changes (repairs, conversion, perma-
nent alteration) such that the particulars given in item 22 or table 33 (or items 34, 35 and
36) are no longer accurate.
The presente certificate was issued

(64) at . .. .. . .. . .. . . ... . . .. .. .. .. ... ... .. .. ..... ... .. ... ... . o n . .. .. ... ..
(65) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(66) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(67)

68 Registration number' 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
69 Country of registration' 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AUTHENTICATION OF PROVISIONAL ALTERATIONS IN THE CERTIFICATE

70 Item No .... has been
altered, and this alteration
is valid until .......

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until ........

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until .........

(71) at .... on ..........
(72)
(73)

Item No ..... has been
altered, and this alteration
is valid until ........

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until .........

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until .........
at .... on ..........

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until ........

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until .........

Item No ..... .has been
altered, and this alteration
is valid until .........
at .... on ...........

12 Optional column.
13 To be completed for every registered vessel.
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AUTHENTICATION OF ALTERATIONS IN THE CERTIFICATE
14

75 Item No ..... has been Item No ..... has been Item No ..... has been
altered, altered. altered.

Item No ..... has been Item No ..... has been Item No ..... has been
altered, altered. altered.
Item No ..... has been Item No .... has been Item No ..... has been
altered, altered. altered.

(76) at ......... on ......... at ......... on ......... at ........ on ........
(7 7) . .. . . .. .. .. . .. ... .. . .. . .. ... . ... .. .. . .. . . . .. . . . . . .. .. .. ... ... . . . .. ..
(7 8) .. . . . .. .. .. . ... .. .. . . .. .. .. . ... .. .. . .. . . . .. . . . . . .. .. .. ... . .. . . . .. ..
(79)

EXTENSIONS OF VALIDITY OF CERTIFICAT

80 The particulars given in this The particulars given in this
certificate are still correct certificate are still correct

(81) at .... on .........
(82) Measurement expert

83 The validity of this certif-
icate is extended until ....

(84) at .... on .........
(85) ....... ............
(86) ..................

(87)

at .... on .........
Measurement expert

The validity of this certif-
icate is extended until ....
at....on..........

E
1 5

The particulars given in
this certificate are still
correct
at .... on ..........
Measurement expert

The validity of this certif-
icate is extended until ...
at....on.........

14 Optional items.

15 Optional items.
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ANNEX APPENDIX 2

List of vessels registered in ...... . whose names or official titles were changed during the
month(s) of .......... .in the year ....

Previous name Name and ad-
or official New name dress of official

Serial title of or new Measurement who amended Date of
number vessel official title sign the certificate amendment Remarks

1 2 3 4 5 6 7

ANNEX APPENDIX 3

List of vessels previously measured in' ....... the validity of whose measurement cer-
tificates was extended in ........ for the month(s) of ...... in the year .....

Validity of
Serial Name or official Measurement certificate Date of

number title of vessel sign extended until extension Remarks

1 2 3 4 5 6

I State name of country.
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ANNEX APPENDIX 4

List of vessels remeasured in .......... I during the months of ........ in the year
..... which were last measured in ........ I

Name or Measurement Measurement
Serial official title sign of sign of Date of

number of vessel previous entry new entry remeasurement Remarks

I 2 3 4 5 6

I State name of country.
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PROTOCOL OF SIGNATURE
At the time of signing this Convention, the undersigned, being duly authorized

thereto, have agreed on the following particulars:
1. It is understood that Contracting Parties need comply with the obligations

laid down in articles 2, 3 and 8 of this Convention only in so far as inland waterways
other than lakes not communicating with other navigable waterways are used on
their territory for international navigation.

2. If a country declares at the time of signing or ratifying this Convention, or
of acceding thereto, that the measurement signs affixed by its services are not in-
tended solely to establish the fact of measurement, then the said signs shall not be
either removed or effaced at the time of remeasurement; instead, an indelible mark
consisting of a small cross with vertical and horizontal arms of equal length shall be
applied to the left of such signs.

3. It is desirable that measurement in conformity with article 4 of the annex to
this Convention should be carried out with a high degree of accuracy, and in any
case with sufficient accuracy to ensure that the margin of error in the displacement
figures to be entered in the measurement certificate, whether they relate to the max-
imum displacement or to the displacements corresponding to given differences in
draught, remains below
- I % in the case of displacement figures of not more than 500 m3 ;
- 5 In3 in the case of displacement figures between 500 m3 and 2,000 m3 ;
- 0.25 %7 in the case of displacement figures of 2,000 In3 or more.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva this fifteenth day of February, Nineteen Hundred and Sixty-
Six.

For Belgium:
Geneva, 4 November 1966
E. LONGERSTAEY

For the People's Republic of Bulgaria:
For the People's Republic of Bulgaria
Geneva, 14 November 1966
M. Popov

For France:
Since the measurement signs affixed by the French

services are not intended solely to establish the fact of
measurement, the said signs shall not be either removed
or effaced at the time of remeasurement; instead, an in-
delible mark consisting of a small cross with vertical and
horizontal arms of equal length shall be applied to the
left of such signs.
Geneva, 17 May 1966
B. DE CHALVRON
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For Luxembourg:
Geneva, 29 July 1966
I. BESSLING

For the Netherlands:

On signing the present Protocol, the Netherlands
Government declares that the Protocol shall apply only
to the Kingdom in Europe.
Geneva, 14 November 1966
J. KAUFMANN

For the Federal Republic of Germany:
Geneva, 14 November 1966
RUPPRECHT VON KELLER

For the Swiss Confederation:

Geneva, 14 November 1966
R. KELLER
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No. 13900

FRANCE
and

ALGERIA

General Convention on social security (with annexed Pro-
tocol No. 3 on old age insurance periods completed by
French nationals in Algeria prior to 1 July 1962).
Signed at Paris on 19 January 1965

Protocol No. 1 to the above-mentioned General Conven-
tion, on the scheme of social insurance for students.
Signed at Paris on 19 January 1965

Protocol No. 2 to the above-mentioned General Conven-
tion, on the granting to Algerian nationals of the old
age allowance for employed persons provided under
French law and to French nationals of the old age
allowance for employed persons provided under
Algerian law. Signed at Paris on 19 January 1965

Additional Agreement to the above-mentioned General
Convention. Signed at Paris on 6 May 1972

Authentic texts: French.

Registered by France on 21 April 1975.
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No. 13900

FRANCE
et

ALGERIE

Convention gknkrale sur la securite sociale (avec, en annexe,
le Protocole no 3 relatif aux p~riodes d'assurance
vieilesse accomplies par des ressortissants franqais en
Algerie avant le 1er juillet 1962). Signke it Paris le 19 jan-
vier 1965

Protocole no I i Ia Convention gen~rale susmentionnke,
relatif au regime d'assurances sociales des ktudiants.
Signe' a Paris le 19 janvier 1965

Protocole no 2 'a ia Convention generale susmentionnee,
relatif 'a I'octroi de I'allocation aux vieux travailleurs
salari6s de la legislation franqaise aux ressortissants
algiriens et de I'allocation aux vieux travailleurs
salariks de la legislation alg~rienne aux ressortissants
franqais. Signi a Paris le 19 janvier 1965

Avenant A la Convention generale susmentionnke. Signk Ai
Paris le 6 mai 1972

Textes authentiques : franpais.

Enregistree par la France le 21 avril 1975.
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CONVENTION' GP-NtRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ALGI RIENNE D1 MOCRATIQUE ET POPULAIRE
SUR LA SECURITI SOCIALE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et
Le Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,
R6solus A coop6rer dans le domaine social,
Affirmant le principe de l'galit6 de traitement des ressortissants des deux Etats

au regard de la legislation de scurit6 sociale de chacun d'eux,
D6sireux de garantir les droits de leurs ressortissants dans un syst~me coor-

donn6 de protection sociale,
Ont d6cid6 de conclure une convention g6n6rale tendant A coordonner l'applica-

tion aux ressortissants frangais et algriens des legislations franqaises et alg~riennes
en matire de s6curit6 sociale et, A cet effet, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

TITRE ler. PRINCIPES GtNPRAUX

Article jer
Paragraphe 1. Les travailleurs frangais ou alg6riens, salari6s ou assimil6s aux

salari6s,8sont soumis respectivement aux 16gislations de s6curit6 sociale 6num6res A
l'article 2 ci-dessous, applicables en Algrie ou en France et, sous les r6serves ins-
crites A l'article 2, en b6neficient ainsi que leurs ayants droit dans les memes condi-
tions que les ressortissants de chacun de ces Etats.

Paragraphe 2. Les ressortissants frangais ou alg6riens r~sidant en Alg~rie ou
en France peuvent &re admis A l'assurance volontaire dans le cadre des 16gislations
6num6r~es A Particle 2 dans les m~mes conditions que les ressortissants du pays oil ils
r6sident, compte tenu, le cas 6ch6ant, des p~riodes d'assurance en France et en
Alg~rie.

Paragraphe 3. Les territoires couverts par les dispositions de la pr6sente con-
vention sont :
En ce qui concerne la France: la France m6tropolitaine et les D~partements d'Outre-

Mer,
En ce qui concerne l'Alg~rie : le territoire alg~rien.

Article 2
Paragraphe 1. Les legislations auxquelles s'applique la pr6sente convention

sont :
1) En France

a) la legislation fixant l'organisation de la Scurit6 sociale;
b) la lgislation fixant le r6gime des assurances sociales applicable aux salari6s

des professions non agricoles;

I Entr6e en vigueur le ler mai 1965, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de la derniire des

notifications par lesquelles chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de I'accomplissement des proc&tures
constitutionnelles requises, conform~ment A 'article 46.
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c) la legislation des assurances sociales applicable aux salaries et assimil~s des
professions agricoles;

d) les 16gislations sur la prevention et la reparation des accidents du travail et
des maladies professionnelles;

e) la 16gislation relative aux pr6sentations familiales, A l'exception de l'alloca-
tion de maternit6;

J) les legislations sur les r6gimes sp6ciaux de s(curit6 sociale, en tant qu'ils con-
cernent les risques ou prestations couverts par les 16gislations 6num6r6es aux
alin6as pr6c~dents et, notamment, le r6gime relatif A la scurit6 sociale dans
les mines, A l'exclusion des regimes sp6ciaux de retraites de la Socit6 Na-
tionale des Chemins de Fer Franqais (S.N.C.F.) et des Entreprises Electri-
ques et Gazires.

2) En Algrie :
a) la 16gislation fixant l'organisation de la Scurit6 sociale.;
b) la 16gislation fixant le r6gime des assurances sociales applicable aux salaries

des professions non agricoles;
c) la 16gislation des assurances sociales applicable aux salari6s et assimil6s des

professions agricoles;
d) les 16gislations sur la pr6vention et la reparation des accidents du travail et

des maladies professionnelles;
e) la legislation relative aux prestations familiales;
J) les 16gislations sur les r6gimes sp6ciaux de Scurit6 sociale, en tant qu'ils

concernent les risques ou prestations couverts par les legislations 6numir6es
aux alin6as pr c6dents et notamment le regime relatif A la S&urit6 sociale
dans les mines A I'exclusion des regimes de retraites de la Socit6 Nationale
des Chemins de Fer Alg6riens (S.N.C.F.A.) et de I'Electricit6 et Gaz
d'Alg6rie (E.G.A.)

Paragraphe 2. La pr6sente convention s'appliquera 6galement A tous les actes
16gislatifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou complt( ou qui modifieront ou com-
pl~teront les 16gislations 6numr6es au paragraphe i er du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s6curit6 sociale que si un accord intervient A cet effet entre les Etats contractants;
b) aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants A de

nouvelles categories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement de la partie int6ress6e notifi6e au Gouvernement de l'autre partie,
dans un d6lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.
Paragraphe 3. La pr6sente convention ne s'applique pas aux regimes des gens

de mer qui feront l'objet d'un accord particulier.
Paragraphe 4. Les conditions dans lesquelles les dispositions de la 16gislation

de chaque pays concernant le r6gime sp6cial des 6tudiants pourront etre appliqu6es
aux ressortissants de l'autre pays feront l'objet d'un protocole annexe A la pr~sente
convention.

Article 3
Paragraphe 1. Les travailleurs salaries ou assimil6s aux salari6s par les 16gisla-

tions applicables dans chacun des Etats contractants, occup6s sur le territoire de l'un
d'eux, sont soumis aux lgislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe Ier du pr6sent article comporte
les exceptions suivantes
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a) Les travailleurs salaries ou assimil~s occup~s dans un Etat autre que celui de leur
r6sidence habituelle par une entreprise ayant un 6tablissement dans ce dernier
Etat, demeurent soumis aux 16gislations en vigueur dans l'Etat de leur lieu de
travail habituel, pour autant que leur occupation dans cet 6tablissement sur le
territoire du deuxi~me Etat ne se prolonge pas au-delA de trois ans, y compris la
dur6e des congas.

b) Le personnel ambulant des entreprises de transport dont l'activit6 s'6tend de la
France A l'Alg6rie ou r~ciproquement est exclusivement soumis au r6gime en
vigueur sur le territoire duquel l'entreprise a son sifge.
Paragraphe 3. Les autorit~s administratives comp6tentes des Etats contrac-

tants pourront pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux rigles dnonc6es au
paragraphe ler du pr6sent article. Elles pourront convenir 6galement que les excep-
tions pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4
Les travailleurs salaries ou assimil6s occup6s simultan~ment sur le territoire des

deux Etats sont soumis, en ce qui concerne les prestations, au r6gime en vigueur sur
le territoire ofi se trouve leur residence habituelle.

Les activit6s exerc6es par les salaries vis~s A l'alin6a precedent, tant en France
qu'en Alg6rie, donnent lieu cumulativement au versement aux organismes com-
p~tents des contributions patronales de s6curit6 sociale pr6vues par la legislation de
chacun des Etats contractants.

Lesdites contributions sont calcul~es sur la base des salaires ou gains perl:us par
les travailleurs int~ress6s au titre de leur activit6, tant en France qu'en Alg~rie, sans
qu'il soit tenu compte, pour l'application des dispositions relatives au salaire limite,
des salaires ou gains perqus au titre de l'autre activit6.

Les travailleurs int6ress~s devront verser la contribution ouvri~re sur la base des
salaires ou gains les plus 6lev6s pergus, soit en France, soit en Alg6rie, dans la limite
du plafond des r~mun~rations soumises A cotisations applicables sur le territoire du
pays dans lequel le salaire le plus lev6 est perqu.

Article 5
Paragraphe 1. Les dispositions du paragraphe Ier de l'article 3 sont applicables

aux travailleurs salari6s ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans
les postes diplomatiques ou consulaires fran~ais ou alg6riens ou qui sont au service
personnel d'agents de ces postes.

Toutefois,
a) sont except6s de I'application du pr6sent article les agents diplomatiques ou con-

sulaires de carrire, ainsi que les fonctionnaires appartenant au cadre des
chancelleries;

b) les travailleurs salaries ou assimil6s qui appartiennent A la nationalit6 du pays
repr~sent par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas fix6s
d~finitivement dans le pays oi ils sont occup6s, peuvent opter entre l'application
de la legislation du pays de leur lieu de travail et celle de la 16gislation de leur
pays d'origine.
Paragraphe 2. Les travailleurs au service d'une administration gouvernemen-

tale de l'une des parties contractantes, qui sont soumis A la 16gislation de ladite partie
et qui sont affect~s dans l'autre, continuent A etre soumis A la 16gislation de l'Etat qui
les a affect6s.

Paragraphe 3. Les agents mis par l'un des Etats A la disposition de l'autre sur
la base d'un contrat d'assistance technique sont r6gis par les dispositions relatives A
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la s~curit6 sociale figurant dans les accords de cooperation technique et culturelle en-
tre les deux pays.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre ler. ASSURANCE MALADIE, MATERNITE, DtCES

Section I. DROIT A UX PRESTA TIONS

Article 6
Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent de France en Alg6rie ou in-

versement b6n~ficient, ainsi que leurs ayants droit r6sidant sous leur toit dans le pays
du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance maladie de ce pays, pour
autant que :
1) ils aient t6 reconnus aptes au travail A leur derni~re entr6e dans ce pays;
2) ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entr6e sur le ter-

ritoire du nouveau pays de travail;
3) ils remplissent les conditions requises par la l6gislation de ce pays, compte tenu,

le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies au titre de la
16gislation de l'autre pays.
Toutefois, il n'y a lieu A totalisation des p6riodes d'assurance ou 6quivalentes

accomplies dans l'un et l'autre pays que dans la mesure oii il ne s'est pas 6cou1& un
d61ai sup~rieur A six mois entre la fin de la p6riode d'assurance dans I'autre pays et le
d6but de la p6riode d'assurance sur le territoire du nouveau pays.

Article 7
Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent de France en Alg6rie, ou in-

versement, b~n6ficient, ainsi que les membres de leur famille, des prestations de
maternit6 en Alg~rie ou en France, pour autant :
1) qu'ils aient effectu6 un travail soumis A I'assurance dans le pays dans lequel ils

ont transf6r6 leur residence;
2) qu'ils remplissent, dans ledit pays, les conditions requises pour b6n~ficier

desdites prestations en totalisant, si besoin est, les p~riodes d'assurance ou
6quivalentes accomplies dans l'autre pays.
Lorsque l'accouchement n'a pas lieu sur le territoire du pays de l'institution

d'affiliation, les prestations servies sont celles du r6gime en vigueur dans l'autre pays.

Article 8
Les travailleurs salaries ou assimilks qui se rendent de France en Alg6rie ou in-

versement acquirent ou ouvrent droit, suivant le cas, aux allocations-dkcs en
Alg~rie ou en France, pour autant :
1) qu'ils aient effectu6 un travail soumis A l'assurance dans le pays dans lequel ils

ont transfer6 leur residence;
2) qu'ils remplissent, dans ledit pays, les conditions requises pour b6n~ficier

desdites prestations, en totalisant, si besoin est, les p~riodes d'assurance ou les
p6riodes reconnues 6quivalentes accomplies dans l'autre pays.

Article 9
Paragraphe 1. Un travailleur salari6 franqais ou aig6rien occup6 sur le ter-

ritoire de l'un des deux Etats, admis au b6n6fice des prestations A la charge d'une ins-
titution de cet Etat, concerve ce b6n6fice pendant une dur(e qui ne peut exc6der trois
mois, lorsqu'il transfbre sa r6sidence sur le territoire de I'autre Etat, A condition que,
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pr~alablement au transfert, le travailleur ait obtenu l'autorisation de son institution
d'affiliation, laquelle tient dfiment compte du motif de ce transfert. Ce d6lai peut &re
prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois par d6cision de l'institution d'affilia-
tion, apr~s avis favorable de son contr6le m6dical. Toutefois, dans l'hypoth~se d'une
maladie pr6sentant un caract~re d'exceptionnelle gravit6, l'institution d'affiliation
peut admettre le maintien des prestations en nature au-del de la p6riode de six mois
vis6e ci-dessus.

Paragraphe 2. Un travailleur salari6 ou assimil6, franqais ou alg6rien, affili
une institution de s~curit6 sociale et r6sident dans l'un des deux pays, b~n~ficie des
prestations lors d'un sjour temporaire effectu6 dans son pays d'origine A l'occasion
d'un cong6 pay6, lorsque son 6tat vient h n6cessiter des soins midicaux d'urgence, y
compris l'hospitalisation, sans que la dur~e du service des prestations puisse exc~der
trois mois et sous r6serve que l'institution d'affiliation ait donn6 son accord;
toutefois, ce d6lai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois par
d6cision de l'institution d'affiliation, apr~s avis favorable de son contr6le m6dical.

Article 10.
Les travailleurs frangais ou alg~riens, vis6s au paragraphe 2 de l'article 3 de la

pr6sente convention, ainsi que les ayants droit qui les accompagnent, b6n6ficient des
prestations des assurances maladie et maternit6 pendant la dur~e de leur sjour dans
le pays oij ils sont occup~s.

Article 11
Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6 frangais ou algrien qui r6si-

dent normalement dans l'un des deux pays, alors que le travailleur exerce son activit6
dans l'autre pays, b~n6ficient des prestations des assurances maladie et maternit6 du
pays de leur residence.

Le droit aux prestations vis~es au present article prend fin A l'expiration d'un
d~lai de 6 ans A compter de la date de l'entre du travailleur sur le territoire du
nouveau pays d'emploi. Toutefois, des avenants pourront d~roger A cette disposi-
tion.

Pour les travailleurs franqais et alg~riens occup~s dans l'un des deux pays k la
date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, cette date constitue le point de
d6part du d~lai pr6vu A l'alin6a pr6c~dent.

Section 11. SER VICE DES PRESTA TIONS ET REMBOURSEMENTS
ENTRE INSTITUTIONS

Article 12
Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 ou les membres de sa famille ont droit

aux prestations en application des articles 9, 10, 11 ou du dernier alin6a de l'article 7,
les prestations en nature sont servies par l'institution du pays de residence, suivant
les dispositions de la legislation applicable dans ce pays, en ce qui concerne l'6tendue
et les modalit~s du service des prestations en nature.

Article 13
L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature

d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A la condi-
tion que l'institution d'affiliation en donne l'autorisation.

La notion d'urgence absolue sera d6finie par les autorit6s comp6tentes des deux
pays.
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Toutefois, l'autorisation de I'institution d'affiliation n'est pas requise en ce qui
concerne les d6penses remboursables sur des bases forfaitaires, selon les dispositions
de I'article 15, paragraphe 1, alin~a a.

Article 14.

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a droit aux prestations en application
des articles 9 et 10, les prestations en esp~ces sont servies par l'institution laquelle le
travailleur 6tait affili6 au moment de sa demande de prestations.

Article 15
Paragraphe 1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des

articles 9, 10, 11 et du dernier alin6a de l'article 7 font i'objet d'un remboursement
de la part de l'institution d'affiliation A l'institution qui les a servies dans l'autre pays :

a) sur des bases forfaitaires, en ce qui concerne les d6penses vis6es aux articles 9,
11 et au dernier alin6a de I'article 7;

b) sur justifications, en ce qui concerne les d6penses vis~es A l'article 10.

Paragraphe 2. Dans les cas vis6s A l'article 11, le regime dont relive l'institu-
tion d'affiliation rembourse, A I'institution qui a servi les prestations, les trois quarts
des d6penses calcul6es sur les bases forfaitaires pr6vues A l'alin6a a du paragraphe
ler du pr6sent article.

Article 16
Les modalit~s d'application du pr6sent chapitre et notamment les r~gles de

determination des bases forfaitaires de remboursement seront fix6es par arrange-
ment administratif.

Chapitre II. ASSURANCE INVALIDITt

Article 17
Paragraphe 1. Pour les travailleurs salaries ou assimil6s qui se rendent d'un

pays dans l'autre, les p6riodes d'assurance accomplies sous le r6gime en vigueur dans
le premier pays ou les p6riodes reconnues 6quivalentes sont totalis6es A la condition
qu'elles ne se superposent pas avec les p6riodes d'assurance ou priodes 6quivalentes
accomplies sous le r6gime de l'autre pays, tant en vue de la d6termination du droit
aux prestations en espces ou en nature de l'assurance invalidit6 qu'en vue du main-
tien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe II. Les prestations en espce de l'assurance invalidit6 sont li-
quid6es conform6ment A la 1gislation dont relevait l'int6ress6 au moment de l'inter-
ruption de travail suivie d'invalidit6 ou de l'accident suivi d'invalidit6 et support6es
par l'organisme comp6tent aux termes de cette 16gislation.

Article 18.
Paragraphe 1. Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6

recouvre son droit, le service des prestations est repris par I'organisme d6biteur de la
pension primitivement accord6e.

Paragraphe II. Si, apr~s suppression de la pension, l'6tat de rassur6 justifie
i'octroi d'une nouvelle pension d'invalidit6, celle-ci est liquid6e suivant les rgles
pos6es A l'article 17 ci-dessus.

Chapitre III. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DECES

PENSIONS DE SURVIVANTS

Article 19
Paragraphe 1. Pour les travailleurs salari6s ou assimil6s frani:ais ou alg6riens

qui ont W affili6s successivement ou alternativement dans les pays contractants A un
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ou plusieurs regimes d'assurance vieillesse ou d'assurance d~c~s (pensions de sur-
vivants), les p6riodes d'assurance accomplies sous ces r6gimes ou les p6riodes recon-
nues 6quivalentes A des p6riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes sont totalis~es,
A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit
aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Lorsque la 16gislation de 'un des pays contractants subor-
donne 1'octroi de certains avantages A la condition que les p~riodes aient &6 ac-
complies dans une profession soumise A un r6gime sp6cial d'assurance, ne sont
totalises, pour l'admission au b~n6fice de ces avantages, que les p6riodes accomplies
sous le ou les r6gimes sp6ciaux correspondants de I'autre pays. Si, dans l'un des deux
pays contractants, il n'existe pas, pour la profession, de r6gime sp6cial, les p~riodes
d'assurance accomplies dans ladite profession sous 'un des regimes vis~s au
paragraphe l er ci-dessus sont n6anmoins totalis6es pour 1'admission au b6n6fice des
prestations du r6gime g~n~ral.

Paragraphe 3. Les avantages auxquels un assur6 peut pr6tendre de la part de
chacun des organismes int6ress6s sont d6termin6s en r6duisant le montant des avan-
tages auxquels il aurait droit si la totalit6 des p6riodes vis6es au paragraphe l er ci-
dessus avait W effectu6e sous le r6gime correspondant et ce, au prorata de la dur6e
des p6riodes effectues sous ce r6gime.

Article 20
Aucune prestation n'est due au titre de 'un ou de l'autre des deux r6gimes lors-

que les p~riodes d'assurance accomplies aupr~s de lui, d6compt6es selon ses r~gles
propres, n'atteignent pas au total un an. Les p6riodes entrent cependant en compte
pour l'ouverture des droits par totalisation au regard de l'autre r6gime.

Article 21
Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es au paragraphe

l er de l'article 19, ne remplit pas, au meme moment, les conditions exig6es par les
16gislations des deux pays, son droit A pension est 6tabli au regard de chaque 16gisla-
tion au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 22
Si la legislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de certains

avantages A des conditions de r6sidence, celles-ci ne sont pas opposables aux ressor-
tissants alg6riens ou frangais, tant qu'ils r6sident dans l'un des deux pays contrac-
tants.

Toutefois, les allocations pour enfants pr6vues par la 16gislation frangaise
sp6ciale aux travailleurs des mines sont servies dans les conditions fix6es par cette
16gislation.

Article 23.
L'indemnit6 cumulable et I'allocation sp&ciales pr~vues par la 16gislation

frangaise sp6ciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux int~ress6s qui
travaillent dans les mines frangaises.

Article 24,
Les dispositions de la pr~sente convention relatives A l'assurance vieillesse sont

applicables, le cas 6ch6ant, aux droits des conjoints et enfants survivants. Si, con-
form6ment A son statut civil, l'assur6 avait plusieurs 6pouses, les avantages sont
r6partis 6galement et d6finitivement entre les int6ress6es.
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Chapitre IV. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 25
Paragraphe 1. Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des Parties

contractantes les dispositions contenues dans les 16gislations de l'autre Partie concer-
nant les accidents du travail et les maladies professionnelles, qui restreignent les
droits des trangers ou opposent A ceux-ci des dch6ances, en raison du lieu de leur
r6sidence.

Paragraphe 2. Les majorations ou allocations compl6mentaires accord6es en
suppl6ment des rentes d'accidents du travail en vertu des 16gislations applicables
dans chacun des deux Etats contractants sont maintenues aux personnes vis6es A
l'alin6a pr6c6dent qui transf~rent leur r6sidence de l'un des Etats dans l'autre.

Article 26

Paragraphe 1. Tout travailleur salari& ou assimil6, victime d'un accident du
travail (ou maladie professionnelle) en France ou en Alg6rie et qui transfre sa
r6sidence sur le territoire de l'autre pays b6n~ficie, A la charge de l'institution d'affilia-
tion, des prestations en nature servies par l'institution du lieu de la nouvelle
residence.

Paragraphe 2. Le travailleur doit, avant de transf~rer sa r6sidence, obtenir
I'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment compte des motifs de
ce transfert.

Paragraphe 3. Les prestations en nature pr6vues au paragraphe i er sont ser-
vies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence suivant les dispositions de la
legislation appliqu6es par ladite institution en ce qui concerne l'6tendue et les
modalit6s du service des prestations en nature; toutefois, la dur6e du service des
prestations est celle pr6vue par la 16gislation du pays d'affiliation.

Paragraphe 4. Dans le cas vis6 au paragraphe 1e r du present article, l'octroi
des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande
importance est subordonn&, sauf en cas d'urgence absolue, A la condition que l'ins-
titution d'affiliation en donne l'autorisation.

Paragraphe 5. Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au paragraphe
I er du pr6sent article font l'objet d'un remboursement aux institutions qui les ont ser-
vies par l'institution d'affiliation, selon les modalit6s qui seront pr6cis6es par ar-
rangement administratif.

Paragraphe 6. Les dispositions des paragraphes 1 er, 3 et 5 ci-dessus ne sont
pas applicables :
a) aux victimes en Alg6rie d'un accident du travail non agricole survenu ant6rieure-

ment A la date d'entr6e en vigueur en Alg6rie de la loi int6grant dans la s6curit6
sociale les accidents du travail et les maladies professionnelles, qui transf~rent
leur r6sidence en France;

b) aux victimes en Alg6rie ou en France d'un accident du travail agricole qui
transfrent leur r6sidence d'un territoire A l'autre.
Dans ces cas, le service des prestations de toute nature est effectu6 directement

par 'employeur responsable ou l'assureur substitu6.

Article 27
Dans le cas de transfert de r6sidence pr6vu A l'article 26 ci-dessus, les prestations

en esp~ces sont servies par l'institution d'affiliation, conform~ment A la l6gislation
qui lui est applicable.
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Article 28
Pour apprcier le degr6 d'incapacit6 permanente resultant d'un accident du

travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la legislation franqaise ou
alg~rienne, les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus
ant~rieurement, sous la legislation de l'autre Etat, sont pris en consideration comme
s'ils 6taient survenus sous la legislation du premier Etat.

Article 29
En cas d'accident du travail suivi de mort, et si conform~ment A son statut civil

la victime avait plusieurs 6pouses, la rente due au conjoint survivant est r~partie
6galement et d~finitivement entre les 6pouses.

Article 30
Les prestations en cas de maladie professionnelle susceptible d'etre r6par~e en

vertu de la 16gislation des deux Etats contractants ne sont accord6es qu'au titre de la
lgislation de l'Etat sur le territoire duquel l'emploi susceptible de provoquer une
maladie professionnelle de cette nature a 6 exerc6 en dernier lieu et sous r6serve que
l'int6ress6 remplisse les conditions pr6vues par cette I6gislation.

Article 31
Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un travailleur qui

a b~nfici ou b~n6ficie d'une r6paration pour une maladie professionnelle, en vertu
de la lgislation de l'un des Etats contractants, fait valoir, pour une maladie profes-
sionnelle de meme nature, des droits A prestations en vertu de la legislation de l'autre
Etat, les r~gles suivantes sont applicables :

a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier Etat un emploi
susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'aggraver, l'institution
d'affiliation du premier Etat reste tenue de prendre A sa charge les prestations en ver-
tu de sa propre legislation, compte tenu de I'aggravation.

b) Si le travailleur a exerc6, sur le territoire de ce dernier Etat, un tel emploi,
l'institution d'affiliation du premier Etat reste tenue de servir les prestations en vertu
de sa propre lgislation, compte non tenu de raggravation; l'institution d'affiliation
de l'autre Etat octroie au travailleur le suppl6ment dont le montant est d6termin6
selon la l6gislation de ce second Etat et qui est 6gal A la diff6rence entre le montant de
la prestation dfI apr~s l'aggravation et le montant qui aurait 6t6 dfi si la maladie,
avant laggravation, s'6tait produite sur son territoire.

Chapitre V. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 32
Paragraphe 1. Les travailleurs salari6s ou assimils de nationalit6 franqaise

ou alg6rienne, occup6s sur le territoire de l'un des deux Etats, peuvent pr6tendre
pour leurs enfants r6sidant sur le territoire de l'autre Etat A des allocations
familiales, dans les conditions vis6es ci-dessous, s'ils remplissent les conditions d'ac-
tivit6 pr6vues par la legislation applicable au lieu de travail.

Paragraphe 2. Les prestations pr~vues par le present article sont vers~es au
titre des p6riodes d'emploi et des p6riodes assimiles : l'organisme competent de cha-
que Etat tient compte, dans la mesure of il est n6cessaire, de toutes les p~riodes
d'emploi ou assimil6es accomplies sur le territoire des deux Etats.

Paragraphe 3. Les enfants b~n6ficiaires des allocations familiales pr6vues par
le present article sont les enfants A charge du travailleur, A condition qu'ils aient, en
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outre, la qualit6 d'enfants 16gitimes, d'enfants naturels reconnus ou d'enfants adop-
tifs, A l'gard du travailleur ou de son conjoint.

Paragraphe 4. Le service des allocations familiales est assur6 par l'institution
du pays de residence des enfants, aux taux et selon les modalit6s pr6vues par la
16gislation applicable dans ce pays.

Paragraphe 5. L'institution d'affiliation du travailleur verse i l'organisme
centralisateur du pays de r6sidence une participation calcul6e selon un barbme fix6
d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats. Ledit bar me
est r6visable, compte tenu des variations du taux des allocations familiales dans les
deux pays. Cette r6vision ne peut intervenir qu'une fois par an.

Article 33
Le droit aux prestations pr6vues As I'article pr6c6dent prend fin A l'expiration

d'un d61ai de six ans i compter de la date d'entr6e du travailleur sur le territoire du
nouveau pays d'emploi. Des avenants A la pr6sente convention pourront d6roger i
cette condition.

Pour les travailleurs franqais et alg6riens occup6s dans l'un des deux pays A la
date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, cette date constitue le point de
d6part du d~lai pr6vu A l'alin6a pr6c6dent.

Article 34
Les conditions d'application des articles 32 et 33 et, notamment, la d6termina-

tion des modalit6s de versement de la participation pr6vue au paragraphe 5 de l'arti-
cle 32, seront fix6es par un arrangement administratif.

Article 35.
Les enfants des travailleurs vis6s au paragraphe 2 de l'article 3 de la pr6sente

convention, qui accompagnent le travailleur A l'occasion de ses occupations tem-
poraires dans l'autre pays, ouvrent droit aux prestations familiales pr6vues par la
lgislation du pays d'origine.

TITRE In. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 36
Sont consid6r6s, dans chacun des Etats contractants, comme autorit6s ad-

ministratives comp6tentes, au sens de la pr6sente Convention, les Ministres qui sont
charges, chacun en ce qui le concerne, de l'application de r6gimes 6num~r~s i l'ar-
ticle 2.

Article 37
Les autorit6s comp6tentes :

1. prennent tous arrangements administratifs n6cessaires A l'application de la
pr6sente convention;

2. se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour son
application;

3. se communiquent, ds que possible, toutes informations concernant les
modifications de leurs 16gislations suceptibles d'en affecter l'application.

Article 38.

Paragraphe 1. Pour l'application de la pr6sente convention et des 16gislations
de s6curit6 sociale de l'autre Etat, les autorit6s comp6tentes et les organismes de
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s~curit6 sociale des deux Parties contractantes se preteront leurs bons offices, comme
s'il s'agissait de leur propre 16gislation de s6curit6 sociale.

Paragraphe 2. Les autorit6s comptentes r6gleront notamment, d'un com-
mun accord, les modalit6s du contrile m6dical et administratif ainsi que des pro-
c6dures d'expertise n6cessaires A l'application, tant de la pr6sente convention que des
16gislations de s6curit6 sociale des deux Etats.

Article 39.
Paragraphe 1. Le b6n~fice des exemptions de droits d'enregistrement, de

greffe, de timbre et de taxe consulaires pr6vues par la legislation de l'un des Etats
contractants pour les pices A produire aux administrations ou organismes de
s6curit6 sociale de cet Etat, est 6tendu aux pieces correspondantes A produire pour
l'application de la pr6sente convention aux administrations ou organismes de
s6curit6 sociale de l'autre Etat.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pieces quelconques A produire pour
l'ex6cution de la pr6sente convention sont dispens6s du visa de l:galisation des
autorit6s consulaires.

Article 40.
Les recours qui auraient dfi Etre introduits dans un d~lai d~termine aupres d'une

autorit6 ou d'un organisme comp6tent pour recevoir des recours en matire de
scurit6 sociale dans l'un des Etats contractants sont recevables s'ils son-t pr~sent~s
dans le meme d6lai A une autorit6 ou A un organisme correspondant de l'autre Etat.
Dans ce cas, cette dernire autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre sans
retard les recours A l'autorit6 ou A l'organisme comp6tent.

Si l'autorit6 ou l'organisme aupr6s duquel le recours a W introduit ne connait
pas l'autorit6 ou l'organisme competent, la transmission peut tre faite par la voie
des autorit~s vis6es A l'article 36 ci-dessus.

Article 41.
Les organismes d~biteurs de prestations en vertu de la pr6sente convention s'en

lib~reront valablement dans la monnaie de leur Etat.

Article 42.
Nonobstant toutes dispositions internes en matires de r6glementation des

changes, les deux Gouvernements s'engagent mutuellement A n'apporter aucun
obstacle au libre transfert de l'ensemble des mouvements financiers r6sultant de l'ap-
plication de la pr6sente convention.

Les autorit6s administratives des deux pays peuvent d6signer des organismes
centralisateurs en vue du transfert de tout ou partie des prestations pr6vues par la
pr6sente Convention, dans des conditions A pr6voir par arrangement administratif.

Article 43
I1 n'est pas d6rog aux r~gles pr6vues par les regimes vis~s A 'article 2 pour les

conditions de la participation des assur6s aux M1ections auxquelles donne lieu le fonc-
tionnement de la scurit6 sociale.

Article 44
Les formalit6s que les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'un des Etats

contractants pourraient pr6voir pour le service, en dehors de son territoire, des
prestations dispens~es par les organismes comp6tents de ce pays s'appliqueront
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6galement, dans les mEmes conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises au
b6n6fice de ces prestations en vertu de la pr~sente convention.

Article 45
Paragraphe 1er . Toutes les difficult6s relatives A l'application de la pr6sente

convention seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives
vis6es a l'article 36.

Paragraphe 2. Au cas oOi il n'aurait pas 6 possible d'arriver par cette voie A
une solution, le diff6rend devra tre r6glM suivant une proc6dure d'arbitrage
organis6e par un arrangement A intervenir entre les deux Gouvernements.

Article 46
Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'ac-

complissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le concerne pour
l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention. Celle-ci prendra effet le premier jour
du deuxi~me mois qui suivra la date de la dernire de ces notifications.

Article 47
La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e d'une ann6e A partir de la

date de son entr6e en vigueur. Elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e en ann6e, sauf
d6nonciation qui devra etre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente Convention resteront ap-
plicables aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives que les r6gimes in-
t6ressds pr~voiraient pour le cas de s6jour A l'tranger d'un assur6.

FAIT i Paris le 19 janvier 1965, en double exemplaire.

P. le Gouvernement P. le Gouvernement
de la Rpublique Franqaise de la R6publique Alg6rienne

D~mocratique et Populaire

[Signd- Signed]' [SignJ- Signed]2

PROTOCOLE No 3
RELATIF AUX PERIODES D'ASSURANCE VIEILLESSE ACCOMPLIES PAR DES RESSORTISSANTS FRANQAIS

EN ALGERIE AVANT LE ler JUILLET 1962

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et
Le Gouvernement de la R6publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire,
Consid6rant que I'article ler, paragraphe ler, ainsi que le chapitre III du Titre II de ia

Convention G6n6rale entre le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement
de la R~publique Alg6rienne D~mocratique et Populaire sur la s6curit6 sociale mettent a la
charge des institutions du pays d'emploi les droits acquis, en cours d'acquisition ou 6ventuels A
des prestations de vieillesse, du fait des p6riodes d'assurance ou assimil6es accomplies dans ce
pays;

Consid6rant toutefois que, par suite des circonstances exceptionnelles qui ont accom-
pagn6 I'accession de I'Alg6rie A l'Ind6pendance, les institutions de ce pays ne sont pas en
mesure d'assumer les obligations d6coulant des dispositions pr6cit6es, A r'gard de ressor-
tissants franqais r6sidant en France;

I Sign6 par Jean de Broglie - Signed by Jean de Broglie.
2 Sign6 par Chaib Taleb - Signed by Chaib Taleb.
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D~sireux de garantir les droits desdits ressortissants,
Conviennent des dispositions suivantes :

Article Jer
.  Par derogation aux dispositions de I'article 1er paragraphe Ier, et au

chapitre III du Titre II de la Convention G6n6rale, les institutions alg~riennes sont exonr~es,
A l'gard des ressortissants franais r6sidant en France, de leurs obligations r6sultant des
p6riodes d'assurance ou assimil6es qui, accomplies en Alg6rie auprs d'un regime de base
alg6rien avant le I er juillet 1962, conf~rent auxdits ressortissants des droits acquis, en cours
d'acquisition, ou 6ventuels A des prestations de vieillesse.

Article 2. Les institutions franqaises g6rant des r6gimes obligatoires de base d'assurance
vieillesse valideront, A l'gard des ressortissants frangais vis6s A l'article ler, les p6riodes
d'assurance ou assimil6es accomplies en Alg~rie avant le ler juillet 1962.

Le Gouvernement franqais prendra les mesures ncessaires A l'application du pr6sent arti-
cle, notamment en ce qui concerne la designation des institutions de rattachement des
b6n~ficiaires.

Article 3. Le pr6sent protocole est conclu pour la mme p~riode que la Convention

g~n&rale A laquelle il est annex6.

FArr en double exemplaire A Paris le 19 janvier 1965.

P/Le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe - Signed]'

P/Le Gouvernement
de la R6publique Alg~rienne
D6mocratique et Populaire:

[SignJ- Signed]2

I Sign6 par Jean de Broglie - Signed by Jean de Broglie.
2 Sign6 par Chaib Taleb - Signed by Chaib Taleb.
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PROTOCOLE' N o 1 RELATIF AU REGIME D'ASSURANCES SOCIA-
LES DES tTUDIANTS

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et
Le Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,
D6sireux de coop6rer dans le domaine culturel et d'assurer dans le domaine

social la protection des ressortissants de chacun des Etats poursuivant leurs 6tudes
sur le'territoire de I'autre, ont d6cid6 d'adopter les mesures suivantes

Article Ier . Le r6gime frangais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au
titre Ier du Livre VI du Code de la S6curit6 Sociale, est applicable dans les mmes
conditions qu'aux 6tudiants franlais, aux 6tudiants alg6riens qui pour suivent leurs
6tudes en France et qui, titulaires d'une bourse dans le cadre de la coop&ration
technique et culturelle, ne sont dans ce pays ni assur6s sociaux ni ayants droit d'un
assur& social.

Article 2. Le r6gime alg~rien d'assurances sociales des 6tudiants est ap-
plicable, dans les m~mes conditions qu'aux 6tudiants alg~riens, aux 6tudiants
frangais qui poursuivent leurs 6tudes en Alg~rie et ne sont dans ce pays ni assur6s
sociaux ni ayants droit d'un-assur6 social.

Article 3. Le Gouvernement de chacune des parties contractantes notifiera A
I'autre l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Celui-ci prendra effet le premier
jour du troisi~me mois qui suivra la date de la dernire de ces notifications.

Article 4. Le pr6sent protocole est conclu pour une dur6e d'un an A partir de
la date de son entr6e en vigueur et sera renouvel6 tacitement, sauf d6nonciation qui
devra atre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent protocole resteront ap-
plicables aux droits acquis.

FAIT A Paris le 19 janvier 1965 en double exemplaire.

P/Le Gouvernement P/Le Gouvernement
de la R~publique Franqaise de la R6publique Alg6rienne

D6mocratique et Populaire:

[Signg - Signed]2  [Signd - Signed]3

I Entre en vigueur le Ier juin 1965, soit le premier jour du troisi me mois qui a suivi la date de la dernire des notifica-
tions par lesquelles chacune des Parties contractantes avait inform I'autre de I'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, conform6ment A 'article 3.

2 Sign6 par Jean de Broglie - Signed by Jean de Broglie.
3 Sign6 par Chaib Taleb - Signed by Chaib Taleb.
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PROTOCOLE No 2 RELATIF A L'OCTROI DE L'ALLOCATION AUX
VIEUX TRAVAILLEURS SALARIItS DE LA L1tGISLATION
FRANAISE AUX RESSORTISSANTS ALG8RIENS ET DE
L'ALLOCATION AUX VIEUX TRAVAILLEURS SALARItMS DE
LA LGISLATION ALGI RIENNE AUX RESSORTISSANTS
FRANCAIS

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et
Le Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,
Consid6rant que la I6gislation de s~curit6 sociale de chacune des parties reserve

A ses nationaux le b~n6fice de l'allocation aux vieux travailleurs salaries, en raison de
son caractre non contributif,

Consid~rant qu'il est d6sirable que les travailleurs salari6s de chacune des par-
ties b~n~ficient sur le territoire de I'autre d'une 6galit6 de traitement avec les na-
tionaux en matire de s6curit6 sociale,

Conviennent d'appliquer les dispositions suivantes

Article er. L'allocation aux vieux travailleurs salaries, pr~vue par la 16gisla-
tion frangaise, sera accord6e aux vieux travailleurs salari6s alg6riens, r~sidant en
France A la date de la liquidation de l'allocation, dans les memes conditions qu'aux
vieux travailleurs salari6s franqais.

Article 2. L'allocation aux vieux travailleurs salari6s, pr~vue par la lgislation
alg~rienne, sera accord~e aux vieux travailleurs salari6s frangais, r6sidant en
Alg6rie A la date de la liquidation de I'allocation, dans les memes conditions qu'aux
vieux travailleurs salaries algriens.

Article 3. Le Gouvernement de chacune des parties contractantes notifiera A
l'autre l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Celui-ci prendra effet le premier
jour du troisi~me mois qui suivra la date de la dernire de ces notifications.

Article 4. Le present protocole est conclu pour une dur~e d'un an A partir de
la date de son entree en vigueur, et sera renouvel6 tacitement, sauf d~nonciation qui
devra etre notifi~e trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent protocole resteront ap-
plicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes
int~ress~s pr~voiraient pour les cas de r6sidence A 'tranger d'un assur6.

FAIT A Paris le 19 janvier 1965 en double exemplaire.

P/Le Gouvernement P/Le Gouvernement
de la R6publique Franqaise de la R~publique Alg~rienne

D&mocratique et Populaire

[Sign6- Signed]2  [Signi- Signed]3

1 Entr6 en vigueur le Ier juin 1965, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi la date de la derni~re des notifica-
tions par lesquelles chacune des Parties contractantes avait informd I'autre de l'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises, conform~ment A I'article 3.

2 Sign6 par Jean de Broglie - Signed by Jean de Broglie.
3 Sign par Chaib Taleb - Signed by Chaib Taleb.
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AVENANT, A LA CONVENTION GtNtRALE ENTRE LA FRANCE
ET L'ALGP-RIE SUR LA S8CURITt SOCIALE SIGNtE LE 19 JAN-
VIER 19652

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise, et
Le Gouvernement de la Rpublique Alg6rienne d6mocratique et populaire,
Soucieux, apr~s plusieurs ann6es d'application de la Convention g6n6rale sur la

S6curit6 Sociale2 , d'am61iorer la situation des ressortissants des deux pays dans le do-
maine social et, notamment, celle des families des travailleurs ainsi que la situation
des anciens travailleurs et de leurs families,

Son convenus des dispositions suivantes

Article premier. II est ajout6 A la Convention G~n&rale un article 9 bis ainsi
conqu :

«Article 9 bis
<<II est fait application des dispositions de l'article 9 (paragraphe 1) aux

ayants droit, r~sidant en France, du travailleur alg~rien occup6 sur le territoire
franqais et aux ayants droit, r~sidant en Alg~rie, du travailleur frangais occup6
sur le territoire algrien.

«II est fait application des dispositions de l'article 9 (paragraphe 2) A ces
mEmes ayants droit lorsqu'ils accompagnent le travailleur lors d'un sjour tern-
poraire effectu6 dans son pays d'origine A l'occasion d'un cong6 pay6.>>

Article 2. Les deux derniers alin~as de l'article 11 de la Convention g~n~rale

sont abrog~s.

Article 3. Il est ajout6 A la Convention g~n~rale un article 11 bis ainsi conqu

<<Article 11 bis
«Paragraphe premier. Le titulaire d'une pension de vieillesse liquid6e par

totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays a droit et
ouvre droit aux prestations en nature de l'assurance maladie.

<<Lesdites prestations sont servies A ce titulaire et, le cas 6ch6ant, A ses
ayants droit par l'institution du pays de r6sidence comme s'il 6tait titulaire d'une
pension au titre de la seule legislation de ce dernier pays.

« La charge de ces prestations incombe au r6gime de s~curit6 sociale du pays
de r6sidence du titulaire de la pension.>>

«Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'in-
validit6 ou d'une rente d'accidents du travail due au titre de la seule 16gislation de
l'un des pays contractants r6side sur le territoire de l'autre pays, les prestations
en nature des assurances maladie et maternit6 lui sont servies, ainsi que, le cas
6ch~ant, A ses ayants droit, par l'institution du pays de residence, comme si l'in-
t~ress6 6tait titulaire d'une pension ou rente au titre de la legislation de ce dernier
pays.

A pris effet A compter du Ier mai 1971, rtroactivement, en ce qui concerne les articles 2 et 5, du 6 mai 1972, date de
la signature, en ce qui concerne 'article 6, et du 1er juillet 1972 en ce qui concerne les articles l et 3, et est entr en vigueur
d~finitivement le 20 dcembre 1972, date de la derni re des notifications par lesquelles chacune des Parties contractantes
avait inform l'autre de 'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformiment I l'article 7.

2 Voir p. 250 du present volume.
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«L'ouverture du droit auxdites prestations est d~termin~e suivant les
dispositions de la lgislation du pays d6biteur de la pension ou de la rente.
L'6tendue et les modalit6s du service des prestations sont d6termin6es suivant les
dispositions de la ldgislation du pays de r6sidence du pensionn6 ou du rentier.

« La charge de ces prestations incombe au r6gime de s6curit6 sociale du pays
d~biteur de la pension ou de la rente, dans les conditions pr~vues par l'ar-
ticle 15.

Article 4. L'article 15 de la Convention g6n6rale est modifi de la mani~re
suivante :

«Article 15
«Paragraphe premier. Les prestations en nature servies en vertu des

dispositions des articles 9, 9 bis, 10, 11, 11 bis (paragraphe 2) et du dernier
alin~a de l'article 7 font l'objet d'un remboursement de la part de l'institution
d'affiliation A l'institution qui les a servies dans l'autre pays :
«a) Sur des bases forfaitaires, en ce qui concerne les d~penses vis~es aux arti-

cles 9, 9 bis, 11, 11 bis (paragraphe 2) et au dernier alin6a de l'article 7;
ob) Sur justifications, en ce qui concerne les d6penses vis6es A l'article 10.

«Paragraphe 2. Dans les cas vis6s aux articles 11 et 11 bis (paragraphe 2),
le r6gime dont relive l'institution d'affiliation rembourse A l'institution qui a
servi les prestations les trois quarts des d6penses calcul6es sur les bases for-
faitaires pr6vues A l'alin6a a du paragraphe i er du pr6sent article.

«Paragraphe 3. Dans les cas vis~s A l'article 11 bis (paragraphe premier)
le r6gime du pays autre que celui du pays de r6sidence participe pour moiti6 aux
d6penses calcul6es sur les mmes bases forfaitaires que celles pr6vues pour le
remboursement des d~penses vis6es A l'article 11 bis (paragraphe 2), sans qu'il
soit fait application des dispositions du paragraphe pr~c6dent du pr6sent
article. >

Article 5. L'article 33 de la Convention g6n6rale est abrog6.

Article 6. Un arrangement administratif compl6mentaire modifiant et com-
pl6tant l'Arrangement administratif g~n6ral du 19 janvier 1965 d6terminera, en tant
que de besoin, les modalit6s d'application des nouvelles dispositions de la Conven-
tion g6n6rale, telles que resultant du pr6sent avenant.

Article 7. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A
l'autre r'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant.

Celui-ci prendra effet A la date de la dernibre de ces notifications.
Toutefois, prendront effet A compter du :

- 1er mai 1971, les dispositions des articles 2 et 5 du present avenant;
- 1er juillet 1972, les dispositions des articles 1 et 3 du pr6sent avenant, et de la

date de signature, les dispositions de l'article 6 du pr6sent avenant.
FAIT A Paris, en double exemplaire, le 6 mai 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Franiaise de la Rpublique Alg~rienne

d~mocratique et populaire•

[Signe] [Signe]
G. DE CHAMBRUN M. BEDJAOUI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA

The Government of the French Republic and
The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,
Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that nationals of both States should receive equal treat-

ment under the social security legislation of each of them,
Desiring to guarantee the rights of their nationals in a co-ordinated system of

social welfare,
Have decided to conclude a general convention to co-ordinate the application to

the French and Algerian nationals of the French and Algerian legislation relating to
social security and to that end have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1
1. French and Algerian employed persons or persons treated as such shall be

subject to the social security legislation specified in article 2 below and applying in
Algeria and in France respectively, and they and their dependants shall, subject to
the reservations set out in article 2, enjoy the benefits thereof under the same condi-
tions as the nationals of each State.

2. French and Algerian nationals resident in Algeria and France respectively
may be admitted to a voluntary insurance scheme covered by the legislation specified
in article 2 under the same conditions as the nationals of their country of residence,
account being taken, where appropriate, of periods of insurance in France and in
Algeria.

3. The territories to which the provisions of this Convention shall apply are:
In relation to France: metropolitan France and the Overseas Departments;
In relation to Algeria: Algerian territory.

Article 2
1. The legislation to which this Convention shall apply is:

(1) In France:
(a) The legislation relating to the organization of social security;
(b) The legislation establishing the social insurance scheme applicable to per-

sons employed in non-agricultural occupations;
(c) The social insurance legislation applicable to persons employed and persons

treated as employed in agricultural occupations;

I Came into force on I May 1965, i.e. on the first day of the second month following the date of the last of the
notifications by which each Contracting Party informed the other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 46.
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(d) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, in-
dustrial accidents and occupational diseases;

(e) The legislation relating to family benefits, with the exception of the mater-
nity allowance;

0J) The legislation relating to special social security schemes, in so far as they
deal with the risks or benefits covered by the legislation specified in the
foregoing subparagraphs, and in particular the social security scheme for
the mining industry, but excluding the special retirement schemes of the
Soci~t& Nationale des Chemins de Fer Franqais (SNCF) and Entreprises
Electriques et Gazi~res.

(2) In Algeria:
(a) The legislation relating to the organization of social security;
(b) The legislation establishing the social insurance scheme applicable to per-

sons employed in non-agricultural occupations;
(c) The social insurance legislation applicable to persons employed and persons

treated as employed in agricultural occupations;
(d) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, in-

dustrial accidents and occupational diseases;
(e) The legislation relating to family benefits;
(J) The legislation relating to special social security schemes, in so far as they

deal with the risks or benefits covered by the legislation specified in the
foregoing subparagraphs, and in particular the social security scheme for
the mining industry, but excluding the retirement schemes of the Socit
Nationale des Chemins de Fer Algriens (SNCFA) and Eectricit6 et Gaz
d'Alg~rie (EGA).

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations by which the
legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended or
supplemented.

However, it shall apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security only if the Con-

tracting States have concluded an agreement to that effect;
(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories of

beneficiaries only if the Government of the Party concerned has not notified the
Government of the other Party within a period of three months from the date of
the official publication of the said laws or regulations, that it objects to such ap-
plication.
3. This Convention shall not apply to schemes for seamen, which shall be the

subject of a special agreement.
4. The conditions under which the provisions of the legislation of each coun-

try relating to the special scheme for students may be applied to nationals of the
other country shall be the subject of a protocol to be annexed to this Convention.

Article 3
1. Employed persons or persons treated as such under the laws applicable in

each of the Contracting States who are employed in the territory of one of the States
shall be subject to the legislation in force at their place of employment.

2. The principle laid down in paragraph 1 of this article shall be subject to the
following exceptions:
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(a) Employed persons or persons treated as such who are employed in a State other
than that in which they are habitually resident by an enterprise having an estab-
lishment in the last-mentioned State shall remain subject to the legislation in
force in the State in which they are habitually employed, provided that their em-
ployment in the territory of the other State does not exceed three years, in-
cluding periods of leave.

(b) Travelling personnel in the service of transport enterprises operating between
France and Algeria or vice versa shall be subject only to the scheme in force in
the territory in which the enterprise has its principal place of business.

3. The competent administrative authorities of the Contracting States may,
by agreement, provide for exceptions to the rules laid down in paragraph 1 of this
article. They may also agree that the exceptions provided for in paragraph 2 shall
not apply in particular cases.

Article 4
Employed persons or persons treated as such who are employed simultaneously

in the territories of both States shall, for the purpose of benefits, be subject to the
scheme in force in the territory in which they are habitually resident.

The employers' social security contributions provided for by the legislation of
each of the Contracting States shall be payable in full to the competent agencies in
respect of the employment exercised both in France and in Algeria by the persons
referred to in the preceding paragraph.

Such contributions shall be calculated on the basis of the wages or earnings
received by the persons concerned in respect of their employment both in France and
in Algeria, but the wages or earnings received in respect of the employment exercised
in the other country shall not be taken into account for the purposes of the applica-
tion of the provisions relating to the earnings maximum.

The persons concerned shall pay the worker's contribution on the basis of the
highest wages or earnings received, either in France or in Algeria, subject to the ceil-
ing on remuneration liable for contributions which is applicable in the territory of
the country in which the higher wage is received.

Article 5
1. The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to all employed per-

sons or persons treated as such, regardless of nationality, who are employed in
French or Algerian dipl matic or consular posts or are in the personal employ of
agents of such posts.--

Provided that
(a) Career diplomatic or consular agents, and officers on the staff of chancelleries,

shall be excepted from the application of this article;
(b) Employed persons or persons treated as such who are nationals of the country

represented by the diplomatic or consular post and who are not permanently
established in the country in which they are employed may choose between the
application of the legislation of their place of employment and that of the
legislation of their country of origin.
2. Persons employed in the service of a government department of one of the

Contracting Parties who are subject to the legislation of that Party and are assigned
to the territory of the other Party shall continue to be subject to the legislation of the
State which assigned them.
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3. Officials placed at the disposal of one State by the other on the basis of a
technical assistance contract shall be subject to the provisions relating to social
security contained in the technical and cultural co-operation agreements between the
two countries.

PART If. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Section I. ENTITLEMENT TO BENEFITS

Article 6
Employed persons or persons treated as such who go from France to Algeria or

vice versa shall, together with their dependants living with them in the country of the
new place of employment, be entitled to sickness insurance benefits in that country
if:
(1) They were accepted as fit for work when they last entered the country;
(2) They have become affiliated with the social security scheme since they last

entered the territory of the country of the new place of employment;
(3) They satisfy the conditions imposed by the legislation of that country, account

being taken where appropriate, of insurance periods or equivalent periods com-
pleted under the legislation of the other country.
However, insurance periods or equivalent periods completed in both countries

may be aggregated only if not more than six months have elapsed between the end of
the insurance period in the other country and the beginning of the insurance period
in the territory of the new country of employment.

Article 7
Employed persons or persons treated as such who go from France to Algeria or

vice versa shall, together with the members of their families, be entitled to maternity
benefits in Algeria or in France if:
(1) They have been exercising an employment which is subject to insurance in the

country to which they have transferred their residence;
(2) They satisfy in that country the conditions imposed for receipt of such benefits,

insurance periods or equivalent periods completed in the other country being ag-
gregated if necessary.
When the confinement does not take place in the territory of the country of the

insuring institution, the benefits provided shall be those of the scheme in force in the
other country.

Article 8
Employed persons or persons treated as such who go from France to Algeria or

vice versa shall acquire, for themselves or their qualified dependants, the right to
death benefits in Algeria or in France if:
(1) They have been exercising an employment which is subject to insurance in the

country to which they have transferred their residence;
(2) They satisfy in that country the conditions imposed for receipt of such benefits,

insurance periods or equivalent periods completed in the other country being ag-
gregated if necessary.

Vol. 964,1-13900



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 271

Article 9
1. A French or Algerian employed person who is employed in the territory of

one of the two States and is receiving benefits from an institution of that State shall
continue to receive such benefits for a maximum period of three months when he
transfers his residence to the territory of the other State, provided that prior to such
transfer he obtains the authorization of the insuring institution, which shall take due
account of the reason for the transfer. This period may be extended for a further
three months by decision of the insuring institution, on the recommendation of its
medical adviser. In cases of exceptionally serious illness, however, the insuring in-
stitution may allow benefits in kind to be continued after the expiry of the period of
six months provided for above.

2. A French or Algerian employed person or person treated as such who is in-
sured with a social security institution and is resident in one of the two countries
shall receive benefits when his state of health while he is staying temporarily in his
country of origin during paid leave necessitates emergency medical treatment, in-
cluding admission to hospital, for a maximum period of three months, provided that
the insuring institution has given its approval; this period may, however, be ex-
tended for a further three months by decision of the insuring institution, on the
recommendation of its medical adviser.

Article 10
The French and Algerian employed persons referred to in article 3, paragraph

2, of this convention, and dependants accompanying them, shall be entitled to
sickness and maternity insurance benefits throughout their stay in the country in
which they are for the time being employed.

Article 11
Dependants of a French or Algerian employed person or person treated as such

who are normally resident in one of the two countries while the person concerned is
employed in the other country shall be entitled to the sickness and maternity in-
surance benefits of their country of residence.

Entitlement to the benefits referred to in this article shall cease upon the expiry
of a period of six years from the date on which the person concerned entered the ter-
ritory of the new country of employment. However, this provision may be waived by
additional agreements.

In the case of French and Algerian employed persons who are employed in one
of the two countries on the date on which this Convention enters into force, that
date shall constitute the beginning of the period referred to in the preceding
paragraph.

Section I. PROVISION OF BENEFITS AND REIMBURSEMENTS
BETWEEN INSTITUTIONS

Article 12
Where an employed person or person treated as such, or members of his family,

are entitled to benefits under article 9, 10 or 11 or the last paragraph of article 7,
benefits in kind shall be provided by the institution of the country of residence in ac-
cordance with the provisions of the legislation applicable in that country regarding
the scope of benefits in kind and the manner in which they are provided.
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Article 13
The provision of prosthesis, of large appliances and of other major benefits in

kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to authorization by the in-
suring institution.

The expression "absolute urgency" shall be defined by the competent authorities
of the two countries.

The authorization of the insuring institution shall not, however, be required in
the case of costs to be reimbursed on a flat-rate basis in accordance with the provi-
sions of article 15, paragraph I (a).

Article 14
Where an employed person or person treated as such is entitled to benefits

under articles 9 and 10, cash benefits shall be provided by the institution with which
the person concerned was insured at the time when he claimed benefits.

Article 15

1. The costs of benefits in kind provided under articles 9, 10 and 11 and the
last paragraph of article 7 shall be reimbursed by the insuring institution to the in-
stitution which provided them in the other country:

(a) On a flat-rate basis in the cases referred to in articles 9 and 11 and the
last paragraph of article 7;

(b) On presentation of vouchers in the cases referred to in article 10.
2. In the cases referred to in article 11, the scheme to which the insuring in-

stitution belongs shall reimburse to the institution which provided the benefits three
quarters of the costs, calculated on the flat-rate basis laid down in paragraph 1 (a) of
this article.

Article 16

The procedures for applying this chapter, and in particular the rules for deter-
mining the flat-rate basis for reimbursement, shall be laid down in an administrative
arrangement.

Chapter II. INVALIDITY INSURANCE

Article 17
1. In the case of employed persons or persons treated as such who go from

one country to the other, insurance periods completed under the scheme in force in
the first country or periods recognized as equivalent shall, provided that they do not
overlap with insurance periods or equivalent periods completed under the scheme of
the other country, be aggregated both for the purpose of determining the right to in-
validity insurance benefits in cash or in kind and for the purpose of the maintenance
or recovery of that right.

2. Cash benefits from invalidity insurance shall be awarded in accordance
with the legislation which applied to the person concerned at the time of the inter-
ruption of employment followed by invalidity, or of the accident followed by in-
validity, and the cost of such benefits shall be borne by the agency which is compe-
tent under that legislation.

Article 18.
1. If, after the suspension of an invalidity pension, the insured person

recovers his right to a pension, the agency liable for the pension originally granted
shall resume payment thereof.
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2. If, after the discontinuation of a pension, the condition of the insured per-
son justifies the grant of another invalidity pension, the latter shall be awarded in ac-
cordance with the rules laid down in article 17 above.

Chapter III. OLD AGE INSURANCE AND DEATH INSURANCE

SURVIVORS' PENSIONS

Article 19
1. In the case of French or Algerian employed persons or persons treated as

such who have been insured consecutively or alternately in the contracting countries
under one or more old age or death (survivors' pensions) insurance schemes, in-
surance periods completed under those schemes or periods recognized as equivalent
to insurance periods under the said schemes shall, provided that they do not overlap,
be aggregated both for the purpose of determining the right to benefits and for the
purpose of the maintenance or recovery of that right.

2. Where the legislation of one of the contracting countries makes it a condi-
tion for the grant of certain benefits that the insurance periods shall have been com-
pleted in an occupation which is subject to a special insurance scheme, only in-
surance periods completed under the corresponding special scheme or schemes of
the other country shall be aggregated for the purpose of the award of such benefits.
If in one of the two contracting countries no special scheme exists for a given oc-
cupation, insurance periods completed in that occupation under one of the schemes
referred to in paragraph 1 above shall nevertheless be aggregated for the purpose of
the award of benefits under the general scheme.

3. The benefits which an insured person may claim from each of the agencies
concerned shall be determined by reducing the amount of the benefits to which he
would have been entitled if all the periods referred to in paragraph 1 above had been
completed under the corresponding scheme to a level proportionate to the duration
of the periods completed under that scheme.

Article 20
No benefit shall be payable under either scheme when the insurance periods

completed under that scheme, calculated in accordance with its own rules, amount
in all to less than one year. Such periods shall, however, be taken into account for
the purpose of determining entitlement by aggregation with periods completed
under the other scheme.

Article 21
Where, account being taken of all the periods referred to in article 19,

paragraph 1, an insured person does not simultaneously satisfy the conditions im-
posed by the legislation of both countries, his entitlement to a pension shall be deter-
mined in relation to each body of legislation as and when he satisfies such condi-
tions.

Article 22
If the legislation of one of the contracting countries makes the grant of certain

benefits subject to conditions of residence, such conditions shall not apply to
Algerian or French nationals so long as they are resident in one of the contracting
countries.

However, the children's allowances provided for by the special French legisla-
tion relating to persons employed in the mining industry shall be paid under the con-
ditions laid down in that legislation.
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Article 23

The concurrent benefit and the special allowance provided for by the special
French legislation relating to persons employed in the mining industry shall be paid
only to persons employed in the French mining industry.

Article 24
The provisions of this Convention relating to old age insurance shall apply,

where appropriate, to the entitlement of surviving spouses and children. If, in ac-
cordance with his personal status, the insured person had more than one wife, the
benefits shall be apportioned equally and finally between them.

Chapter IV. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 25
1. No provisions in the legislation of one Contracting Party relating to in-

dustrial accidents and occupational diseases which limit the rights of aliens or dis-
qualify them by reason of their place of residence shall apply to the nationals of the
other Contracting Party.

2. Increases or supplementary allowances granted in addition to industrial ac-
cident pensions under the legislation applicable in each of the Contracting States
shall continue to be paid to persons covered by the preceding paragraph who
transfer their residence from one State to the other.

Article 26
1. Any employed person or person treated as such who has sustained an in-

dustrial accident or contracted an occupational disease in France or in Algeria and
who transfers his residence to the territory of the other country shall receive benefits
in kind at the expense of the insuring institution, which shall be provided by the in-
stitution of the new place of residence.

2. The person concerned shall, prior to transferring his residence, obtain the
authorization of the insuring institution, which shall take due account of the reasons
for the transfer.

3. The benefits in kind referred to in paragraph 1 shall be provided by the in-
stitution of the new place of residence in accordance with the provisions of the
legislation applied by that institution as regards the scope of benefits in kind and the
manner in which they are provided; however, such benefits shall be provided for the
period specified in the legislation of the insuring country.

4. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, the provision of pros-
thesis, of large appliances and of other major benefits in kind shall be subject, ex-
cept in cases of absolute urgency, to authorization by the insuring institution.

5. The costs of benefits in kind provided in the cases referred to in paragraph
1 of this article shall be reimbursed by the insuring institution to the institutions
which provided them, in accordance with the procedures to be laid down in an ad-
ministrative arrangement.

6. The provisions of paragraphs 1, 3 and 5 above shall not apply:
(a) To persons who have sustained, otherwise than in agriculture, an industrial acci-

dent in Algeria occurring before the date of entry into force in Algeria of the law
incorporating industrial accidents and occupational diseases into the social
security scheme and who transfer their residence to France;
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(b) To persons who have sustained an industrial accident in agriculture in Algeria or
in France and who transfer their residence from one territory to the other.
In such cases, benefits of any kind shall be provided directly by the responsible

employer or by the insurer acting for him.

Article 27
In the cases of transfer of residence referred to in article 26 above, cash benefits

shall be provided by the insuring institution in accordance with the legislation ap-
plicable to it.

Article 28
For the purpose of assessing the degree of permanent disability resulting from

an industrial accident or an occupational disease from the standpoint of French or
Algerian legislation, industrial accidents previously sustained or occupational
diseases previously contracted under the legislation of the other State shall be taken
into account as though they had been sustained or contracted under the legislation
of the first State.

Article 29
In the event of death following an industrial accident, if the deceased, in ac-

cordance with his personal status, had more than one wife, the pension payable to
the surviving spouse shall be apportioned equally and finally between them.

Article 30
Benefits in case of an occupational disease which is compensable under the

legislation of both Contracting States shall be granted only under the legislation of
the State in whose territory the employment capable of causing an occupational
disease of the kind in question was last exercised, and then only if the person con-
cerned satisfies the conditions imposed by that legislation.

Article 31
Where, in case of the worsening of an occupational disease, an employed per-

son who has received or is receiving compensation for an occupational disease under
the legislation of one of the Contracting States claims benefits under the legislation
of the other State in respect of a like occupational disease, the following rules shall
apply:

(a) If the person concerned has not exercised in the territory of the latter State
an employment capable of causing or worsening the occupational disease, the insur-
ing institution of the first State shall continue to be responsible for the benefits
payable under its own legislation, account being taken of the worsening of the
disease;

(b) If the person concerned has exercised such an employment in the territory
of the latter State, the insuring institution of the first State shall continue to be
responsible for providing the benefits payable under its own legislation, no account
being taken of the worsening of the disease; the insuring institution of the other
State shall grant to the person concerned an additional benefit the amount of which
shall be fixed in accordance with the legislation of that other State and which shall
be equal to the difference between the amount of the benefit payable after the
worsening of the disease and the amount that would have been payable if the
disease, before worsening, had been contracted in its territory.
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Chapter V. FAMILY ALLOWANCES

Article 32
1. Employed persons or persons treated as such, of French or Algerian na-

tionality, who are employed in the territory of one of the two States may claim fam-
ily allowances for their children resident in the territory of the other State, under the
conditions specified below, if they fulfil the occupational requirements laid down in
the legislation applicable at their place of employment.

2. The benefits provided for in this article shall be paid on the basis of periods
of employment or periods treated as such; the competent agency of each State shall
take into account, as necessary, all periods of employment or periods treated as such
completed in the territory of both States.

3. The children eligible for the family allowances provided for in this article
shall be the dependent children of the employed person concerned, provided that
they also have the status of legitimate children, recognized natural children or
adopted children of the employed person or of his spouse.

4. The family allowances shall be paid by the institution of the country of
residence of the children, at the rates and in accordance with the procedures pro-
vided for by the legislation applicable in that country.

5. The institution with which the employed person is insured shall pay to the
central institution of his country of residence a share of the cost, calculated in ac-
cordance with a scale determined by agreement between the competent authorities of
the two States. The said scale shall be subject to revision, in the light of changes in
the family allowance rates in the two countries. Such revision may not take place
more than once a year.

Article 33
Entitlement to the benefits provided for in the preceding article shall cease upon

the expiry of a period of six years from the date on which the employed person
entered the territory of the new country of employment. This condition may be
waived by additional agreements to the present Convention.

In the case of French and Algerian employed persons who are employed in one
of the two countries on the date on which this Convention enters into force, that
date shall constitute the beginning of the period referred to in the preceding
paragraph.

Article 34
The conditions for the application of articles 32 and 33, and in particular the

determination of the procedures for payment of the share of the cost provided for in
article 32, paragraph 5, shall be laid down in an administrative arrangement.

Article 35
Children of the employed persons referred to in article 3, paragraph 2, of this

Convention who accompany such persons while they are temporarily employed in
the other country shall be eligible for the family benefits provided under the legisla-
tion of the country of origin.

PART 11. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 36
In each of the Contracting States, the Ministers responsible, each within the

limits of his competence, for the application of the schemes enumerated in article 2
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shall be deemed to be the competent administrative authorities for the purposes of
this Convention.

A rticle 37
The competent authorities:

(1) Shall make such administrative arrangements as may be required for the ap-
plication of this Convention;

(2) Shall communicate to each other information regarding any measures taken by
them for the application of the Convention;

(3) Shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding
any amendments to their legislation which may affect the application of the
Convention.

Article 38
1. The competent authorities and the social security agencies of the two Con-

tracting Parties shall furnish assistance to one another with regard to any matter
relating to the application of this Convention and of the social security legislation of
the other State as if the matter were one affecting the application of their own social
security legislation.

2. The competent authorities shall, in particular, agree upon the arrangements
for medical and administrative supervision and expert services required for the ap-
plication of this Convention and of the social security legislation of the two States.

Article 39
1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp duties and con-

sular fees provided for by the legislation of one of the Contracting States in respect
of documents required to be produced to the authorities or social security agencies
of that State shall be extended to similar documents required to be produced for the
purposes of this Convention to the authorities or social security agencies of the other
State.

2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of all cer-
tificates, documents and papers required to be produced for the purposes of this
Convention.

Article 40
Appeals which should have been presented within a prescribed time-limit to an

authority or agency competent to accept appeals in matters of social security in one
of the Contracting States shall be admissible if they are presented within the same
time-limit to a corresponding authority or agency of the other State. In such cases,
the latter authority or agency shall without delay transmit the appeal to the compe-
tent authority or agency.

If the authority or agency to which the appeal has been presented does not
know which is the competent authority or agency, the appeal may be transmitted
through the authorities specified in article 36 above.

Article 41
Agencies which are liable for benefits under this Convention shall be held to

discharge their liability validly by payment in the currency of their State.

Article 42
Notwithstanding any domestic exchange control provisions, the two Govern-
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ments mutually undertake to create no obstacle to the free transfer of all movements
of funds resulting from the application of this Convention.

The administrative authorities of the two countries may designate central agen-
cies for the transfer of all or some of the benefits provided for in this Convention,
under conditions to be laid down by administrative arrangement.

Article 43
Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules laid down in the

schemes referred to in article 2 for the participation of insured persons in the elec-
tions connected with the function of social security.

Article 44
Any formalities which may be prescribed by the laws or regulations of one Con-

tracting State for the provision outside its territory of benefits dispensed by its com-
petent agencies shall also apply, in the same manner as to nationals, to persons
awarded such benefits under this Convention.

Article 45
1. Any difficulties relating to the application of this Convention shall be

resolved by agreement between the administrative authorities specified to article 36.
2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute shall be

settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged by the two
Governments.

Article 46
The Government of each Contracting Party shall notify the other of the com-

pletion of the constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the
first day of the second month following the date of the later such notification.

Article 47
This Convention is concluded for a term of one year from the date of its entry

into force. It shall thereafter be renewed by tacit agreement for successive periods of
one year, unless notice of denunciation is given three months before the expiry of
any such period.

In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue
to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the relevant
schemes concerning an insured person who is resident abroad.

DONE at Paris on 19 January 1965 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Republic

of Algeria:

[JEAN DE BROGLIE] [CHAIB TALEB]
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PROTOCOL No. 3

ON OLD AGE INSURANCE PERIODS COMPLETED BY FRENCH NATIONALS IN ALGERIA

PRIOR TO 1 JULY 1962

The Government of the French Republic and
The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,
Considering that under the terms of article 1, paragraph 1, and part II, chapter III, of the

General Convention on Social Security between the Government of the French Republic and
the Government of the People's Democratic Republic of Algeria, the institutions of the coun-
try of employment are liable for old age benefits to which rights have been, are being or may
hereafter be acquired on the basis of insurance periods or periods treated as such completed in
that country;

Considering, however, that, as a result of the exceptional circumstances in which Algeria
acceded to independence, the institutions of that country are not in a position to assume the
obligations arising from the aforementioned provisions in respect of French nationals resident
in France,

Desiring to guarantee the rights of such nationals,
Agree on the following provisions:

Article 1. Notwithstanding the provisions of article 1, paragraph 1, and part II, chapter
III, of the General Convention, Algerian institutions shall, in respect of French nationals resi-
dent in France, be exonerated from their obligations arising from insurance periods or periods
treated as such which were completed in Algeria under an Algerian basic scheme prior to 1 July
1962 and on the basis of which rights to old age benefits have been, are being, or may hereafter,
be acquired by such nationals.

Article 2. French institutions administering compulsory basic old age insurance
schemes shall, in respect of the French nationals referred to in article 1, validate insurance
periods or periods treated as such which were completed in Algeria prior to 1 July 1962.

The French Government shall take such measures as are necessary for the application of
this article, including the designation of the institutions to which beneficiaries will be af-
filiated.

Article 3. This Protocol is concluded for the same term as the General Convention, to
which it shall be annexed.

DONE in duplicate at Paris on 19 January 1965.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Democratic

Republic of Algeria:

[JEAN DE BROGLIE] [CHAIB TALEB]
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PROTOCOL' No. 1 ON THE SCHEME OF SOCIAL INSURANCE FOR
STUDENTS

The Government of the French Republic and
The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,
Desiring to co-operate in the cultural field and to provide for the social welfare

of nationals of each State who are pursuing their studies in the territory of the other,
have decided to adopt the following measures:

Article 1. The French scheme of social insurance for students as laid down in
the Social Security Code, book VI, title 1, shall apply to Algerian students pursuing
their studies in France who, as holders of fellowships within the framework of
technical and cultural cooperation, neither have social insurance coverage nor are
dependants of persons having such coverage in France, under the same conditions as
it applies to French students.

Article 2. The Algerian scheme of social insurance for students shall apply to
French students pursuing their studies in Algeria who neither have social insurance
coverage nor are dependants of persons having such coverage in Algeria, under the
same conditions as it applies to Algerian students.

Article 3. The Government of each Contracting Party shall notify the other
of the completion of the constitutional procedures required, in so far as it is con-
cerned, for the entry into force of this Protocol. The Protocol shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the later such notification.

Article 4. This Protocol is concluded for a term of one year from the date of
its entry into force and shall be renewed by tacit agreement, unless notice of denun-
ciation is given three months before the expiry of the term.

In the event of denunciation, the provisions of this Protocol shall continue to
apply to acquired rights.

DONE at Paris on 19 January 1965 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Democratic

Republic of Algeria:
[JEAN DE BROGLIE] [CHAIB TALEBI

I Came into force on I June 1965, i.e. the first day of the third month following the date of the last of the notifica-
tions by which each Contracting Party informed the other of the completion of the required constitutional procedures, in

accordance with article 3.
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PROTOCOL' No. 2 ON THE GRANTING TO ALGERIAN NATIONALS
OF THE OLD AGE ALLOWANCE FOR EMPLOYED PERSONS
PROVIDED UNDER FRENCH LAW AND TO FRENCH NA-
TIONALS OF THE OLD AGE ALLOWANCE FOR EMPLOYED
PERSONS PROVIDED UNDER ALGERIAN LAW

The Government of the French Republic and
The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,
Considering that under the social security legislation of each of the Parties the

old age allowance for employed persons is, on account of its non-contributory
character, reserved for its nationals,

Considering that it is desirable for employed persons of each Party to receive in
the territory of the other the same treatment as nationals with regard to social securi-
ty,

Agree to apply the following provisions:

Article 1. The old age allowance for employed persons provided under
French law shall be granted to Algerian employed persons resident in France on the
date on which the allowance is payable, under the same conditions as it is granted to
French employed persons.

Article 2. The old age allowance for employed persons provided under
Algerian law shall be granted to French employed persons resident in Algeria on the
date on which the allowance is payable, under the same conditions as it is granted to
Algerian employed persons.

Article 3. The Government of each Contracting Party shall notify the other
of the completion of the constitutional procedures required, in so far as it is con-
cerned, for the entry into force of this Protocol. The Protocol shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the later such notification.

Article 4. This Protocol is concluded for a term of one year from the date of
its entry into force and shall be renewed by tacit agreement, unless notice of denun-
ciation is given three months before the expiry of the term.

In the event of denunciation, the provisions of this Protocol shall continue to
apply to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions in the relevant
schemes concerning an insured person who is resident abroad.

DONE at Paris on 19 January 1965 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Democratic

Republic of Algeria:

[JEAN DE BROGLIE] [CHAIB TALEB]

I Came into force on 1 June 1965, i.e. the first day of the third month following the date of the last of the notifica-

tions by which each Contracting Party informed the other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 3.
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ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND ALGERIA
SIGNED ON 19 JANUARY 19652

The Government of the French Republic and
The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,
Desiring, after several years of application of the General Convention on Social

Security,2 to improve the situation of nationals of both countries in the social field,
and in particular the situation of the families of employed persons and the situation
of former employed persons and their families,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. There shall be added to the General Convention on article 9 bis,
reading as follows:

"Article 9 bis
"The provisions of article 9 (paragraph 1) shall apply to dependants resi-

dent in France of an Algerian employed person who is employed in French ter-
ritory and to dependants resident in Algeria of a French employed person who is
employed in Algerian territory.

"The provisions of article 9 (paragraph 2) shall apply to dependants as
aforementioned accompanying the employed person while he is staying tem-
porarily in his country of origin during paid leave."

Article 2. The last two paragraphs of article 11 of the General Convention
shall be abrogated.

Article 3. There shall be added to the General Convention an article 11 bis
reading as follows:

"Article 11 bis
"1. A person who is in receipt of an old age pension granted on the basis

of the aggregation of insurance periods completed in both countries shall be en-
titled, for himself and his qualified dependants, to sickness insurance benefits in
kind.

"Such benefits shall be provided to the pensioner and, where appropriate,
to his dependants by the institution of the country of residence as if he were in
receipt of a pension under the legislation of that country alone.

"The costs of such benefits shall be borne by the social security scheme of
the pensioner's country of residence.

"2. Where a person who is in receipt of an old age, invalidity or industrial
accident pension payable under the legislation of only one of the contracting
countries is resident in the territory of the other country, sickness and maternity
insurance benefits in kind shall be provided to, him and, where appropriate, to

Became effective from I May 1971 retroactively in so far as concerns articles 2 and 5, from 6 May 1972, the date of
signature, in so far as concerns article 6, and 1 July 1972, in so far as concerns articles I and 3, and came into force
definitively on 20 December 1972, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party informed the
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 7.

2 See p. 267 of this volume.
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his dependants by the institution of the country of residence as if he were in
receipt of a pension under the legislation of that country.

"Entitlement to such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country liable for the pension. The scope of
the benefits and the manner in which they are provided shall be determined in
accordance with the provisions of the legislation of the pensioner's country of
residence.

"The costs of such benefits shall be borne by the social security scheme of
the country liable for the pension under the conditions laid down in article 15."
Article 4. Article 15 of the General Convention shall be amended to read as

follows:
"Article 15

"1. The costs of benefits in kind provided under articles 9, 9 bis, 10, 11
and II bis (paragraph 2) and the last paragraph of article 7 shall be reimbursed
by the insuring institution to the institution which provided them in the other
country:
"(a) On a flat-rate basis in the cases referred to in articles 9, 9 bis, II and 11 bis
(paragraph 2) and the last paragraph of article 7;
"(b) On presentation of vouchers in the cases referred to in article 10."

"2. In the cases referred to in articles 11 and 11 bis (paragraph 2), the
scheme to which the insuring institution belongs shall reimburse to the institu-
tion which provided the benefits three quarters of the costs, calculated on the
flat-rate basis laid down in paragraph I (a) of this article.

"3. In the cases referred to in article 11 bis (paragraph 1), the scheme of
the country other than the country of residence shall bear one half of the costs,
calculated on the flat-rate basis laid down for reimbursement in the cases refer-
red to in article I1 bis (paragraph 2) but the provisions of the preceding
paragraph of this article shall not apply."
Article 5. Article 33 of the General Convention shall be abrogated.
Article 6. The procedures for applying the new provisions of the General

Convention resulting from this Additional Agreement shall be determined by a fur-
ther administrative arrangement amending and supplementing the General Ad-
ministrative Arrangement of 19 January 1965.

Article 7. The Government of each Contracting Party shall notify the other
of the completion of the constitutional procedures required, in so far as it is con-
cerned, for the entry into force of this Additional Agreement.

The Additional Agreement shall enter into force on the date of the later such
notification.

However, the provisions of articles 2 and 5 of this Additional Agreement shall
enter into force with effect from 1 May 1971; the provisions of articles 1 and 3 of
this Additional Agreement shall enter into force with effect from 1 July 1972, and
the provisions of article 6 of this Additional Agreement shall enter into force with
effect from the date of signature of this Additional Agreement.

DONE at Paris, in duplicate, on 6 May 1972.
For the Government For the Government

of the French Republic: of the People's Democratic
Republic of Algeria:

[G. DE CHAMBRUN] [M. BEDJAOUI]
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PROTOCOLE' RELATIF AUX MODALITES DE TRANSFERT DE CO-
TISATIONS DUES A DES ORGANISMES DE StCURITt SOCIALE
ET DE PRtVOYANCE SOCIALE PAR DES D8BITEURS RtSI-
DANT OU AYANT RtSIDt EN ALGERIE

Article 1er.  Le transfert d'Alg~rie en France des cotisations num&es ci-
dessous et dues aux institutions de pr~voyance vises A l'article L.4 du Code franqais
de la Scurit6 sociale (regimes compl~mentaires) s'effectue dans les conditions
pr~vues par le pr6sent Protocole.

Ces cotisations, tant patronales qu'ouvri~res, sont dues par des entreprises ou
soci~t~s sises en Alg~rie, qu'elles soient de droit priv6 ou de droit public alg~rien,
pour le compte des ressortissants franlais que ces entreprises ou soci6t~s emploient,
ont employ~s ou emploieront.

Lesdites cotisations sont dues en fonction du rattachement de chaque ressortis-
sant franlais A une ou plusieurs institutions franlaises de retraites compl~mentaires.

Toutefois, ces cotisations :
- ne peuvent couvrir d'autres risques que ceux pr~vus par les textes en vigueur A la

date de la signature du pr6sent Protocole;
- ne peuvent etre dues, pour une m~me tranche de salaire et pour un m~me risque,

qu'A une seule institution de retraites compl~mentaires.
Elles se r~partissent ainsi :

- cotisations arri6r6es dues en vertu des accords passes entre institutions
franqaises et alg6riennes de retraites compl~mentaires au titre de la p~riode com-
prise entre le 22 octobre 1963 et le 31 d6cembre 1964;

- cotisations arri6r6es dues depuis le ier janvier 1965, date d'entr6e en vigueur de
l'Accord du 16 d6cembre 19642 entre la France et I'Alg6rie relatif aux r6gimes
compl6mentaires de retraite.

- cotisations courantes dues au titre de l'Accord prcit .

Article 2. Le transfert d'Alg6rie en France des cotisations de rachat et des
cotisations courantes d'assurance volontaire vieillesse dues au titre des lois franqaises
suivantes :
- n° 61-1413 du 22 dcembre 1961 tendant A 6tendre la facult6 d'accession au

regime de 'assurance volontaire vieillesse aux salari6s franqais r~sidant dans cer-
tains Etats et dans les territoires d'outre-mer;

- n° 64-1272 du 23 dcembre 1964 relative A l'affiliation de certaines cat6gories
d'avocats A la Caisse nationale des barreaux franqais;

- n° 65-555 du 10 juillet 1965 accordant aux Franqais exeriant ou ayant exerc6
l'6tranger une activit6 professionnelle salari6e ou non salari~e la facult6 d'acces-
sion au r6gime de l'assurance volontaire vieillesse,

s'effectue 6galement dans les conditions pr6vues par le pr6sent Protocole.
Les institutions franqaises cr6anci~res de ces cotisations sont :

- les organismes faisant partie de l'organisation g~n6rale de la S~curit6 sociale
visee A l'article L. Ier du Code franqais de ia Scurit6 sociale;

Entr& en vigueur le 6 mai 1972 par la signature.
2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 720, p. 195.
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- les organismes autonomes d'allocations vieillesse vis~s A l'article L. 645 du Code
franqais de la S~curit6 sociale;

- la Caisse nationale des barreaux franqais institu6e par la loi n° 48-50 du 12 jan-
vier 1948 modifi6e relative aux droits de plaidoirie des avocats.
Les d6biteurs desdites cotisations sont

I. Les personnes physiques de nationalit6 franqaise r~sidant en Alg6rie A la date de
la demande de transfert, exerqant ou ayant exerc6 une activit6 salari~e ou non
salari6e;

2. Les personnes physiques de nationalit6 franqaise exerqant ou ayant exerc6 une
activit6 salari6e ou non salari6e, ayant r6sid6 en Alg6rie pendant une pdriode au
moins 6gale A six mois et dans la mesure oii elles restent titulaires en Alg6rie d'un
compte <d~part d~finitif non encore sold6.

Article 3. Les autorit6s comptentes des deux pays ont arr&6 la proc6dure ci-
dessous d6crite :

1. L'organisme franqais cr6ancier adresse A la personne physique ou morale
d~bitrice une lettre d'appel de cotisations conforme au module annex6 au pr6sent
Protocole. I1 en envoie un double A l'organisme centralisateur franqais.

2. Sur pr6sentation de la lettre d'appel de cotisations, le d6biteur procbde sans
retard au versement A l'organisme centralisateur alg6rien de la contrevaleur en dinars
de la somme due, telle que d6finie A I'article 5, dans les conditions et limites pr6vues
par le present Protocole.

3. L'organisme centralisateur alg6rien, apr~s s'tre assur6 de la r~gularit& du
versement en cause :
- d~livre A l'int6ress6 un reiu de la somme vers6e;

- adresse A la fin de chaque mois, A l'organisme centralisateur frangais, un
bordereau nominatif 6tabli par organisme franiais cr6ancier, selon le modble
annex6 au pr6sent Protocol e et faisant apparaitre les sommes encaiss6es au
cours du mois. Ce bordereau est libell6 en francs frangais au vu de l'exemplaire
de la lettre d'appel qui lui a 6 remis par le d6biteur;

- proc~de trimestriellement au virement du montant global des sommes encaiss6es
au compte cheque postal de l'organisme centralisateur franqais;

- adresse, au d6but de chaque ann6e civile, A l'organisme centralisateur franlais,
un bordereau nominatif 6tabli par organisme franiais cr6ancier, selon le modble
annex6 au pr6sent Protocole, et faisant apparaitre le montant des cotisations
effectivement transf6r6es au cours de l'ann~e pr6c6dente.
4. L'organisme centralisateur franlais procbde au reversement des sommes

dues A chaque organisme franqais cr6ancier.

Article 4. Les autorit6s administratives comp6tentes frangaises d6signeront
l'organisme centralisateur franqais vis6 A I'article pr6c6dent et en notifieront la
d6signation A la Partie alg6rienne.

Les autorit6s administratives comptentes alg6riennes d6signeront l'organisme
centralisateur alg6rien vis6 A l'article pr6c~dent et en notifieront la d6signation A la
Partie franiaise.

Article 5. Le montant total de la somme A verser par le d6biteur A l'organisme
alg~rien competent se d6compose ainsi :
- montant proprement dit des cotisations dues A l'organisme cr6ancier;
- montant des frais de gestion du dossier.

Vol. 964,1-13901



288 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Ce dernier montant est fix6 A 2% du montant des cotisations A transfrer.

Article 6. Les transferts d'AIg6rie en France des cotisations vis6es aux ar-
ticles Ier et 2 du pr6sent Protocole s'effectueront dans le cadre d'un plafonnement et
d'un 6chelonnement fix A 20 millions de francs pour 1972, 20 millions de francs
pour 1973, 15 millions de francs pour 1974 et 5 millions de francs par an a partir du
ler janvier 1975.

Toutefois, les cotisations courantes dues dans les conditions et limites pr6vues A
l'article 1er du pr6sent Protocole seront, A dater du Ier janvier 1972, transf6res sans
&re imput6es sur les contingents d6finis ci-dessus.

La fraction 6ventuellement non utilis6e d'un contingent annuel sera report6e sur
les ann6es suivantes.

Article 7. Les difficult6s qui pourraient naitre de l'application du pr6sent Pro-
tocole seront r~gl6es par la voie diplomatique.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 6 mai 1972.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise
G. DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de la R~publique alg~rienne
d6mocratique et populaire

M. BEDJAOUI

ANNEXES

ANNEXE I

PROTOCOLE FRANCO-ALGERIEN DU 6 MAI 1972

LETTRE D'APPEL DE COTISA TIONS:
- d'assurance volontaire vieillesse (1);
- de retraites compl6mentaires (1)

Important: Le present document est tabli en trois exemplaires
Deux exemplaires en sont adress~s par l'institution 6mettrice au d6biteur des cotisations;

le troisitme au Centre de S&curit6 sociale des travailleurs migrants charg& de la tenue des
statistiques et de la ventilation des fonds transf6r~s. Le d6biteur des cotisations conserve un
exemplaire par devers lui et depose (ou adresse) le second A l'organisme alg6rien competent
pour recevoir les fonds, A savoir :

Caisse alg6rienne d'assurance vieillesse
22, boulevard Bougara, Alger (AIg6rie)
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L'institution frangaise cr~ancire (designation) : ................................

A dresse :......... ........................................................

pour la mise A jour du compte individuel no ....................................
de M . (nom et pr&nom ) .....................................................
A d resse : .................................................................
Em ployeur (nom et adresse) (2): .............................................

pour la p~riode du ........................... au ...........................
au titre de rachat - au titre de cotisations courantes (1)
Arrte la somme due par le cotisant A :

C otisations .......................... ..........................
Frais de gestion dus A I'organisme

alg~rien (2016) .......................... ..........................

TOTAL (3) .......... ........................ .

A ........... le .. .......... 197 ......
CACHET Signature du repr~sentant

de l'Institution 6mettrice :de l'Institution

ANNEXE II
PROTOCOLE FRANCO-ALG-RIEN DU 6 MAI 1972

BORDEREA U MENSUEL D'ENCAISSEMENT DES COTISA TIONS
Etabli par (designation de l'organisme alg~rien competent) : ......................
Num~ro d'identification du present bordereau : ....................................
Important : Ce bordereau est adress6 A la fin de chaque mois, en double exemplaire, au
Centre de S~curit6 sociale des travailleurs migrants.
Designation de l'Institution frangaise cr~ancire : ..................................
A dresse : .......................................... M ois de .......... 197 ....

Montant
Nom, Pronoms des cotisations

Numdro Num,4ro (ou raison sociale Adresse encaiss,4es Affirentes
d'ordre d'identification du d~biteur) du dbiteur (en francs) aux pfriodes Observations

Le present bordereau est arrt6 A F ............ A la date du ..........
Cachet de i'organisme alg6rien Signature du repr6sentant

de l'organisme alg6rien

(1) Biffer la mention inutile.
(2) A remplir dans le cas de cotisations de retraites compl mentaires.
(3) I1 appartient au dbiteur de s'adresser A la C.A.A.V. en vue de connattre la contrevaleur en dinars A verser ii cet

organisme.
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ANNEXE III

PROTOCOLE FRANCO-ALGERIEN DU 6 MAI 1972

BORDEREA U ANNUEL DES TRANSFER TS

Etabli par (designation de I'organisme alg~rien comp&ent) : ..........................
Num~ro d'identification du present bordereau : ....................................

Important : Ce bordereau est adress6 au debut de chaque annie civile, en double exem-
plaire, au Centre de S~curit6 sociale des travailleurs migrants.

Designation de l'Institution franqaise cr~ancire: ...................................
A dresse : ....................................................... A nnie 197 ....

Montant
Nom, Prnoms des cotisations

Nuntro Numro (ou raison sociale Adresse encaissdes Afferentes
d'ordre d'identifcation do debiteur) du ddbileur (en francs) aux periodes Observations

Le present bordereau est arrt6 A F ............ . A la date du ...........

Cachet de l'organisme algrien Signature du repr~sentant
de I'organisme alg~rien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' RELATING TO THE MODALITIES FOR THE
TRANSFER OF CONTRIBUTIONS PAYABLE TO SOCIAL SECURITY
AND SOCIAL INSURANCE BODIES BY PERSONS RESIDING OR
HAVING RESIDED IN ALGERIA

Article 1. The transfer from Algeria to France of the contributions listed
below and payable to the insurance institutions referred to in article L.4 of the
French Social Security Code (supplementary r6gimes) shall be carried out according
to the conditions laid down by this Protocol.

These contributions both from employer and employee, shall be payable by
enterprises or companies headquartered in Algeria, whether they be private or public
under Algerian law, on behalf of the French nationals whom these enterprises or
companies employ, have employed or shall employ.

These contributions shall be payable by virtue of the connexion of each French
national to one or more French supplementary retirement institutions.

However, these contributions:
- may not cover any risk other than those laid down in the texts in effect at the

date of signature of this Protocol;
- may not be due, for the same portion of salary and for the same risk, to more

than one supplementary retirement institution.
They shall be classified as follows:

- back contributions due under the Agreements entered into by French and
Algerian supplementary retirement institutions for the period from 22 October
1963 to 31 December 1964;

- back contributions due since 1 January 1965, the date on which the Agreement
of 16 December 19642 concerning supplementary pension schemes between
France and Algeria came into force;

- current contributions due under the above-mentioned Agreement.

Article 2. The transfer to Algeria of contributions to cover reinstatement and
of current optional old age pensions contributions due under the following French
laws:
- No. 61-1413 of 22 December 1961 extending to French wage earners residing in

certain States and in the overseas territories the right to join the optional old age
pensions scheme;

- No. 64-1272 of 23 December 1964 relating to the insurance of certain categories
of lawyer with the National Fund for French Bar Associations;

- No. 65-555 of 10 July 1965 granting French people who are or have been
employed gainfully or on a volunteer basis abroad, the right to join the optional
old age pensions scheme,

shall also be carried out according to the conditions laid down in this Protocol.

I Came into force on 6 May 1972 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 195.
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The French institutions to whom these contributions shall be credited are:
- the agencies within the general organization of social security referred to in arti-

cle L.1 of the French Social Security Code;
- independent institutions for old age benefits referred to in article L.645 of the

French Social Security Code;
- the National Fund for French Bar Associations established under Act No. 48-50

of 12 January 1948 as amended, relating to lawyers' defence fees.
The following persons shall be liable for these contributions:

1. Natural persons of French nationality residing in Algeria on the date on which
the transfer was requested, who are or have been gainfully or otherwise
employed;

2. Natural persons of French nationality who are or have been gainfully or other-
wise employed and who have resided in Algeria for a period of at least six
months, to the extent that they continue to have title in Algeria to a "final depar-
ture" account that has not yet been closed.

Article 3. The competent authorities of the two countries have decided upon
the procedure described below:

1. The French creditor body shall send the natural person or legal entity which
is liable a call for contributions patterned on the model annexed to this Protocol. It
shall send a copy of that letter to the French centralizing body.

2. Upon being presented with the call for contributions, the person liable shall
proceed forthwith to pay the Algerian centralizing body the equivalent in dinars of
the sum due, as defined in article 5, on the terms and within the limits laid down in
this Protocol.

3. The Algerian centralizing body, after having checked into the regularity of
the payment in question:
- shall hand the person concerned a receipt for the amount paid;
- shall send the French centralizing body, at the end of each month, a list, based

on the model annexed to this Protocol, drawn up by the creditor French body,
showing the amounts it has collected during that month and the name of the
person who has made the payments. This list shall be drawn up in French francs
as in the call for contributions handed to him by the debtor;

- shall transfer the full amount of the sums received to the postal order account of
the French centralizing body on a quarterly basis;

- at the start of each year, shall send the French centralizing body a list based on
the model annexed to this Protocol, drawn up by the French creditor body,
showing the amount of the contributions actually transferred during the
previous year and the name of the person in whose name the transfer is made.
4. The French centralizing body shall repay the sums due to each French

creditor body.

Article 4. The competent French administrative authorities shall designate
the French centralizing body referred to in the previous article and shall notify the
Algerian party thereof.

The competent Algerian administrative authorities shall designate the Algerian
centralizing body referred to in the preceding article and shall notify the French
Party thereof.
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Article 5. The breakdown of the total sum to be paid by the debtor to the
competent Algerian body is as follows:
- the amount of the contributions due to the creditor body;
- administrative costs for the particular case.

These latter costs shall be set at 2 per cent of the amount of the contributions to
be transferred.

Article 6. Transfers from Algeria to France of the contributions referred to in
article I and 2 of this protocol shall be effected in instalments of up to a limit of
20 million francs in 1972, 20 million francs in 1973, 15 million francs in 1974 and
5 million francs annually as of 1 January 1975.

However, current contributions due under the conditions and limits provided
for in article 1 of this Protocol shall be transferred without being computed within
the above-mentioned quotas, as of 1 January 1972.

If a fraction of an annual quota is not used it shall be carried over to the follow-
ing years.

Article 7. Any difficulties that may arise from the implementation of this
Protocol shall be settled through the diplomatic channel.

DONE, in Paris, in duplicate, on 6 May 1972.

For the Government of the French Republic:
G. DE CHAMBRUN

For the Government of the People's Democratic Republic
of Algeria:

M. BEDJAOUI

ANNEXES

ANNEX I

FRENCH-ALGERIAN PROTOCOL OF 6 MAY 1972

LETTER REQUESTING CONTRIBUTIONS:
- for optional old age insurance (1);
- for supplementary retirement funds (1)

Important: this document must be filled out in triplicate:
Two copies shall be sent by the issuing institution to the person owing the contributions;

the third shall be sent to the Migrant Workers' Social Security Centre which is responsible for
keeping the records and for distributing the funds transferred.The contributor shall keep a
copy for himself and deposit the second copy with the Algerian agency that is competent to
receive the funds, namely:

Caisse alg6rienne d'assurances vieillesse
22, boulevard Bougara, Alger (Alg6rie)
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The French creditor institution (designation) ..............................

A ddress........ .....................................................

to update individual account No . .......................................
of M r. (surname and given names) ......................................
Employer's name and address (2) ........................................

for the period from ......................... to .........................
for reinstatement/for current contributions (1)
Determines that the contributor owes the sum of:

contributions ...................... . .....................
Overhead due to the Algerian agency (2 per cent) ......................

TOTAL(3) ......................

................ . on ................ 197 .....
STAMP Signature of the representative

of the issuing institution: of the institution

ANNEX II

FRENCH-ALGERIAN PROTOCOL OF 6 MAY 1972

MONTHLY LIST OF CONTRIBUTIONS RECEIVED

Drawn up by (designation of the competent Algerian agency) .........................
R eference no. of this list ........................................................

Important: This list shall be sent at the end of each month, in duplicate, to the Migrant
Workers' Social Security Centre.

Designation of the creditor French institution ......................................
A ddress ................................................. M onth ....... 197 .....

Surname, first A mount of
Reference Identification names Address of contributions For the
number number (or name of firm) debtor received period Comments

(in francs)

This list is in the amount of F ...................... on ........... 19 .......
Stamp of the Algerian agency Signature of the representative of the

Algerian agency

(i) Delete as appropriate
(2) Fill in, the case of supplementary retirement contributions.
(3) The debtor should contact the C.A.A.V. to find out the dinar equivalent to be paid to that agency.
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ANNEX III

FRENCH-ALGERIAN PROTOCOL OF 6 MAY 1972

ANNUAL LIST OF TRANSFERS

Drawn up by (designation of the competent Algerian agency) ........................

R eference no. of this list .......................................................

Important: This list shall be sent at the start of each calendar year, in duplicate, to the
Migrant Workers' Social Security Centre.

Designation of the credit or French institution ....................................

A ddress ............................ Y ear 197 ............................

Amount of
Surname, first contributions

Reference Identification names Address of received For the
number number (or name of firm) debtor (in francs) period Comments

This list is in the am ount of F .............. on .............. 19 ..............
Stamp of the Algerian agency Signature of the representative of the

Algerian agency
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ACCORD' PARTICULIER RELATIF AU RItGIME DE SItCURITt
SOCIALE DES GENS DE MER

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publi-
que alg~rienne d~mocratique et populaire,

R~solus A coop~rer dans le domaine social,
Affirmant le principe de l'6galit6 de traitement entre les nationaux des deux

Etats au regard des 16gislations de s~curit6 sociale de chacun d'eux,
D~sireux de garantir les droits de leurs nationaux dans un systbme coordonn6 de

protection sociale,
Ont d&id6 de conclure, en application de l'article 2, paragraphe 3, de la Con-

vention g~n6rale de S&urit6 sociale entre les deux Etats du 19 janvier 1965 modifi&e' ,

un accord tendant A coordonner l'application aux gens de mer franqais et alg6riens
des i6gislations franqaises et alg~riennes en mati&e de s&urit6 sociale et, A cet effet,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE ler. PRINCIPES G1NJRAUX

.Article jer

Paragraphe Ier. a) Sont soumis au r6gime d6fini par le present Accord les
gens de mer salaries de nationalit6 frangaise embarqu&s sous pavilion alg~rien et les
gens de mer salaries de nationalit6 alg~rienne embarqu&s sous pavilion franqais, ser-
vant A bord de navires pourvus d'un r6le d'6quipage.

Sont consid6r6s comme gens de mer les travailleurs qui s'engagent avec un ar-
mateur ou son repr~sentant pour servir A bord d'un navire de commerce, de p&he ou
de plaisance et contribuent dans les services du pont, de la machine, dans les services
radio-61ectriques et le service g6n&ral, A la marche, A la conduite, A l'entretien ou A
'exploitation du navire.

Est consid6r6 comme armateur pour l'application du present Accord tout par-
ticulier, toute soci&6, tout service public pour le compte desquels un navire est arm6.

b) Sont 6galement soumis au regime d6fini par le present Accord les gens de
mer salari6s de nationalit6 frangaise ou alg~rienne qui accomplissent des services -
autres que de navigation - pris en compte par les 1gislations vis~es A l'article 2 du
present Accord du r6gime franqais ou alg~rien dont ils relvent en raison de leur ac-
tivit6.

Paragraphe 2. Les territoires couverts par les dispositions du present Accord
sont :
En ce qui concerne le France : les d~partements europ~ens et les d~partements

d'Outre-Mer de la Rpublique franqaise;
En ce qui concerne I'Alg~rie : le territoire alg~rien.

I Entr en vigueur le ler juillet 1973, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de ]a derni&e des
notifications (effectu~es les 4 et 10 mai 1973) par lesquelles chacune des Parties contractantes avait inform6 'autre de I'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A 'article 32.

2 Voir p. 249 du present volume.
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Article 2
Paragraphe jer. Les Ikgislations auxquelles s'applique le present Accord sont:

A. En France :
a) La legislation relative au regime de retraites des gens de mer;
b) La lgislation relative au regime de pr~voyance des gens de mer;
c) La legislation relative aux prestations familiales, A l'exception de l'allocation

de maternit.
B. En Alg~rie :

a) La lgislation relative au regime de retraites des gens de mer;
b) La l~gislation relative au regime de pr~voyance des gens de mer;
c) La legislation relative aux prestations familiales.
Paragraphe 2. Le present Accord s'appliquera 6galement A tous les actes

lgislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou com-
pl6teront les 16gislations 6numr6es au paragraphe ler du present article.

Toutefois, il ne s'appliquera :
a) Aux actes lgislatifs ou r6glementaires couvrant une tranche nouvelle du r6gime

de s6curit6 sociale des gens de mer que si un accord intervient A cet effet entre les
Parties contractantes;

b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants A de
nouvelles categories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement de la Partie qui modifie sa lgislation, notifie au Gouvernement
de l'autre Partie dans un d61ai de trois mois A dater de la publication officielle
desdits actes.

Article 3
Paragraphe jer. Les gens de mer salari6s sont soumis A la 16gislation de l'Etat

qui a conf6r6 son pavillon au navire sur lequel ils sont embarqu6s.
Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe ier du present article comporte

l'exception suivante :
Les gens de mer salari6s occup(s par une entreprise dont ils rel~vent normale-

ment soit sur le territoire de l'un des deux Etats, soit A bord d'un navire battant
pavillon de l'un des deux Etats et qui sont d~tach~s par cette entreprise afin d'effec-
tuer pour son compte, dans I'autre Etat, un travail dans un emploi d6fini A l'article
1er, paragraphe Ier ci-dessus, demeurent soumis A la 16gislation du premier Etat pour
autant que leur occupation dans le deuxi~me Etat ne se prolonge pas au-dela de trois
ans, y compris la dur6e des cong6s.

Paragraphe 3. Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contrac-
tantes pourront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions A la rbgle 6nonc~e au
paragraphe ler du present article.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre Ter. ASSURANCE MALADIE OU ACCIDENT EN DEHORS DE LA NAVIGATION

MATERNITE - DtCES

Section L DROIT A UX PRESTA TIONS

Article 4
Les dispositions des articles 6, 7 et 8 de la Convention g6n6rale sont 6tendues

aux gens de mer salari6s franqais et algriens.
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Les legislations applicables, en ce cas, sont celles de l'Etat qui a conf~r6 son
pavilion au navire A bord duquel les gens de mer sont ou 6taient en service.

Article 5
Paragraphe 1er. Les gens de mer salari6s franqais ou alg6riens admis au

b~n6fice des prestations A la charge de l'institution de l'Etat sous le pavilion duquel
ils 6taient embarqu6s conservent ce b6n6fice, pendant une dur6e qui ne peut exc~der
trois mois, lorsqu'ils transf&rent leur residence sur le territoire de l'autre Etat, A con-
dition que, pr6alablement au transfert, les gens de mer aient obtenu I'autorisation
de leur institution d'affiliation, laquelle tient dciment compte du motif de ce
transfert. Ce d~lai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois par
d6cision de l'institution d'affiliation, aprs avis favorable de son contr6le m6dical.

Toutefois, dans l'hypothse d'une maladie pr6sentant un caractre d'exception-
nelle gravit6, l'institution d'affiliation peut admettre le maintien des prestations au-
delA de la priode de six mois vis6e ci-dessus.

Paragraphe 2. Les gens de mer salaries franqais ou alg6riens affili~s A l'institu-
tion de l'Etat sous le pavilion duquel ils 6taient embarqu6s et r6sidant dans ledit Etat
b6n~ficient des prestations lors d'un sjour temporaire effectu6 dans leur pays
d'origine A l'occasion d'un cong6 pay6, lorsque leur 6tat vient A n6cessiter des soins
m~dicaux d'urgence, y compris l'hospitalisation, sans que la dur6e du service des
prestations puisse exc~der trois mois et sous r6serve que l'institution d'affiliation ait
donn6 son accord; toutefois, ce d~lai peut etre prorog pour une nouvelle p6riode de
trois mois par dcision de 1'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son con-
tr6le m6dical.

Article 6
Paragraphe 1er. I1 est fait application des dispositions de l'article 5

(paragraphe 1er ) aux ayants droit, r6sidant en France, des gens de mer salaries
alg6riens embarqu6s sous pavilion franqais et aux ayants droit, r~sidant en Alg~rie,
des gens de mer salari6s franqais embarqu6s sous pavilion alg6rien.

Paragraphe 2. Ii est fait application des dispositions de l'article 5 (para-
graphe 2) A ces mEmes ayants droit lorsqu'ils accompagnent les gens de mer salari6s
franqais ou alg6riens lors d'un sjour temporaire effectu6 dans leur pays d'origine A
I'occasion d'un cong6 pay6.

Article 7
Les gens de mer franqais et alg~riens vis~s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6-

sent Accord, ainsi que les ayants droit qui les accompagnent, b6n6ficient des presta-
tions des assurances maladie et maternit6 pendant la dur6e de leur s6jqur'dans le
pays ob ils sont occup6s.

Article 8
Les ayants droit des gens de mer salari6s franqais ou alg~riens, Iorsque ces

ayants droit r6sident normalement dans l'un des deux pays, alors que les gens de mer
sont embarqu6s sous pavilion de I'autre pays, b6n6ficient des prestations des
assurances maladie et maternit6 du pays de leur r6sidence.

Article 9
Paragraphe Jer. Le titulaire d'une pension de vieillesse liquid6e par totalisa-

tion des p(riodes d'assurance accomplies dans les deux pays a droit et ouvre droit
aux prestations en nature de l'assurance maladie en dehors de la navigation et de
rassurance maternit6.
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L'ouverture du droit auxdites prestations est d~termin~e, suivant les disposi-
tions de la 16gislation du pays de r6sidence, compte tenu, le cas 6ch~ant, de la
totalisation des p6riodes de cotisation dans les deux pays, . condition qu'elles ne se
superposent pas.

La charge de ces prestations incombe au r6gime de s6curit6 sociale du pays de
r6sidence du titulaire de la pension.

Paragraphe 2. Le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou d'une
pension d'accident du travail due au titre de la seule l6gislation de l'un des pays con-
tractants, qui reside sur le territoire de l'autre pays, a droit et ouvre droit aux presta-
tions en nature de l'assurance maladie en dehors de la navigation et de l'assurance
maternit6.

L'ouverture du droit auxdites prestations est d6termin6e suivant les disposi-
tions de la l6gislation du pays d6biteur de la pension.

La charge de ces prestations incombe au rgime de s6curite sociale du pays
d6biteur de la pension dans les conditions pr~vues par l'article 13 du present Accord.

Section II. SER VICE DES PRESTA TIONS
ET REMBOURSEMENTS ENTRE INSTITUTIONS

Article 10
Paragraphe 1er. Lorsque les gens de mer salari6s franqais ou alg6riens ou les

titulaires d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou d'une pension d'accident du
travail maritime - ou les membres de leur famille - ont droit aux prestations en ap-
plication des articles 5, 6, 7, 8 ou 9 (paragraphe 2) du pr6sent Accord ou du dernier
alin6a de l'article 7 de la Convention g~nCrale - article dont les dispositions ont W
6tendues aux int6ress6s par l'article 4 du present Accord - les prestations en nature
sont servies par l'institution du pays de r6sidence suivant les dispositions de la
16gislation applicable dans ce pays, en ce qui concerne l'tendue et les modalit6s du
service des prestations en nature.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension de vieillesse a droit aux
prestations en nature en application de l'article 9 (paragraphe 1er ) du present Ac-
cord, lesdites prestations sont servies A l'int6ress6 et, le cas 6ch6ant, A ses ayants
droit par l'institution du pays de r6sidence comme s'iI 6tait titulaire d'une pension au
titre de la seule 16gislation de ce dernier pays.

Article 11
L'octroi des prothises, du grand appareillage et d'autres prestations en nature

d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A la condi-
tion que l'institution d'affihliation en donne l'autorisation.

La notion d'urgence absolue sera d~finie par les autorit~s compCtentes des deux
pays.

Toutefois, I'autorisation de l'institution d'affiliation n'est pas requise en ce qui
concerne les d6penses remboursables sur des bases forfaitaires selon les dispositions
de l'article 13 (paragraphe Ier, alinia a).

Article 12
Lorsque les gens de mer salaries franqais ou alg6riens ont droit aux prestations

en application des articles 5 et 7 du pr6sent Accord, les prestations en espces sont
servies par l'institution A laquelle les gens de mer 6taient affili~s au moment de leur
demande de prestations.
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Article 13
Paragraphe 1er. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des

articles 5, 6, 7, 8 et 9 (paragraphe 2) du present Accord et du dernier alinea de 'arti-
cle 7 de la Convention g~n~rale - article dont les dispositions ont W 6tendues aux
gens de mer par l'article 4 du present Accord - font l'objet d'un remboursement de
la part de l'institution d'affiliation A l'institution qui les a servies dans l'autre pays :
a) Sur des bases forfaitaires en ce qui concerne les d~penses vis~es aux articles 5, 6,

8 et 9 (paragraphe 2) du present Accord et du dernier alin~a de l'article 7 susvis6
de la Convention g6n6rale;

b) Sur justifications, en ce qui concerne les d~penses vis~es A l'article 7 de l'Accord
particulier concernant les gens de mer.
Paragraphe 2. Dans les cas visas aux articles 8 et 9 (paragraphe 2), le regime

dont relve l'institution d'affiliation rembourse A l'institution qui a servi les presta-
tions les trois quarts des d~penses calculkes sur les bases forfaitaires pr~vues A
l'alin~a a du paragraphe ler du present article.

Paragraphe 3. Dans les cas vis~s A l'article 9 (paragraphe ier) du pr6sent Ac-
cord, le regime du pays autre que celui du pays de residence participe pour moiti6
aux dpenses calcules sur les mmes bases forfaitaires que celles pr~vues A l'alin~a a
du paragraphe ler du present article.

Article 14
Les modalit~s d'application du present chapitre, et notamment les rbgles de

determination des bases forfaitaires de remboursement, seront fix~es par arrange-
ment administratif.

Chapitre II. ASSURANCE INVALIDITt

Article 15
Les dispositions des articles 17 et 18 de la Convention g~n~rale sont 6tendues

aux gens de mer frangais ou alg~riens devenus invalides A la suite d'une maladie
survenue en cours ou en dehors de la navigation ou d'un accident non professionnel.

Chapitre III. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DECES

(PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 16
Paragraphe 1er. A compter du 1er janvier 1970, les p6riodes d'assurance ou les

p~riodes reconnues 6quivalentes accomplies successivement ou alternativement sous
pavillon franqais et alg~rien par des nationaux frangais et alg6riens ayant la qualit6
de gens de mer salaries au sens de l'article 1er ci-dessus, sont totalis6es, A condition
qu'elles ne se superposent pas, en vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvre-
ment du droit aux prestations des assurances vieillesse et d6cbs (pensions de sur-
vivants).

Paragraphe 2. Les avantages auxquels les gens de mer peuvent pr~tendre de la
part de chacun des organismes int6ress6s sont d~termin6s en r~duisant le montant
des avantages auxquels ils auraient droit si la totalit6 des p~riodes vis6es au
paragraphe 1er ci-dessus avait W effectu6e sous le regime correspondant, et ce, au
prorata de la dur~e des p~riodes effectu6es sous ce r6gime.

Paragraphe 3. Les organismes charges dans chacun des deux Etats du service
des retraites des gens de mer pourront d6duire du montant des pensions dues aux
gens de mer nationaux de l'autre Etat une fraction correspondant A la participation
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moyenne qu'ils reqoivent pour le paiement des prestations de meme nature A leurs
nationaux.

Toutefois, cette d6duction ne pourra ramener le montant desdites prestations
au-dessous de celui des prestations qui auraient W servies si le regime g6n~ral des
autres travailleurs avait W appliqu6 aux intress~s.

Article 17
Aucune prestation n'est due au titre de l'un ou de l'autre des deux regimes lors-

que les p~riodes d'assurance accomplies aupr~s de lui, d6compt~es selon ses r~gles
propres, n'atteignent pas au total un an. Les priodes entrent cependant en compte
pour l'ouverture des droits par totalisation au regard de l'autre r6gime.

Article 18
Lorsque les gens de mer, compte tenu de la totalit6 des p~riodes vis6es au

paragraphe ler de larticle 16, ne remplissent pas au m~me moment les conditions
exig~es par les 16gislations des deux pays, leur droit A pension est 6tabli au regard de
chaque legislation au fur et A mesure qu'ils remplissent ces conditions.

Article 19
Si la legislation de l'un des deux Etats subordonne l'octroi de certains avantages

A des conditions de residence, celles-ci ne sont pas opposables aux nationaux
franqais ou alg~riens, tant qu'ils resident dans l'un des deux Etats.

Article 20
Les dispositions du present Accord relatives A l'assurance vieillesse sont ap-

plicables, le cas 6ch~ant, aux droits des conjoints et enfants survivants.
Si, conform~ment A son statut civil, l'assurt avait plusieurs 6pouses, les avan-

tages sont r6partis 6galement et d6finitivement entre les int&ress6es.

Chapitre IV. ACCIDENTS DU TRAVAIL MARITIME

ET MALADIES SURVENUES EN COURS DE NAVIGATION

Article 21
Le droit aux prestations en nature et en espces, en cas d'accident du travail

maritime ou de maladie survenue en cours de navigation, des gens de mer salaries
franqais ou alg6riens est d~termin6 conform~ment A la 16gislation de l'Etat qui a con-
f~r6 son pavillon au navire A bord duquel ils sont en service.

Pour la d6termination du droit auxdites prestations, les p~riodes d'assurance ac-
complies successivement sous le regime particulier des gens de mer de l'une et de
I'autre Parties contractantes sont totalis~es, A condition qu'elles ne se superposent
pas.

Article 22
Les dispositions des articles 25 et 28 de la Convention g6n6rale sont &tendues

aux gens de mer.

Article 23
Paragraphe Jer . Les gens de mer salaries frangais ou alg6riens victimes d'un

accident du travail maritime ou d'une maladie survenue en cours de navigation, et
qui transfrent leur residence sur le territoire de l'Etat autre que celui sous le pavilion
duquel ils ont W embarqu6s b6n6ficient, A la charge de l'institution d'affiliation, des
prestations en nature servies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence.
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Paragraphe 2. Les gens de mer doivent, avant de transfrer leur residence,
obtenir l'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dfiment compte des
motifs de ce transfert.

Les gens de mer qui, A la suite d'un accident du travail maritime ou d'une
maladie en cours de navigation et en application de la legislation du travail maritime
de l'une des Parties contractantes, ont W d~barqu~s ou rapatri~s sur le territoire de
l'Etat autre que celui sous le pavilion duquel its ont W embarqu~s sont presumes
avoir obtenu l'autorisation de l'institution d'affiliation jusqu'A l'intervention de la
dcision de ladite institution.

Paragraphe 3. Les prestations en nature pr~vues au paragraphe 1er sont ser-
vies par l'institution du lieu de la nouvelle r6sidence suivant les dispositions de la
legislation appliqu~e par ladite institution, en ce qui concerne l'6tendue et les
modalit~s du service des prestations en nature.

Toutefois, en cas d'accident du travail maritime, la dur~e du service de ces
prestations est celle pr~vue par la 16gislation du pays d'affiliation.

En cas de maladie survenue en cours de navigation, la durde du service des
prestations ne peut exc~der trois mois. Ce d~lai peut etre prorog6 pour une nouvelle
p~riode de trois mois par dcision de l'institution d'affiliation, apr~s avis favorable
de son contr6le medical. Dans l'hypoth~se d'une maladie pr~sentant un caractbre
d'exceptionnelle gravit6, l'institution d'affiliation peut admettre le maintien des
prestations au-delA de la p6riode de six mois vis~e ci-dessus.

Paragraphe 4. Dans le cas vis6 au paragraphe ler du present article, l'octroi
des prothbses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande
importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A la condition que l'insti-
tution d'affiliation en donne l'autorisation.

Paragraphe 5. Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au para-
graphe ier du present article font l'objet d'un remboursement aux institutions qui les
ont servies par rinstitution d'affiliation, selon les modalit~s qui seront pr~cis~es par
arrangement administratif.

Article 24
Dans le cas de transfert de residence prevu A l'article 23 ci-dessus, les prestations

en espbces sont servies par l'institution d'affiliation, conform6ment A la lgislation
qui lui est applicable.

La dur~e du service de ces prestations est celle pr~vue au paragraphe 3 de l'arti-
cle 23 du present Accord pour le service des prestations en nature en cas d'accident
du travail maritime ou de maladie survenue en cours de navigation.

Article 25
En cas d'accident du travail maritime suivi de mort et si, conform~ment A son

statut civil, la victime avait plusieurs 6pouses, la pension due au conjoint survivant
est r6partie 6galement et d6finitivement entre les 6pouses.

Chapitre V. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 26
Les dispositions des articles 32, 34 et 35 de la Convention g~n6rale sont 6tendues

aux gens de mer.
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TITRE in. DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER

A rticle 2 7
L'ensemble des r~glements financiers aff6rents aux op6rations de s6curit6 sociale

resultant de l'application des dispositions du present Accord s'effectuera dans les
conditions d6finies aux articles 41 et 42 de la Convention g6n6rale.

TITRE iv. DISPOSITIONS RELATIVES AUX RELATIONS
ENTRE ADMINISTRATIONS

Article 28
Sont consid6r6s dans chacun des deux Etats comme autorit6s administratives

comp6tentes, au sens du pr6sent Accord, les Ministres qui sont charg6s, chacun en ce
qui le concerne, de I'application des r6gimes de S6curit6 sociale dont relkvent les gens
de mer.

Article 29
Pour l'application des dispositions faisant l'objet du chapitre V du titre II con-

cernant les allocations familiales, les autorit6s administratives comp6tentes sont
celles vis6es A l'article 36 de la Convention g6n6rale.

Article 30
Les dispositions des articles 37, 38, 39, 40, 43 et 44 de la Convention g6n6rale

sont 6tendues au pr6sent Accord.
Les institutions charg6es de la gestion des 16gislations sociales des gens de mer

dans chacun des pays se communiquent p6riodiquement toutes informations concer-
nant les gens de mer de l'autre Etat, et notamment trimestriellement leur nombre et
annuellement le montant des cotisations perques, l'6tat des services ainsi que tous
renseignements utiles d'ordre administratif.

TITRE v. DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article 31
Paragraphe Ier. Toutes les difficult6s relatives A I'application du pr6sent Ac-

cord seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives vis6es,
selon le cas, aux articles 28 et 29.

Paragraphe 2. Au cas ofi il n'aurait pas 6 possible d'arriver, par cette voie, A
une solution, le diff~rend devra 8tre r6gl6 suivant une proc6dure d'arbitrage
organis6e par un arrangement A intervenir entre les deux Gouvernements.

Article 32
Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement des pro-

c6dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la
date de la dernire de ces notifications.

Article 33
Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'une'ann6e A partir de la date de

son entree en vigueur. Il sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6noncia-
tion qui devra Etre notifie trois mois avant I'expiration du terme.
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En cas de d~nonciation, les stipulations du present Accord resteront applicables
aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les l1gislations in-
t6ress~es pr6voiraient pour les cas de s6jour A 1'6tranger d'un assure.

FAIT en double exemplaire, A Alger, le 23 janvier 1973.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signel
JEAN-MARIE SOUTOU

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Haut-Repr~sentant de la R~publique frangaise en Algrie

Pour le Gouvernement de la R~publique alg~rienne
d~mocratique et populaire

[Signe]
BOUALEM BESSAIH

Ministre plnipotentiaire, Secr~taire g~n~ral
du Minist~re des Affaires 6trangres
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SPECIAL AGREEMENT' CONCERNING THE SOCIAL SECURITY
SCHEME FOR SEAMEN

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that nationals of both States should receive equal treat-

ment under the social security legislation of each of them,
Desiring to guarantee the rights of their nationals in a co-ordinated system of

social welfare,
Have decided to conclude, pursuant to article 2, paragraph 3, of the General

Convention on social security between the two States of 19 January 1965, as
amended,2 an agreement to co-ordinate the application to French and Algerian
seamen of the French and Algerian legislation relating to social security and to that
end have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PRINCIPLES

Article I
1. (a) The scheme described in this Agreement shall be applicable to STET

wage-earning seamen of French nationality serving on board vessels of Algerian
registry and STET wage-earning seamen of Algerian nationality serving on board
vessels of French registry, where such vessels have ship's articles.

Any worker who contracts with a shipowner of his representative to serve on
board a merchant, fishing or pleasure vessel and whose work on deck, in the engine-
room, in the radio services or in the catering services is connected with the propul-
sion, steering, maintenance or operation of the vessel shall be deemed to be a
seaman.

For the purposes of this Agreement, any individual, company or public author-
ity on whose behalf a vessel has been commissioned shall be deemed to be a
shipowner.

(b) The scheme described in this Agreement shall also be applicable to wage-
earning seamen of French or Algerian nationality who perform services - other than
services at sea covered by the legislation referred to in article 2 of this Agreement
governing the French or Algerian scheme which is applicable to them by reason of
their employment.

2. The territories to which the provisions of this Agreement shall apply are:
In relation to France: the European departments and overseas departments of the

French Republic;

In relation to Algeria: Algerian territory.

I Came into force on I July 1973, i.e. the first day of the second month following the date of the last of the notifica-
tions (effected on 4 and 10 May 1973) by which each Contracting Party informed the other of the completion of the re-
quired constitutional procedures, in accordance with article 32.

2 See p. 248 of this volume.
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Article 2
1. The legislation to which the Agreement shall apply is:

A. In France:
(a) The legislation relating to the seamen's retirement scheme;
(b) The legislation relating to the seamen's insurance scheme;
(c) The legislation relating to family benefits, with the exception of the mater-

nity allowance.
B. In Algeria:*

(a) The legislation relating to the seamen's retirement scheme;
(b) The legislation relating to the seamen's insurance scheme;
(c) The legislation relating to family benefits.
2. This Agreement shall also apply to all laws or regulations by which the

legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended or
supplemented.

However, it shall apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security for seamen only

if the Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;
(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories of

beneficiaries only if the Government of the Party amending its legislation has
not notified the Government of the other Party, within a period of three months
from the date of the official publication of the said laws or regulations that it
objects to such application.

Article 3
1. Wage-earning seamen shall be subject to the legislation of the State of

registry of the vessel on board which they are serving.
2. The principle laid down in paragraph 1 of this article shall be subject to the

following exception:
Wage-earning seamen in the service of an enterprise which normally employs

them in the territory of one of the two States or on board a vessel registered in one of
the the two States shall, if they are assigned by that enterprise to exercise on its
behalf in the other State an employment of the kind specified in article 1, paragraph
1, above, remain subject to the legislation of the first-mentioned State, provided
that the duration of their employment in the other State does not exceed three years,
including periods of leave.

3. The competent administrative authorities of the Contracting Parties may,
by agreement, provide for exceptions to the rule laid down in paragraph 1 of this ar-
ticle.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. INSURANCE FOR DISEASES AND ACCIDENTS NOT CONTRACTED
OR SUSTAINED AT SEA, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Section I. ENTITLEMENT TO BENEFITS

Article 4
The provisions of articles 6, 7 and 8 of the General Convention shall be ex-

tended to French and Algerian wage-earning seamen.
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In such cases, the legislation applicable shall be that of the State of registry of
the vessel on board which the seamen are or were serving.

Article 5
1. French or Algerian wage-earning seamen receiving benefits from the in-

stitution of the State of registry of the vessel on board which they were serving shall
continue to receive such benefits for a maximum period of three months when they
transfer their residence to the territory of the other State, provided that prior to such
transfer they obtain the authorization of the insuring institution, which shall take
due account of the reason for the transfer. This period may be extended for a further
three months by decision of the insuring institution, on the recommendation of its
medical adviser.

In cases of exceptionally serious illness, however, the insuring institution may
allow benefits to be continued after the expiry of the period of six months provided
for above.

2. French or Algerian wage-earning seamen who are insured with the institu-
tion of the State of registry of the vessel on board which they were serving and are
resident in that State shall receive benefits when their state of health while they are
staying temporarily in their country of origin during paid leave necessitates emer-
gency medical treatment, including admission to hospital, for a maximum period of
three months, provided that the insuring institution has given its approval; this
period may, however, be extended for a further three months by decision of the in-
suring institution, on the recommendation of its medical adviser.

Article 6

I. The provisions of article 5 (paragraph 1) shall apply to dependants resident
in France of Algerian wage-earning seamen serving on board vessels of French
registry and to dependants resident in Algeria of French wage-earning seamen serv-
ing on board vessels of Algerian registry.

2. The provisions of article 5 (paragraph 2) shall apply to dependants as
aforementioned accompanying French or Algerian wage-earning seamen while they
are staying temporarily in their country of origin during paid leave.

Article 7

The French and Algerian seamen referred to in article 3, paragraph 2, of this
Agreement, and dependants accompanying them, shall be entitled to sickness and
maternity insurance benefits throughout their stay in the country to which they are
assigned.

Article 8

Where dependants of French or Algerian wage-earning seamen are normally
resident in one of the two countries while the seamen are serving on a vessel
registered in the other country, they shall be entitled to the sickness and maternity
insurance benefits of their country of residence.

Article 9

1. A person who is in receipt of an old-age pension granted on the basis of the
aggregation of insurance periods completed in both countries shall be entitled for
himself and his qualified dependants, to benefits in kind under the insurance scheme
for diseases, not contracted at sea and the maternity insurance scheme.

Entitlement to such benefits shall be determined in accordance with the provi-
sions of the legislation of the country of residence, account being taken, where
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necessary, of the aggregation of contribution periods in both countries, provided
that they do not overlap.

The costs of such benefits shall be borne by the social security scheme of the
pensioner's country of residence.

2. A person who is in receipt of an old-age invalidity or industrial accident
pension payable under the legislation of only one of the contracting countries and
who is resident in the territory of the other country shall be entitled, for himself and
his qualified dependants, to benefits in kind under the insurance scheme for diseases
not contracted at sea and the maternity insurance scheme.

Entitlement to such benefits shall be determined in accordance with the provi-
sions of the legislation of the country liable for the pension.

The costs of such benefits shall be borne by the social security scheme of the
country liable for the pension under the conditions laid down in article 13 of this
Agreement.

Section I. PROVISION OF BENEFITS AND REIMBURSEMENTS
BETWEEN INSTITUTIONS

Article 10
1. Where French or Algerian wage-earning seamen or persons who are in

receipt of an old age or disability or a pension for an accident sustained at sea -or
members of their families-are entitled to benefits under article 5, 6, 7, 8, or 9
(paragraph 2) of this Agreement or the last paragraph of article 7 of the General
Convention- the provisions of which article have been extended to the persons con-
cerned by article 4 of this Agreement-benefits in kind shall be provided by the in-
stitution of the country of residence in accordance with the provisions of the legisla-
tion applicable in that country regarding the scope of benefits in kind and the man-
ner in which they are provided.

2. Where a person who is in receipt of an old age pension is entitled to benefits
in kind under article 9 (paragraph 1) of this Agreement, such benefits shall be pro-
vided to him, and where applicable, to his dependants by the institution of the coun-
try of residence as if he were in receipt of a pension under the legislation of that
country alone.

Article 11
The provision of prosthesis, of large appliances and of other major benefits in

kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to authorization by the in-
suring institution.

The expression "absolute urgency" shall be defined by the competent authorities
of the two countries.

The authorization of the insuring institution shall not, however, be required in
the case of costs to be reinbursed on a flat-rate basis in accordance with the provi-
sions of article 13 (paragraph I (a)).

Article 12
Where French or Algerian wage-earning seamen are entitled to benefits under

articles 5 and 7 of this Agreement, cash benefits shall be provided by the institution
with which the seamen were insured at the time when they claimed benefits.

Article 13
1. The costs of benefits in kind provided under articles 5, 6, 7, 8 and 9

(paragraph 2) of this Agreement and the last paragraph of article 7 of the General
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Convention-the provisions of which article have been extended to seamen by arti-
cle 4 of this Agreement-shall be reimbursed by the insuring institution to the insti-
tution which provided them in the other country:
(a) On a flat-rate basis in the cases referred to in articles 5, 6, 8 and 9 (paragraph 2)

of this Agreement and the last paragraph of article 7 of the General Convention;
(b) On presentation of vouchers in the cases referred to in article 7 of the Special

Agreement concerning seamen.
2. In the cases referred to in articles 8 and 9 (paragraph 2), the scheme to

which the insuring institution belongs shall reimburse to the institution which pro-
vided the benefits three quarters of the costs calculated on the flat-rate basis laid
down in paragraph 1 (a) of this article.

3. In the cases referred to in article 9 (paragraph 1) of this Agreement, the
scheme of the country other than the country of residence shall bear one half of the
costs, calculated on the flat-rate basis laid down in paragraph 1 (a) of this article.

Article 14
The procedures for applying the provisions of this chapter, and in particular the

rules for determining the flat-rate basis for reimbursement, shall be laid down in an
administrative arrangement.

Chapter II. INVALIDITY INSURANCE

Article 15
The provisions of articles 17 and 18 of the General Convention shall be ex-

tended to French or Algerian seamen who become incapacitated as a result of a
disease, whether or not contracted at sea, or of an accident other than an industrial
accident.

Chapter III. OLD AGE INSURANCE AND DEATH

(SURVIVORS' PENSIONS) INSURANCE

Article 16
1. With effect from 1 January 1970 for the purposes of the acquisition,

maintenance or recovery of entitlement to benefits under the old age and death (sur-
vivors' pensions) insurance schemes, insurance periods or periods recognized as
equivalent thereto completed successively or alternately on board vessels of French
and Algerian registry by French or Algerian nationals having the status of wage-
earning seamen within the meaning of article I above shall be aggregated, provided
that they do not overlap.

2. The benefits which seamen may claim from each of the agencies concerned
shall be determined by reducing the amount of the benefits to which they would have
been entitled if all the periods referred to in paragraph 1 above had been completed
under the corresponding scheme to a level proportionate to the duration of the
periods completed under that scheme.

3. The agencies responsible in each of the two States for providing retirement
pensions for seamen may deduct from tite amount of the pensions payable to
seamen who are nationals of the other State a sum corresponding to the average con-
tribution which such agencies receive for the payment of similar benefits to their
own nationals.

The deduction may not, however, reduce the amount of such benefits to less
than that of the benefits which would have been provided if the general scheme for
other workers had been applied to the persons concerned.
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Article 17
No benefit shall be payable under either scheme when the insurance periods

completed under that scheme, calculated in accordance with its own rules, amount
in all to less than one year. Such periods shall, however, be taken into account for
the purpose of determining entitlement by aggregation with periods completed
under the other scheme.

Article 18
Where, account being taken of all the periods referred to in article 16,

paragraph 1, seamen do not simultaneously satisfy the conditions imposed by the
legislation of both countries, the entitlement to a pension shall be determined in rela-
tion to each body of legislation as and when they satisfy such conditions.

Article 19
If the legislation of one of the two States makes the grant of certain benefits

subject to conditions of residence, such conditions shall not apply to French or
Algerian nationals so long as they are resident in one of the two States.

Article 20
The provisions of this Agreement relating to old age insurance shall apply,

where appropriate, to the entitlement of surviving spouses and children.
If, in accordance with his personal status, the insured person had more than one

wife, the benefits shall be apportioned equally and finally between them.

Chapter IV. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES SUSTAINED

OR CONTRACTED AT SEA

Article 21
Entitlement to benefits in kind and cash benefits in the event of an industrial ac-

cident sustained or a disease contracted at sea by French or Algerian wage-earning
seamen shall be determined in accordance with the legislation of the State of registry
of the vessel on board which they are serving.

For the purpose of determining entitlement to such benefits, insurance periods
completed successively under the special schemes for seamen of both Contracting
Parties shall be aggregated, provided that they do not overlap.

Article 22
The provisions of articles 25 and 28 of the General Convention shall be ex-

tended to seamen.

Article 23
1. French or Algerian wage-earning seamen who have sustained an industrial

accident or contracted a disease at sea and who transfer their residence to the ter-
ritory of the State other than the State of registry of the vessel on board which they
were serving shall receive benefits in kind at the expense of the insuring institution,
which shall be provided by the institution of the new place of residence.

2. Such seamen shall, prior to transferring their residence, obtain the
authorization of the insuring institution, which shall take due account of the reasons
for the transfer.

Seamen who, after sustaining an industrial accident or contracting a disease at
sea, and in pursuance of the legislation of one of the Contracting Parties relating to
the employment of seamen, have been landed in or repatriated to the territory of the
State other than the State of registry of the vessel on board which they were serving
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shall. be presumed to have obtained the authorization of the insuring institution,
pending a decision by that institution.

3. The benefits in kind referred to in paragraph 1 shall be provided by the in-
stitution of the new place of residence in accordance with the provisions of the
legislation applied by that institution regarding the scope of benefits in kind and the
manner in which they are provided.

In the case of industrial accidents sustained at sea, however, such benefits shall
be provided for the period specified in the legislation of the insuring country.

In the case of a disease contracted at sea, the period for which benefits may be
provided shall not exceed three months. This period may be extended for a further
three months by decision of the insuring institution, on the recommendation of its
medical adviser. In cases of exceptionally serious illness, the insuring institution may
allow benefits to be continued after the expiry of the period of six months provided
for above.

4. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, the provision of pros-
thesis, of large appliances and of other major benefits in kind shall be subject, ex-
cept in cases of absolute urgency, to authorization by the insuring institution.

5. The costs of benefits in kind provided in the cases referred to in paragraph
1 of this article shall be reimbursed by the insuring institution to the institutions
which provided them, in accordance with the procedures to be laid down in an ad-
ministrative arrangement.

Article 24
In the cases of transfer of residence referred to in article 23 above, cash benefits

shall be provided by the insuring institution in accordance with the legislation ap-
plicable to it.

The period for which such benefits may be provided shall be that specified in
article 23, paragraph 3, of this Agreement for benefits in kind in the event of an in-
dustrial accident sustained or a disease contracted at sea.

Article 25
In the event of death following an industrial accident sustained at sea, if the

deceased, in accordance with his personal status, had more than one wife, the pen-
sion payable to the surviving spouse shall be apportioned equally and finally be-
tween them.

Chapter V. FAMILY ALLOWANCES

Article 26
The provisions of articles 32, 34 and 35 of the General Convention shall be ex-

tended to seamen.

PART III. FINANCIAL PROVISIONS

Article 27
All financial settlements relating to social security operations resulting from the

application of the provisions of this Agreement shall be effected under the condi-
tions laid down in article 41 and 42 of the General Convention.
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PART IV. PROVISIONS CONCERNING RELATIONS
BETWEEN ADMINISTRATIONS

Article 28

In each of the two States, the Ministers responsible, each within the limits of his
competence, for the application of the social security schemes for seamen shall be
deemed to be the competent administrative authorities for the purposes of this
Agreement.

Article 29
For the purposes of the application of the provisions of part II, chapter V, con-

cerning family allowances, the competent administrative authorities shall be those
specified in article 36 of the General Convention.

Article 30
The provisions of articles 37, 38, 39, 40, 43 and 44 of the General Convention

shall be extended to this Agreement.
The institutions responsible for implementing the social legislation for seamen

in each country shall periodically transmit to one another all information concerning
seamen of the other State, including in particular a quarterly report of the number
of such seamen and an annual report of the amount of contributions collected, a
statement of benefits provided and any useful information of an administrative
nature.

PART V. FORMAL PROVISIONS

Article 31

1. Any difficulties relating to the application of this Agreement shall be
resolved by agreement between the administrative authorities specified in article 28
or article 29, as appropriate.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute shall be
settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged by the two
Governments.

Article 32
Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the

constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the entry into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date of the latter such notification.

Article 33
This Agreement is concluded for a term of one year from the date of its entry

into force. It shall thereafter be renewed by tacit agreement for successive periods of
one year, unless notice of denunciation is given three months before the expiry of
any such period.

In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to
apply to acquired rights notwithstanding any restrictive provisions in the relevant
legislation concerning an insured person who is resident abroad.
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DONE in duplicate, at Algiers, on 23 January 1973.

For the Government of the French Republic:
JEAN-MARIE SOUTOU

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
High Representative of the French Republic in Algeria

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:
BOUALEM BESSAIH

Minister Plenipotentiary, Secretary-General
of the Ministry of Foreign Affairs
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FRANCE
and

ALGERIA

Protocol relating to insurance for students of national Mer-
chant Marine Schools and Seamen's Training Schools.
Signed at Algiers on 23 January 1973

Authentic text: French.

Registered by France on 21 April 1975.

FRANCE
et

ALGERIE

Protocole relatif au regime d'assurance des 6l*ves des Ecoles
nationales de la marine marchande et des Ecoles d'ap-
prentissage maritime. Signk A Alger le 23 janvier 1973

Textes authentiques : franpais.

Enregistri par la France le 21 avril 1975.
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PROTOCOLE' RELATIF AU REGIME D'ASSURANCE DES 8Lt VES
DES t COLES NATIONALES DE LA MARINE MARCHANDE ET
DES tCOLES D'APPRENTISSAGE MARITIME

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R~publi-
que alg6rienne d~mocratique et populaire,

D6sireux de coop6rer dans le domaine culturel et d'assurer dans le domaine
social la protection des ressortissants de chacun des Etats suivant un enseignement
dans les Ecoles nationales de la marine marchande ou dans les Ecoles d'appren-
tissage maritime franqaises ou alg6riennes ont d6cid& d'adopter les mesures sui-
vantes :

Article 1er. Le regime fran~ais d'assurance des 61ves des Ecoles nationales de
la marine marchande et des Ecoles d'apprentissage maritime institu6 par la loi du
7 avril 1942 est applicable, dans les memes conditions qu'aux 61ves franqais, aux
6lves alg6riens qui suivent en France un enseignement dans les Ecoles nationales de
la marine marchande et dans les Ecoles d'apprentissage maritime.

Article 2. Le r6gime alg6rien d'assurance des 61ves des Ecoles nationales de
la marine marchande et des Ecoles d'apprentissage maritime est applicable, dans les
mmes conditions qu'aux &1 ves algriens, aux 61&ves franlais qui suivent en Alg6rie
un enseignement dans les Ecoles nationales de la marine marchande et dans les
Ecoles d'apprentissage maritime.

Article 3. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A
l'autre l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci prendra effet le premier
jour du troisibme mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 4. Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e d'un an A partir de
la date de son entr6e en vigueur et sera renouvel6 tacitement sauf d6nonciation qui
devra &re notifi~e trois mois avant 1'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront ap-
plicables aux droits acquis et notamment jusqu'A la fin de l'ann6e scolaire en cours.

FAIT en double exemplaire, A Alger, le 23 janvier 1973.
Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

[Signf]
JEAN-MARIE SOUTOU

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Haut-Repr6sentant de la R6publique franiaise en Alg6rie

Pour le Gouvernement de la R~publique alg6rienne
d6mocratique et populaire

[Signe]
BOUALEM BESSAIH

Ministre pl6nipotentiaire, Secr~taire g~n~ral
du Ministre des Affaires 6trangres

I Entr6 en vigueur le ler aoflt 4973, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi la date de la derni~re des notifica-
tions (effectu~es les 4 et 10 mai 1973) par lesquelles chacune des Parties contractantes avait inform6 I'autre de I'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment 5 ]'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' RELATING TO INSURANCE FOR STUDENTS OF NA-
TIONAL MERCHANT MARINE SCHOOLS AND SEAMEN'S
TRAINING SCHOOLS

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria,

Desiring to co-operate in the cultural field and to ensure in the social field the
protection of the nationals of either State pursuing a course of instruction in Na-
tional Merchant Marine Schools, or in French or Algerian Seamen's Training
Schools, have decided to adopt the following measures:

Article 1. The French insurance scheme for students of National Merchant
Marine Schools and Seamen's Training Schools, established under the law of 7 April
1942, shall apply, under the same conditions as for French students, to Algerian
students pursuing a course of instruction in France in National Merchant Marine
Schools and in Seamen's Training Schools.

Article 2. The Algerian insurance scheme for students of National Merchant
Marine Schools and Seamen's Training Schools shall apply under the same condi-
tions as for Algerian students, to French students pursuing a course of instruction in
Algeria in National Merchant Marine Schools and in Seamen's Training Schools.

Article 3. The Government of each Contracting Party shall notify the other
of the completion of the constitutional procedures required for the entry into force
of this Protocol. This Protocol shall take effect on the first day of the third month
following the date of the latter of these notifications.

Article 4. This Protocol is concluded for a period of one year from the date
of its entry into force and shall be automatically renewed unless denounced three
months before the expiration of its term.

In the event of denunciation, the provisions of this Protocol shall remain ap-
plicable to acquired rights, and, in particular, until the end of the school year in pro-
gress.

DONE in duplicate at Algiers on 23 January 1973.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

JEAN-MARIE SOUTOU
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

High Representative of the French Republic in Algeria
For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

[Signed]
BOUALEM BESSAIH

Minister Plenipotentiary, Secretary-General
of the Ministry of Foreign Affairs

Came into force on 1 August 1973, i.e. the first day of the third month following the date of the last of the notifica-
tions (effected on 4 and 10 May 1973) by which each Contracting Party informed the other of the completion of the re-
quired constitutional procedures, in accordance with article 3.
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FRANCE
and
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Agreement on cultural, scientific and technical co-operation
(with list, annexes and exchange of letters). Signed at
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Authentic text: French.

Registered by France on 21 April 1975.

FRANCE

et
TUNISIE

Convention de cooperation culturelle, scientifique et techni-
que (avec liste, annexes et kchange de lettres). Sign~e a
Tunis le 3 mars 1973

Textes authentiques : fran ais.
Enregistrie par la France le 21 avril 1975.

Vol. 964,1-13904



322 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trailes 1975

CONVENTION' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LA FRANCE ET LA TUNISIE

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la Rpubli-
que tunisienne,

Se f~licitant des r~sultats obtenus par la cooperation entre les deux pays dans les
domaines de l'ducation, de la culture et du d~veloppement &conomique et social;

D~sireux d'adapter cette coop&ration aux besoins nouveaux, notamment dans le
domaine de la formation des cadres;

Convaincus que son renforcement contribuera A une comprehension plus pro-
fonde de leurs cultures respectives et A la consolidation de l'amiti& traditionnelle
entre leurs deux peuples;

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE jer . PRINCIPES G1tN]RAUX

Article 1er. Les deux Gouvernements s'engagent A renforcer et A 6tendre leur
cooperation dans les domaines de l'6ducation, de la science, de la technologie et de la
culture afin de contribuer A une plus profonde connaissance de leurs civilisations
respectives.

Article 2. Chacun des deux Gouvernements encourage le d~veloppement de
l'enseignement et la diffusion de la langue arabe en France et de la langue franqaise
en Tunisie.

Article 3. Les deux Gouvernements apportent leur appui au d~veloppement
d'une 6troite collaboration entre leurs institutions universitaires, culturelles et
technologiques respectives par l'6change d'enseignants, de chercheurs, de techniciens
et d'6tudiants ainsi que par l'6change d'informations et de documentation
culturelles, techniques et scientifiques.

Article 4. Chacun des deux Gouvernements s'engage A ouvrir aux candidats
pr~sent~s par l'autre l'accs A tous les 6tablissements nationaux d'enseignement et de
recherche dans le respect de leur r~glement particulier. Chacun prendra les mesures
propres A permettre A ceux de ces candidats ayant les titres ou dipl6mes qui sont
exig6s des candidats nationaux (ou des titres ou diplfmes 6quivalents) d'&re admis A
se presenter, dans les m~mes conditions que les candidats nationaux, ou 6ventuelle-
ment A titre 6tranger, aux concours administratifs et dans les &oles qui assurent la
formation ou le perfectionnement des cadres administratifs et techniques.

L'6quivalence des dipl6mes tunisiens et franqais, sanctionnant des
enseignements de tous ordres, est d6finie en fonction de leur valeur respective ap-
prci&e par les autorit&s comp~tentes de chaque Etat.

Article 5. Les deux Gouvernements prennent les mesures propres A faciliter
les 6changes de personnes dans les domaines culturel, scientifique, technique et

Entr&e en vigueur le ler octobre 1973, conform~ment a Particle 27.
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professionnel. lls favorisent, tant A l'6chelle nationale que r~gionale, les 6changes
entre les institutions culturelles, les organismes de jeunesse et les groupements
sportifs.

Article 6. Dans le domaine artistique, les deux Gouvernements encouragent
le d6veloppement des liens de coop6ration entre les 6tablissements d'enseignement et
les institutions sp6cialis~es ainsi que l'organisation concert6e de manifestations telles
que colloques, expositions, representations th~dtrales et cin~matographiques ou
concerts dans chacun des deux pays.

Article 7. Les deux Gouvernements conviennent de prendre les mesures
propres A faciliter, dans le cadre de leur 16gislation nationale, la diffusion de
livres, journaux et p~riodiques, la coop6ration entre les organismes sp6cialis6s en
matire de radio et de t6lvision, les 6changes et le d6veloppement d'une col-
laboration en matire de cin6ma.

A cette fin, ils encouragent notamment le d6veloppement de la coop6ration en-
tre leurs centres nationaux de documentation et leurs biblioth~ques nationales et
r6gionales, l'6change de programmes 6ducatifs, culturels et artistiques en matire de
radio et de t06vision, et l'organisation de manifestations cin6matographiques.

Article 8. Les deux Gouvernements s'engagent A renforcer leur coop6ration
arch6ologique sous toutes ses formes. Ils favorisent le d6veloppement de cette
coop6ration entre les institutions sp6cialis6es des deux pays dans tous les do-
maines et notamment en matire de recherche, de fouilles, de conservation des
monuments historiques, de restauration des objets d'art et de mus6ologie.

Article 9. Les deux Gouvernements s'engagent A promouvoir et A d6velopper
une coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique et de la formation des
chercheurs, et A favoriser l'ex~cution des programmes scientifiques d6cid6s en com-
mun par les organismes, instituts et centres de recherche ainsi que par les institutions
hospitalo-universitaires des deux pays.

Article 10. Chacun des deux Gouvernements s'engage, dans le cadre d'une ac-
tion concert6e et dans la mesure de ses possibilit~s, A mettre en oeuvre les moyens qui
contribuent A la r6alisation des Plans de d6veloppement de I'autre pays dans les do-
maines de la formation, de I'enseignement, de la culture et du d6veloppement, et
notamment par un appui aux projets visant A la formation et au perfectionnement
des enseignants et des cadres administratifs, scientifiques et techniques.

Article 11. Pour la r6alisation des objectifs pr6vus au pr6sent titre, des ac-
cords particuliers peuvent tre conclus.

TITRE n. ORGANISATION DES RELATIONS ET DE LA COOPtRATION
CULTURELLES, SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

Article 12. Les relations et la coop6ration culturelles, scientifiques et techni-
ques sont organis~es, dans le cadre des orientations g6n&rales d6finies par les deux
Gouvernements, sous forme de programmes 6tudi~s et arrts par une Commission
mixte de coop6ration culturelle, scientifique et technique, d6nomm6e ci-aprs Com-
mission mixte.

Article 13. La Commission mixte se r6unit une fois par an, alternativement
A Tunis et A Paris. Sa composition est fix6e par les deux Gouvernements, chacun
en ce qui le concerne.

Vol.964,1-13904



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1975

Elle peut crier des commissions techniques sp~cialis~es pour i'6tude de pro-
blmes relatifs A des domaines particuliers.

Article 14. En vue de la r6alisation des programmes vis6s A 'article 12 ci-
dessus, la Commission mixte fixe annuellement les buts A atteindre et d6termine
les moyens n~cessaires notamment les prestations de personnels, les missions in-
dividuelles ou group6es d'experts, les bourses d'6tudes et de stages, les 6quipements,
la documentation, les 6tudes ou tous autres moyens d6finis d'un commun accord.

Article 15. Les deux Gouvernements conviennent de se consentir mutuelle-
ment, dans les conditions fix~es par leurs r6glementations internes, l'exon~ration des
droits de douane A l'importation des materiels d'6quipement fournis A titre gratuit
dans le cadre de la coop6ration culturelle, scientifique et technique.

Article 16. La mise en ceuvre des d6cisions prises par la Commission mixte
en matibre de bourses d'6tudes et de stages est effectu6e annuellement A Tunis par
une sous-commission mixte.

Chacun des deux Gouvernements prend les mesures ncessaires pour
organiser sur son territoire des stages dans les organismes publics, parapublics ou
priv~s.

Article 17. Chacun des deux Gouvernements communique A l'autre la liste
des emplois qu'il entend pourvoir au titre des prestations de personnels pr6vues A
i'article 14 ci-dessus.

Les dossiers des candidats susceptibles d'occuper ces emplois sont soumis au
Gouvernement demandeur qui, aprbs examen, fait connaitre A l'autre partie, dans
les d61ais r6pondant aux exigences du recrutement, les noms des candidats retenus.

Article 18. Les agents fran~ais mis A la disposition du Gouvernement tunisien
en application de l'article 14 ci-dessus sont :
- Des coop6rants culturels et des experts de coop6ration technique, fonctionnaires

ou non fonctionnaires;
- Des Volontaires du Service National Actif.

Les coop6rants charg6s de fonctions d'enseignement sont, selon leurs qualifica-
tions et leur emploi, class6s par la Commission mixte dans les cat6gories ci-aprs
- Cat6gorie I Enseignements sup6rieurs;
- Cat6gorie II Encadrement et assistance p~dagogiques;
- Cat6gorie III Etablissements de formation d'enseignants autres que les

6tablissements de 'enseignement sup6rieur;
- Cat~gorie IV Enseignement secondaire et technique.

La situation de ces agents, leurs droits et obligations et les modalit6s de leur
r6mun6ration, ainsi que le partage des charges entre les deux Gouvernements sont
fixes par les Protocoles annex6s A la pr~sente Convention.

Article 19. Les enseignants, chercheurs ou experts tunisiens pouvant Etre mis
A la disposition du Gouvernement frangais sont notamment :
a) Des assistants dans l'enseignement du second degr6 et des lecteurs d'universit6;
b) Des professeurs associ6s dans les universit6s (professeurs, maitres de con-

f~rences, maitres d'assistants, chefs de travaux pratiques, assistants).
Ces personnels sont recrut~s conform~ment A la procedure fix~e A l'article 17 ci-

dessus.
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Pour les personnels de la cat~gorie d~finie A l'alin~a a ci-dessus, la situation ad-
ministrative et financi~re est celle d~termin6e par la r6glementation franqaise en la
mati~re.

Les professeurs associds, d6finis A l'alin~a b ci-dessus, dont le recrutement est en
outre soumis d la proc6dure propre aux universit6s, sont assimil6s en matire de
r6mun&ation et d'obligations de service aux enseignants franqais exerqant des fonc-
tions comparables et b6n6ficient des droits et avantages attaches A cette position.

L'emploi 6ventuel en France de professeurs tunisiens pour 1'enseignement de
l'arabe dans l'enseignement du second degr6 titre contractuel sera, si besoin est,
r~gl6 par 6change de lettres entre les deux Gouvernements.

L'emploi 6ventuel d'enseignants et d'experts tunisiens par le Gouvernement
franqais, en dehors de la France et de la Tunisie, fera l'objet d'accords particuliers
entre les deux Gouvernements.

TITRE III. t ABLISSEMENTS CULTURELS, D'ENSEIGNEMENT
ET D'ACCUEIL D'ETUDIANTS

Article 20. Chacun des deux Gouvernements peut ouvrir sur le territoire de
l'autre des 6tablissements culturels, d'enseignement ou d'accueil d'6tudiants dans le
respect des lois et r~glements relatifs A l'ordre public et aux bonnes mceurs, &tant
entendu que ces 6tablissements sont A but non lucratif.

A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les tablissements djA
ouverts figurent sur une liste annex6e A la pr6sente Convention.

Chacun des deux Gouvernements peut entreprendre sur le territoire de l'autre la
construction d'6tablissements dans le cadre des lois et r~glements en vigueur.

Article 21. La cr6ation d'un 6tablissement, au sens d~fini . l'article 20 ci-
dessus, dans l'un ou I'autre pays, doit faire l'objet d'une autorisation pr6alable des
autorit6s comp6tentes de I'Etat d'accueil.

La fermeture d'un 6tablissement d'enseignement A l'initiative soit de l'Etat d'ac-
cueil, soit de l'Etat d'origine, doit faire l'objet d'une dclaration pr6alable d'intention
au moins deux ans t l'avance afin de permettre aux deux Gouvernements d'6tudier de
concert la situation en vue d'arriver A un accord sur le calendrier de fermeture et de
prendre les dispositions ncessaires pour sauvegarder l'avenir scolaire des eleves.

Article 22. Dans les etablissements d'enseignement vis6s l'article 20 ci-
dessus est dispens6 un enseignement conforme aux programmes, horaires et
methodes pedagogiques de l'Etat d'origine et sanctionn6 par ses propres dipl6mes.

Les conditions de scolarite et les programmes d'enseignement sont d6termin6s
par r6ference aux reglements de l'Etat d'origine. Ces programmes comprennent en
outre, pour tous les 61ves, un enseignement de la civilisation, et notamment de la
langue, de l'histoire et de la g6ographie du pays d'accueil.

Au sein de ces 6tablissements, le total des conges mobiles et des vacances
scolaires est, dans le respect des ftes propres aux deux pays, le meme que celui du
r6gime en vigueur dans les 6tablissements scolaires du pays d'accueil.

Ces etablissements sont g6r6s et inspectes par les autorit6s de l'Etat d'origine,
sauf en ce qui concerne les personnels d6tach6s de la Fonction publique de l'Etat
d'accueil qui sont inspectes, en vue du d6roulement de leur carriere, par les autorit6s
dont ils relvent dans leur corps d'origine.
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L'am~nagement de ces 6tablissements doit respecter les r gles de s6curit6 et
d'hygibne pr6vues par la 16gislation du pays d'accueil. lls sont soumis notamment
aux r~gles et inspections du Service d'hygi~ne scolaire de I'Etat d'accueil.

Article 23. L'acc~s des 6tablissements d'enseignement, vis6s A I'article 20 ci-
dessus, est ouvert par priorit6 aux enfants des ressortissants de I'Etat d'origine. I1 est
6galement ouvert, dans la limite des places disponibles, aux enfants des ressor-
tissants de I'autre Etat et aux enfants des ressortissants d'autres pays en r6sidence
dans le pays d'accueil.

Article 24. Des personnels appartenant A la Fonction publique de I'Etat d'ac-
cueil peuvent tre d6tach~s dans les 6tablissements scolaires de l'autre Etat.

Dans les 6tablissements visas A l'article 20 ci-dessus et fonctionnant en Tunisie,
la r6mun&ration de ces personnels est fix~e d'un commun accord entre les autorit6s
comp&tentes des deux pays.

Le recrutement d'enseignants tunisiens non fonctionnaires est soumis A l'agr&-
ment pr6alable des autorit6s tunisiennes comptentes.

Article 25. Chacun des deux Gouvernements s'engage A donner toutes
facilit~s, douani~res notamment, pour I'entr6e sur son territoire du mat&riel
p~dagogique et culturel n6cessaire au fonctionnement des 6tablissements vis6s A l'ar-
ticle 20 ci-dessus.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 26. Sont abrog6s le Protocole de coop6ration culturelle entre le
Gouvernement franqais et le Gouvernement tunisien du 14 f6vrier 1969' et le Pro-
tocole de coop&ation technique entre le Gouvernement franqais et le Gouvernement
tunisien du 5 juin 19692.

Toutefois, les contrats en cours sous le r6gime de ces Protocoles demeurent
valables dans les conditions d6finies A l'article 10 de l'annexe I A ia pr6sente Conven-
tion (Protocole financier).

Les accords particuliers conclus avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion dans le domaine de la coop6ration culturelle, scientifique et technique entre les
deux Gouvernements ou entre des organismes sp6cialis6s autoris6s par eux
demeurent en vigueur.

Article 27. La pr6sente Convention entre en vigueur le ier octobre 1973. Elle
est conclue pour une dur6e de dix ans et peut 8tre prorogue par tacite reconduction.
Elle peut etre r~vis6e A tout moment par Accord entre les Gouvernements. Elle peut
8tre d6nonc~e A la demande de chacun d'eux avec un pr~avis de douze mois.

FAIT A Tunis le 3 mars 1973, en double original faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franlaise

[Sign6]
GEORGES GAUCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne

[Signj]
MASMOUDI

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 718, p. 47.
2 Ibid., p. 91.
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LISTE DES ETABLISSEMENTS VIStS A L'ARTICLE 20 DE LA CONVENTION

En France

R6sidence Monsigny, 1, rue Monsigny, Paris (2e).
R6sidence Botzaris, 36, rue Botzaris, Paris (19e).

En Tunisie
Lyc6e Carnot, rue Guynemer, Tunis.
Lyc6e de Mutuelleville, 9, rue de Bastia, Mutuelleville-Tunis.
Lyc& de la Marsa.
Lyc&e de Sfax, route de Tunis, Sfax.
C.E.S. de Sousse, rue Sceur Josephine, Sousse.
C.E.S. de Bizerte, classes franqaises h~berg~es au lyc& de garons, boulevard Farhat

Hached, Bizerte.
Ecole primaire mixte, 22, avenue de Paris, Tunis.
Ecole primaire mixte, 43, rue Scipion, Tunis.
Ecole primaire mixte de Mutuelleville, 9, rue 7.020, Mutuelleville-Tunis.
Ecole maternelle d'El Omrane, route de I'H6pital Militaire, Tunis.
Ecole primaire mixte du Bardo, rue de Libye, Le Bardo.
Ecole primaire mixte de la Marsa.
Ecole primaire mixte de Carthage-Byrsa, avenue de Salammbb, Carthage-Byrsa.
Ecole primaire mixte de Megrine, rue Mongi Bali, Megrine.
Ecole primaire mixte d'Hammam-Lif, boulevard de la M6diterran&, Hammam-Lif.
Ecole primaire mixte de Bizerte, rue Habib Thameur, Bizerte.
Ecole primaire mixte de Menszel-Bourguiba, avenue de l'H6pital, Menzel-Bourguiba.
Ecole primaire mixte de Beja.
Ecole primaire mixte de Nabeul, rue de Kh6reddine, Nabeul.
Ecole primaire mixte de Sousse, cit& Deschamps, Sousse.
Ecole primaire mixte de Monastir, R 4 no 32, Monastir.
Ecole primaire mixte de Sfax, route de Sousse, Sfax.
Ecole primaire mixte de GabSs, rue Habib Bourguiba, Gab~s.
Ecole primaire mixte d'Houmt-Souk, villa Ben Sliman Ahmed, avenue du 20 Mars,

Houmt-Souk (Jerba).
Ecole primaire mixte de Gafsa, rue Houssine Bouzaiane, Gafsa.
Centre audio-visuel, 87, avenue de la Libert6, Tunis.
Bibliothbque Charles de Gaulle, 22, avenue de Paris, Tunis.
Relais culturel de Gab&s, rue Habib Bourguiba, Gab~s.
Relais culturel de Sfax, place de l'Ind6pendance, Sfax.
Relais culturel de Sousse, cit6 Deschamps, Sousse.
Relais culturel de Kasserine, 6, rue du 18 Janvier, Kasserine.

ANNEXE I

PROTOCOLE FINANCIER

Article Jer. Les coop6rants culturels et les experts de cooperation technique vis&s A l'ar-
ticle 18 de la Convention reqoivent un traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,80
le traitement indiciaire brut frangais soumis A retenue pour pension, A la date d'effet du contrat
conclu par r'agent avec le Gouvernement tunisien ou A la date de renouvellement du contrat.

Ce traitement indiciaire est d~termin6 :
1o Pour les agents fonctionnaires, par r~f~rence A l'indice brut qu'ils dtiennent A la date

d'effet du contrat ou du renouvellement du contrat.
2o Pour les agents non fonctionnaires :

a) Par r~f~rence aux textes r~gissant le personnel auxiliaire du Ministbre franqais de
I'Education nationale, s'ils sont coop6rants culturels;
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b) Par r~f~rence A un indice fix6 d'un commun accord compte tenu de leur qualification
et de leur exp6rience professionnelle, s'ils sont experts de cooperation technique.

30 Pour les m~decins fonctionnaires ou non fonctionnaires exerqant exclusivement des fonc-
tions hospitaliires, par r~f~rence A l'chelonnement indiciaire d6crit en annexe au pr6sent
Protocole.
Toutefois, le traitement d6fini ci-dessus subit un abattement de 20 p. 100 Iorsque s'appli-

quent les d~rogations aux dur6es maxima de renouvellement du contrat pr~vues par I'article 3
de l'annexe II A la Convention (Protocole relatif A la situation des agents civils mis A la disposi-
tion du Gouvernement tunisien).

Article 2. Le traitement d~fini A l'article Jer ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la dur(e
du contrat, sauf dans le cas oii l'agent fonctionnaire b6n6ficie d'une promotion d'6chelon, d'un
changement de cat6gorie ou d'un reclassement indiciaire de la cat6gorie A laquelle il appartient.
Les r~ajustements de traitement correspondants sont effectu6s sur la base de la valeur du point
d'indice qui a servi A d6terminer le traitement brut A la date d'effet du contrat ou du renouvelle-
ment du contrat.

Pour les coop6rants culturels, il est tenu compte de leur nouvelle situation au ler octobre
qui suit la date d'effet de ces modifications, A condition que notification en soit faite au plus
tard le 31 dcembre de la m~me ann~e.

Pour les experts de cooperation technique, il est tenu compte de leur nouvelle situation un
an apris la date d'effet du contrat ou un an apr~s son renouvellement.

Article 3. La charge financire de la r6munration des agents d6finie A l'article ler ci-
dessus est r~partie comme suit :
lo Pour les coop6rants class6s dans les cat6gories I, II et III vis6es A I'article 18 de la Conven-

tion, la charge est divis6e de faqon 6gale entre la France et la Tunisie.
20 Pour les coop6rants class6s dans la cat6gorie IV :

a) La charge de r~munration des coop6rants exerqant dans des disciplines prioritaires
(franqais, math~matiques, physique et chimie, disciplines technique) est partagie A
raison d'un tiers pour la France et de deux tiers pour la Tunisie;

b) La charge de r6mun6ration des coop~rants exerqant dans d'autres disciplines est en-
tiirement A la charge de la Tunisie.

30 Pour les experts de cooperation technique, la charge de r6mun6ration est partag~e A
raison de un tiers pour la France et de deux tiers pour la Tunisie dans la limite d'un effectif
global de 120 experts. Pour les agents recrut~s en sus de cet effectif, la r6mun~ration est
entirement Ai la charge de la Tunisie, sauf d6rogation arrt6e par la Commission mixte
vis&e A r'article 12 de la Convention, en fonction des exigences de programmes par-
ticuliers.

Article 4. Au traitement d6fini par l'article ler ci-dessus s'ajoutent, le cas 6ch~ant
a) Les majorations familiales pour enfants A charge d6finies A l'article 8 du d6cret

franqais du 28 mars 1967. Ces majorations sont pay6es sur la base du taux correspondant au
traitement indiciaire brut pris en compte pour le calcul du traitement d~fini A I'article Ier ci-
dessus.

Le coefficient vis6 au deuxibme alin6a de l'article 8 du d6cret susvis6 est celui appliqu au
personnel enseignant des tablissements frani;ais culturels et d'enseignement vis6s au titre III
de la Convention. I1 est tenu compte, en cours de contrat, des modifications intervenant dans
la situation familiale des agents. Les majorations familiales sont entirement A la charge du
Gouvernement franqais lorsque celui-ci assume une part du traitement indiciaire; elles sont A la
charge du Gouvernement tunisien lorsqu'il assume la charge totale du traitement indiciaire.

b) Pour les experts de cooperation technique, une prime de rendement accorde dans les
m~mes conditions qu'A leurs homologues tunisiens et entibrement A la charge du Gouverne-
ment tunisien.
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c) Pour les m6decins assurant conjointement des fonctions d'enseignement et des fonc-
tions hospitalires, un compl6ment hospitalier dont le montant est 6quivalent 2k celui que
pergoivent leurs homologues franiais exergant en France. Ce compl6ment est pris en charge
dans les m~mes conditions que le traitement indiciaire.

d) Pour les m6decins exergant exclusivement des fonctions hospitalires, une indemnit6
de logement au taux mensuel de quarante dinars A la charge du Gouvernement tunisien.

e) Une prime de sp&cialit6 tenant compte de la haute qualification exig6e pour certaines
fonctions, dans le cadre de la r~alisation de programmes techniques d6termin~s. Les condi-
tions d'attribution de cette prime, son montant et les modalit6s de sa prise en charge sont fixes
par la Commission mixte pr6vue A l'article 12 de la Convention.

Article 5. Les agents ont droit, A l'occasion de leur recrutement, A l'indemnit6
d'6tablissement pr6vue par le d6cret franqais no 67-290 du 28 mars 1967.

Cette indemnit&, qui n'est cumulable avec aucune autre indemnit6 de m~me nature, est A
la charge du Gouvernement frangais.

Article 6. Le remboursement des frais de transport et de d6m6nagement vis6 h l'arti-
cle 10 de l'annexe II A la Convention est effectu dans les conditions pr~vues par le d6cret
frangais du 5 mai 1950. Cette charge est support6e A l'aller par le Gouvernement tunisien et au
retour par le Gouvernement frangais lorsque le Gouvernement frangais assume une part du
traitement indiciaire. Elle est support6e enti~rement par le Gouvernement tunisien lorsque
celui-ci assume la charge totale du traitement indiciaire.

Les frais de transport et de d6m6nagement vis6s A l'article 14 de l'annexe II A la Conven-
tion sont pris en charge par l'un des deux Gouvernements dans les conditions pr6vues au
premier alin6a du pr6sent article. Toutefois, les autorit6s tunisiennes n'assurent le transfert du
corps qu'A partir du territoire tunisien.

Le remboursement des frais de voyage de cong6 pr6vu A l'article 10 de l'annexe II A la
Convention est A la charge du Gouvernement tunisien.

Article 7. Les cotisations dues par I'employeur en application de l'article 17 de I'an-
nexe II A la Convention sont A la charge du Gouvernement frangais.

Les cotisations personnelles des agents r6munfrts entirement par le Gouvernement tuni-
sien sont pr6compt6es mensuellement par celui-ci et revers6es au Gouvernement frangais.

Article 8. Les agents r6gis par le present Protocole ont la facult6 de disposer en francs
fran4ais de la moiti6 de leur r6mun~ration nette d'imp6ts et apr~s deduction des cotisations
personnelles au titre des r6gimes de pr6voyance et de retraite.

Ils peuvent disposer en francs frangais de la totalit6 de cette r~mun6ration pendant la
priode du cong6 annuel de repos s'ils passent ce cong6 hors de Tunisie.

Article 9. Les taux des heures suppl~mentaires effectu~es en sus des maxima de service
vis6s A l'article 7 de l'annexe II A la Convention sont fix6s dans le tableau joint au pr6sent Pro-
tocole.

Les indemnit6s pour heures supplmentaires sont A la charge des autorit6s tunisiennes.

Article 10. Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e de cinq ans et entre en
vigueur 2 la meme date que la Convention.

I1 peut etre prorog6 par tacite reconduction.
I1 est caduc de plein droit en cas de d6nonciation de la Convention.
Les contrats souscrits dans le cadre du Protocole de cooperation culturelle du 14 f6vrier

1969 et du Protocole de cooperation technique du 5 juin 1969 restent en vigueur jusqu'A la
date de leur renouvellement 6ventuel, sous r6serve de la disposition ci-apr~s :
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Les contrats de type B au sens de 'article 2 du Protocole de cooperation culturelle susvis6
dont les titulaires rel~vent des categories I, II et III vises A l'article 18 de la Convention ou
enseignent dans les disciplines 6num res A 'article 3, 20, a du present Protocole font I'objet
d'un avenant fixant la repartition de la charge financibre de la r~mun~ration et des majorations
familiales selon les modalit~s pr~vues aux articles 3 et 4 du present Protocole. Les dispositions
des articles 6 et 7 leur sont alors applicables.

Tableau joint ! /'annexe I (Protocole financier) d la Convention de cooperation culturelle,
scientifique et technique et relatif aux maxima de service et aux taux des indemnitds pour
heures supplimentaires des personnels enseignants

ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Taux Taux
Horaire de I'heure de I'heure

hebdomadaire annuelle effective
(I) de cours isolde

Grades (En dinars)
Professeurs de I'enseignement sup~rieur ....... 3 h 228 9
Maitres de conferences ..................... 3 h 183 7,200
Maitres assistants ......................... 6 h (2) 162 6,500
Assistants agr~g~s ......................... 8 h (2) 162 6,500
Assistants non agreges ..................... 8 h (2) 162 6,500

(I) Pour les enseignants affect(s dans les tcoles supdrieures, Ihoraire hebdomadaire dQ est celui prdvu par le r gle-
ment interne de '6tablissement d'affectation. Cet horaire est notifi A l'intdress6 au moment de son recrutement ou de la
proposition de renouvellement.

(2) Une heure de travaux pratiques compte pour une demi-heure de cours et une heure de travaux dirig~s compte pour
trois quarts d'heure de cours.

ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

Taux
Taux de l'heure

Horaire de 'heure effective
hebdomadaire annuelle isolde

Catdgorie de personnel (En dinars)
Professeurs agr~g~s ........................ 15 198 5,000
Professeurs bi-admissibles A l'agr~gation ...... 18 144 3,600
Professeurs certifi s ....................... 18 135 3,400
Adjoints d'enseignement charges d'enseigne-

m ent licenci6s .......................... 18 111 2,700
Instituteurs d~lgu6s ....................... 22 87 2,100
Professeurs des lyc6es techniques :

Enseignement th~orique ................ 18 135 3,400
C.T.A. des lyc&s techniques :

Enseignement th~orique ................ 22 117 2,900
Enseignement pratique ................. 40 (1) 57 1,400
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Catedgorie de personnel

Professeurs d'enseignement g~n~ral (P. E. G.).
Professeurs d'enseignement technique th~ori-
que ( P. E. T. T.) :

Enseignement th~orique ................
Enseignement pratique .................

P. T. A. des collfges d'enseignement technique
Enseignement th~orique ................
Enseignement pratique .................

Maitres auxiliaires : enseignement g~n~ral
&onomique et technique :

Cat~gorie I : Enseignement th~orique ........
Cat~gorie II (licenci~s) : Enseignement

th~orique ............................
Cat~gorie II (non licenci~s) :

Enseignement th~orique ................
Enseignement pratique .................

Cat~gorie III :
Enseignement th~orique ................
Enseignement pratique .................

Enseignement artistique et dessin technique
Professeurs certifies :

M . A . C . I ...........................
M . A . C . 2 ...........................
M . A. C. 3 (non certifies) ...............

Taux
Taux de lheure

Horaire de Iheure effective
hebdomadaire annuelle isolde

(En dinars)

22 105 2,600

22
40(1)

22
40(1)

18

18

22
40(l)

22
40(l)

20
20
25

2,600
1,400

1,800
1,400

2,700

2,400

2,100
1,400

1,800
1,400

3,000
2,200
1,800

(I) Dont quatre heures, de preparation. Toute modification des horaires tunisiens A ce niveau
maxima de service de ces categories.

Echelonnement indiciaire des mddecins vis6 ? l'article ler alinda 3,
de I'annexe I l la Convention

Mdecin g~n~raliste sans titre particulier et sans anciennete pro-
fessionnelle .............................................

Titres:

1. Externat des villes de facut ...............................
2. Internat des villes de facult ... .........................

(Internat et externat ne sont pas cumulables.)
3. Sp~cialisations reconnues par I'ordre des m~decins ...........
4. Dipl6me de l'Ecole nationale de la sante publique ..............
5. Dipl6me de m~decine tropicale .............................

(Les points allou~s A ces deux derniers titres ne sont pas
cumulables.)

sera etendue aux

Indice net

400

+ 10 points
+ 20 points

+ 30 points
+ 20 points
+ 20 points
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6. Assistant des h6pitaux ou chef de clinique ................... + 20 points
7. Mdecin ou chirurgien des h6pitaux ........................ + 30 points

(Les points allou~s pour les titres des paragraphes 6 et 7 ne sont
pas cumulables.)

Anciennete :

Par anne de pratique professionnelle effective apr~s la these et dans
la limite de dix ann~es (50 points maximum) ................. + 5 points

ANNEXE II
PROTOCOLE RELATIF A LA SITUATION DES AGENTS CIVtLS

MIS A LA DISPOSITION DU GOUVERNEMENT TUNISIEN

Article ler. Les coop~rants culturels et les experts de cooperation technique vis~s A l'ar-
ticle 18 de la Convention de coop6ration culturelle, scientifique et technique et d~nomm6s ci-
apr~s «agents>> sont r6gis par les dispositions du pr6sent Protocole.

Article 2. Le recrutement s'effectue selon les modalit~s pr~vues A l'article 17 de la Con-
vention.

L'agent est avis6 par l'interm6diaire des autorit6s frangaises des conditions qui lui sont
offertes, pr6alablement A toute prise de fonctions.

Le recrutement d6finitif se traduit par une d6cision franqaise mettant l'agent A la disposi-
tion du Gouvernement et par un contrat conclu entre i'agent et les autorit.s tunisiennes, 6tant
entendu que l'agent doit satisfaire aux conditions d'aptitude physique exig6es par celles-ci.

Le contrat dont modle ci-annex& pr6cise notamment le programme au titre duquel
I'agent est engage, la d6finition de ses fonctions, le lieu d'affectation, la dure et la date d'effet
de l'engagement, la r6mun6ration offerte en indiquant le partage des charges entre les deux
Gouvernements, et le taux servant au calcul de l'imp6t.

Article 3. Le contrat est conclu en principe pour une p6riode maxima de deux ans.
Toutefois, compte tenu des n6cessit6s propres A certains programmes, sa dur~e peut, le cas
6ch6ant, tre diff6rente.

Le personnel enseignant remis A la disposition du Gouvernement franqais cessera d'etre
r6tribu6 par le Gouvernement tunisien A compter du 16 septembre. Toutefois, les enseignants
affect6s dans un 6tablissement d'enseignement suprieur et les agents admis A retraite cesseront
d'8tre r6tribu~s A compter du ler octobre.

Le contrat conclu dans le cadre de la Convention peut tre renouvel& pour une dur~e
maxima de deux p6riodes de deux ans. Toutefois, s'agissant des agents qui souscrivent ce con-
trat et qui servaient en Tunisie sous le r6gime de la coop6ration depuis deux ans ou plus, A la
date d'entr6e en vigueur de la Convention, leur contrat ne peut etre renouvel6 que pour une
p6riode maxima de deux ans. Des d6rogations A ces rbgles peuvent tre accord6es, compte tenu
des programmes arrts par la Commission mixte vis6e A l'article 12 de la Convention.

Les propositions de renouvellement ou les d6cisions de non-renouvellement sont com-
muniqu6es par 6crit aux int6ress~s et aux autorit~s franqaises par les autorit6s tunisiennes
- en principe au cours du mois de janvier pour les personnels enseignants relevant du

Minist~re frangais de l'Education nationale;
- quatre mois avant la date d'expiration de l'engagement pour les autres agents.

L'int6ress doit faire connaitre, par 6crit, aux autorit~s tunisiennes et aux autorit~s
frangaises sa d6cision relative A la proposition de renouvellement, dans les quinze jours qui
suivent la notification de cette proposition.

Article 4. Les agents sont, dans l'exercice de leurs fonctions, places sous l'autorit6 du
Gouvernement tunisien. Ils ne peuvent solliciter ni recevoir d'instructions d'une autre autorit.
Ils doivent consacrer tout leur activit6 professionnelle au service auquel ils sont affect6s.
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Ils sont tenus, pendant la dur6e de leur engagement, comme aprbs son expiration,
d'observer la discretion la plus absolue concernant les faits, informations et documents dont
ils ont eu connaissance de par leurs fonctions.

Ils s'interdisent, pendant la dur6e de leur engagement, d'exercer directement ou.indirecte-
ment sur le territoire tunisien une activit6 lucrative ou non de quelque nature que ce soit, sauf
autorisation expresse de l'autorit6 dont ils relvent.

Ils ne peuvent se livrer A aucune activit6 politique sur le territoire tunisien et doivent
s'abstenir de tout acte de nature A nuire aux int6rets materiels et moraux des autorit~s tant
tunisiennes que franqaises.

Article 5. Le Gouvernement tunisien accorde A chaque agent la protection et les garan-
ties pr~vues par la l6gislation tunisienne en faveur des fonctionnaires de l'Etat tunisien.

Les enseignants participent, dans l'exercice de leurs fonctions, A la vie de leur 6tablisse-
ment d'affectation.

Les agents ont le droit de s'organiser en associations professionnelles pour la defense de
leurs int~rts et en groupements mutualistes pour la preservation des risques inhrents A la
maladie et aux accidents. Le Gouvernement tunisien facilite l'exercice de leurs fonctions aux
responsables de ces associations et groupements sous r6serve, toutefois, que ces activit~s ne
portent pas pr6judice A leurs obligations professionnelles.

Article 6. En vue de la notation des agents dans leur cadre d'origine, les autorit~s tuni-
siennes font connaltre chaque ann6e, en temps utile, aux autorit6s franqaises, leurs apprecia-
tions sur la maniire de servir de ces agents, ainsi que la note chiffr6e qui leur a 6 attribu6e.

Lorsque le nombre des agents d6tach~s d'une administration franqaise le justifie, un ou
plusieurs fonctionnaires de cette administration peuvent 8tre, en accord avec le Gouvernement
tunisien, charges de missions en vue d'examiner les questions relatives A I'avancement et au
d6roulement de la carri~re des int6ress6s dans leur cadre d'origine.

Les enseignants sont inspect~s par les autorit6s franqaises comptentes en accord avec les
autorit~s tunisiennes, et selon la cadence n6cessaire pour assurer le d~roulement normal de
leur carriire. Toutefois, il reste entendu que I'agent est soumis A l'inspection des autorit6s tuni-
siennes et, le cas 6ch~ant, A Iassistance p6dagogique de celles-ci.

Article 7. La dur~e hebdomadaire du service due par l'agent est celle en vigueur en
Tunisie A la date d'effet du contrat pour la cat6gorie d'agents A laquelle son emploi correspond.
Cette dur6e ne subit aucune modification en cours de contrat.

Le tableau annex6 A l'annexe I A Ia Convention (Protocole financier) fixe les maxima de
service dus par les agents exerqant des fonctions d'enseignement.

Ces agents ne peuvent refuser d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires
suppl6mentaires.

Article 8. Les agents b~n~ficient des m~mes cong6s de repos, cong6s scolaires et cong6s
universitaires que leurs homologues tunisiens.

Article 9. Des autorisations d'absence r(mun(r6e peuvent etre accordes A I'agent, pour
des motifs graves et exceptionnels dfment justifies, dans les conditions pr6vues par la
r6glementation en vigueur dans l'administration tunisienne.

L'agent peut b6n~ficier en outre, dans ia limite de quinze jours par p6riode de deux ans,
d'un cong6 rdmunr6 pour participer en Tunisie ou, le cas 6ch6ant, en France, aux 6preuves de
concours et d'examens lies A son activit6 professionnelle, ainsi qu'dventuellement aux congr~s
et colloques en relation avec sa sp6cialit6, et aux stages de recyclage ouverts aux personnels de
sa cat6gorie.

Toutefois, pour les agents charges de t.ches d'enseignement, ces stages doivent
obligatoirement se d~rouler pendant les vacances scolaires.

Article 10. Chaque agent a droit :
10 Pour se rendre du lieu de sa residence en France au lieu de son affectation en Tunisie,
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ou pour ses d~placements entre Tunis et Marseille et retour A l'occasion des cong6s acquis pour
chaque p~riode de deux annes cons6cutives de service, pour lui-m~me, son conjoint et ses en-
fants A charge au sens de la 16gislation tunisienne en vigueur, au remboursement des frais de
voyage dans les conditions d6finies par le d6cret frangais no 50-491 du 5 mai 1950.

Les voyages par avion ne peuvent s'effectuer qu'en classe 6conomique.
Dans les cas ofi les voyages sont effectu6s par d'autres moyens ils donnent lieu A rem-

boursement sur la base du prix du voyage par avion en classe 6conomique.
21) A l'occasion de son affectation en Tunisie, au remboursement des frais de transport

du mobilier dans les conditions d6finies par le dcret no 50-491 pr6cit6.
30 A roccasion de son retour d6finitif en France, et apr~s un minimum de deux ann6es

cons6cutives de service ou A l'ch6ance de son contrat, au remboursement de ses frais de
voyage et de d6m6nagement, dans les conditions fix6es pour le voyage aller.

I-ne peut cumuler au cours de la mme ann6e le remboursement des frais de voyage A l'oc-
casion des congas et A l'occasion de son retour d6finitif en France.

Article 11. Toute mutation doit faire l'objet d'un accord pr6alable entre les autorit6s
tunisiennes et 'agent int~ress6.

Cependant des mutations d'office peuvent intervenir en cas de n6cessit6 imp6rieuse de ser-
vice ne permettant pas de maintenir l'agent A son poste.

L'agent b6n~ficie, dans ce dernier cas, et lorsqu'il y a changement de localit tel que d6fini
par la r6glementation tunisienne, des garanties suivantes :

- affectation dans une localit6 offrant A ses enfants les memes facilit6s d'instruction dans un
6tablissement franqais;

- affectation de son conjoint dans cette m~me localit6 si celui-ci est au service de I'Etat tuni-
sien;

- remboursement par les autorit~s tunisiennes des frais de transport et de d6m~nagement
exposes A I'occasion du changement de r6sidence.

La mutation consentie ou d'office ncessite en outre 'accord pr6alable des autorit6s
frangaises lorsqu'elle entraine une augmentation des effectifs pr~vus par ia Commission mixte
pour la r6ahsation d'un programme.

Article 12. En cas de maladie dfiment constat6e les mettant dans l'impossibilit6 d'exer-
cer leurs fonctions, les agents sont de plein droit places en cong6. Us conservent le droit A la
r6mun6ration dans la limite de trois mois par p~riode de douze mois.

Si, A l'expiration de ce cong6, ils ne peuvent reprendre leur service, il peut tre mis fin A
leur contrat.

En cas de maternit6, l'int6ress~e a droit A un cong6 r~mun6r6 d'un mois et demi. Si, A
l'expiration de cette p~riode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service, elle peut b~n6ficier
d'un cong6 de maladie limit6, dans tous les cas, A un mois et demi.

Article 13. En cas d'accident ou de maladie imputables au service, les agents ont droit
au paiement de leur r6munration jusqu'A ce qu'ils soient en 6tat de reprendre leurs fonctions
ou jusqu'A ce que l'incapacit6 qui r~sulte de I'accident ou de la maladie puisse re 6value par
experts.

Si le contrat prend fin avant la gu6rison ou la consolidation des blessures ou infirmit6s,
son 6ch6ance est automatiquement report6e jusqu'A la gu~rison ou la consolidation.

Les autorit~s tunisiennes assurent le remboursement des frais m6dicaux et pharmaceuti-
ques expos6s par les agents victimes d'un accident ou d'une maladie imputables au service. Les
frais d'hospitalisation sont rembours~s au taux fix& par le r6gime de pr6voyance des fonction-
naires tunisiens.

Au cas ofi il r6sulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 definitive, partielle ou
totale, les autorit6s tunisiennes allouent A l'agent une rente d'invalidit6 6gale aux deux tiers du
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traitement annuel fix6 A l'article 1e r de l'annexe I A la Convention (Protocole financier)
multiplies par le coefficient d'invalidit6 dtermin6 par les experts.

Article 14. En cas de dc~s de l'agent pendant la dure de son contrat, le transfert du
corps est assur6 A la demande de la famille du d~funt.

Le rapatriement des personnes qui 6taient A la charge du d6funt et le transport du
mobilier sont assur6s dans les memes conditions que s'il s'agissait d'un rapatriement en fin
d'engagement tel que d6fini A l'article 10 ci-dessus.

Article 15. Le Gouvernement tunisien autorise l'entr6e sur son territoire, sous le r6gime
de l'admission temporaire, des effets personnels et du mobilier appartenant A chaque agent
sous r6serve de toutes justifications appropri6es et dans un d6lai de trois mois A compter de la
date d'entr6e de l'agent en Tunisie.

Ce d6lai peut tre prorog6 sur demande motiv6e de l'int6ress6 A l'administration tuni-
sienne comp~tente.

Ce r6gime est applicable au v6hicule personnel de l'agent pour un seul et meme v6hicule
pendant la dur6e du contrat et une fois par p~riode de quatre ans en cas de renouvellement de
contrat.

Article 16. Les imp6ts directs dus par l'agent sont calcul6s selon le barme annex6 au
pr6sent Protocole sur la base de sa r~mun6ration globale brute, d6duction faite des majora-
tions familiales et, le cas 6chdant, des indemnit6s repr6sentatives de frais.

Ce bar~me peut etre r6vis6 aprbs accord des deux Gouvernements. Ces imp6ts sont
retenus mensuellement par les autorit~s tunisiennes pour les agents r6tribu(s partiellement ou
en totalit6 par celles-ci.

Article 17. Les agents sont affili~s A la S&urit6 sociale frangaise et, le cas 6ch6ant, A un
r6gime de retraite compl~mentaire, dans les conditions fix~es par la loi frangaise du 13 juillet
1972 et ses d6crets d'application.

Article 18. Le contrat d'un agent peut etre r6sili6
10 A sa demande pour tout motif reconnu 16gitime, et notamment si son conjoint est mis

dans la ndcessit6 de quitter la Tunisie pour des raisons reconnues valables.
20 De plein droit en cas de d6faillance professionnelle ou en cas de manquement aux obliga-

tions d6finies A l'article 4 ci-dessus.

Dans ce cas, la notification motive de la d6cision de r6siliation intervient selon les
modalit6s fixes pour la notification de non-renouvellement pr6vue par l'article 3 ci-dessus.

Dans les deux cas, les intress~s bdn~ficient du remboursement de leurs frais de rapatrie-
ment.

30 De plein droit et A tout moment

a) En cas de manquement grave aux obligations d~finies A l'article 4 ci-dessus ou de
faute grave r6sultant d'actes isol6s et precis;

b) Lorsque ragent fait l'objet d'une condamnation A une peine afflictive ou infamante.
Dans les cas vis6s aux alin(as a et b ci-dessus, l'agent est pr6alablement inform6 des griefs

articulks contre lui et notification de la d6cision de r~siliation est faite aux autorit~s franqaises.
Le remboursement des frais de rapatriement demeure acquis pour le conjoint et les en-

fants A charge.
40 Dans les cas et selon les formes pr6vues A Particle 3 de la Ioi fran aise du 13 juillet 1972,

avec I'accord pr6alable des autorit~s frangaises.

Article 19. Le pr6sent Protocole a la meme dure d'application que la Convention et
entre en vigueur A la meme date que celle-ci. I1 peut etre prorog6, r6vis6 ou d~nonc6 dans les
mfmes conditions que la Convention.

I1 est caduc de plein droit en cas de d6nonciation de la Convention.
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Barme des imp6ts visd 6 'article 16 de l'annexe II lt ia Convention

Marid avec enfants 4 charge

Indices
bruts

Cdliba-
taires

0 1 2 3 4 5 6

135 A 164 . . . . 2,74 2,74 2,46 2,19
165 A 194 . . . . 3,97 3,82 2,73 2,42
200 A 229 . . . . 4,48 4,19 3,72 3,24
230 5 261 . . . . 4,86 4,63 3,98 3,48
265 A 296 . . . . 5,31 5,05 4,43 3,90
300 A 334 . . . . 5,80 5,53 4,92 4,34
335 A 369 . . . . 6,19 5,94 5,30 4,84
370 A 404 . . . . 6,60 6,27 5,77 5,27
405 A 439 . . . . 6,92 6,65 6,09 5,64
445 A 475 . . . . 7,34 6,97 6,71 6,02
480 A 511 . . . . 7,61 7,38 6,94 6,39
515 A 549 . . . . 7,92 7,65 7,22 6,81
550 A 584 . . . . 8,34 7,97 7,53 7,10
585 A 633 . . . . 8,59 8,36 7,83 7,43
635 A 683 . . . . 8,86 8,64 8,26 7,94
685 A 733 . . . . 9,19 8,99 8,56 8,18
735 A 783 . . . . 9,44 9,26 8,93 8,51
785 A 833 . . . . 9,68 9,47 9,13 8,82
835 A 883 . . . . 10,01 9,81 9,49 9,16
885 A 939 . . . . 10,07 10,15 9,81 9,43
940 A 999 . . . . 10,75 10,40 10,08 9,76
1000 et plus .. 11,82 11,59 11,14 10,81

(En pourcentage

1,37
1,51
1,72
2,79
3,25
3,73
4,29
4,78
5,18
5,61
5,95
6,40
6,69
7,02
7,51
7,83
8,18
8,51
8,73
9,17
9,44

10,49

0,52 )> >
0,60 >>
1,21 0,67 0,18
1,59 1,14 0,65
2,74 1,98 1,13
3,20 2,68 1,97
3,78 3,23 2,76
4,28 3,78 3,32
4,73 4,27 3,82
5,19 4,78 4,37
5,50 5,12 4,74
5,99 5,47 5,06
6,31 5,92 5,54
6,61 6,23 5,87
7,13 6,64 6,26
7,47 7,12 6,77
7,85 7,52 7,19
8,20 7,89 7,58
8,43 8,13 7,84
8,76 8,46 8,15
9,12 8,81 8,52

10,12 9,88 9,57

RtPUBLIQUE TUNISIENNE

MINIST- F I)E ................

CONTRAT

VISE A L'ARTICLE 2 DE L'ANNEXE II A LA CONVENTION DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFI-

QUE ET TECHNIQUE ENTRE LA TUNISIE ET LA FRANCE SIGNEE LE 3 MARS 1973

E ntre le M inistre ..............................................................
repr6sentant le Gouvernement tunisien,

D'une part, et

M .. . ... ... .. . . . . . . . . . . .. . . .. . .. . . ... . .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. . . .. . .. . . .. . . .. ... ..
G rad e ...........................................................................

Echelon ......... .............................. Indice brut .......................

D iscip line ........................................................................

d6sign6 dans le pr6sent contrat par les termes : «l'agent contractuel>>,

D'autre part,

il a &6 convenu cc qui suit

Article er

L'agent contractuel est engag6 pour occuper un emploi de ...........................

...... .......................................................................(1)

(I) Poste et localit6 d'affectation.
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Article 2
Le present contrat prend effet le .......... date de prise effective des fonctions; il est

valable jusqu'au ...........

Article 3
L'agent contractuel recevra des autorit~s tunisiennes, sur les credits du

budget ................ une r~mun~ration 6gale A ......... .p. 100 de la somme
obtenue en multipliant par 1,80 le traitement indiciaire brut, soumis A retenue pour pension,
qu'il aurait perqu en France A la date d'effet du contrat, par r~f~rence A son indice mentionn6
ci-dessus.

Article 4
Le taux d'imp6ts directs dus au titre de 'article 16 de l'annexe II A la Convention est fixe

A ......... . p. 100.
Cet imp6t est retenu mensuellement par les autorit~s tunisiennes sur la totalit6 de la

r~mun~ration imposable.

Article 5
L'agent contractuel recevra en outre des autorits tunisiennes, selon la r~glementation en

vigueur, et par r~frrence A I'article 4, b, c, d, e de I'annexe I (Protocole financier)

Article 6
L'agent contractuel, signataire du present contrat, reconnait avoir pris connaissance des

dispositions contenues dans la Convention de cooperation culturelle, scientifique et technique
et de ses annexes I (Protocole financier) et II (Protocole relatif A la situation des agents civils
mis A la disposition du Gouvernement tunisien).

FAIT A Tunis, le ...............

Lu et approuv6:
L'agent contractuel

ANNEXE III

PROTOCOLE RELATIF A LA SITUATION DES APPELES DU SERVICE NATIONAL ACTIF

MIS A LA DISPOSITION DE LA TUNISIE

Article Jer
. Les appel~s du Service National Actif, d~nomm~s ci-apr~s V.S.N.A., mis A

la disposition de la Tunisie en application de Particle 18 de la Convention franco-tunisienne de
coop6ration culturelle, scientifique et technique sont regis par les dispositions du present pro-
tocole.

Article 2. Les V.S.N.A. servent au titre du Service National Actif pendant la p~riode de
leurs obligations lgales, actuellement fixe A seize mois.

Toutefois, les V.S.N.A. charges de tdches d'enseignement s'engagent formellement A
demeurer A leur poste jusqu'A la fin de la deuxi~me annie scolaire au cours de laquelle pren-
nent fin ces obligations. Cette p~riode est appel6e <<p~riode compl6mentaire>).

Article 3. Le Gouvernement tunisien pr6cise au Gouvernement franqais, pour chacun
des V.S.N.A. qu'iI aura retenus selon les modalit~s fix6es A l'article 17 de la Convention, la
d6finition des fonctions A exercer, le service ou l'organisme d'affectation, le lieu de travail et la
date de prise de fonctions.
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Ces conditions sont reprises dans un contrat dont module ci-annex6 conclu entre lin-
t~ress6 et les autorit6s tunisiennes. Ce contrat ne deviendra d~finitif que si I'aptitude physique
de l'int6ress6 au Service National Actif a W reconnue.

Article 4. Les V.S.N.A. sont, dans l'exercice de leurs fonctions, places sous l'autorit&
du Gouvernement tunisien. Ils ne peuvent solliciter ni recevoir d'instructions d'une autre
autorit. Ils doivent consacrer toute leur activit6 professionnelle au service auquel ils sont
affect~s.

lls sont tenus, pendant la dur6e de leur engagement, comme apr~s son expiration,
d'observer la discr6tion la plus absolue A l'6gard des faits, informations et documents dont ils
ont eu connaissance de par leurs fonctions.

Ils s'interdisent, pendant la dur~e de leur engagement, d'exercer directement ou indirecte-
ment sur le territoire tunisien une activit6 lucrative ou non de quelque nature que ce soit, sauf
autorisation expresse de l'autorit6 dont ils rel~vent.

Ils ne peuvent se livrer A aucune activit6 politique ou syndicale sur le territoire tunisien et
doivent s'abstenir de tout acte de nature A nuire aux int6r&s materiels et moraux des autorit~s
tant tunisiennes que franqaises.

Article 5. La dur~e hebdomadaire de service des V.S.N.A. est la mme que celle de la
cat~gorie d'agents A laquelle leur emploi correspond.

Les V.S.N.A. sont soumis A l'inspection des autorit s tunisiennes et le cas 6ch6ant A
l'assistance p6dagogique de celles-ci.

Article 6. Le V.S.N.A. a droit A deux jours ouvrables de permission par mois de service
effectif, toute fraction de mois sup6rieure A deux semaines 6tant compt6e pour un mois entier.

Ce congo peut etre pris au choix de l'int6ress6, mais sous r6serve de l'int~r~t du service,
soit par fractions, A concurrence des droits acquis, soit en une seule fois sous forme de permis-
sion lib6rable.

Pour les V.S.N.A. charges de tiches d'enseignement, ces permissions ne peuvent se situer
que dans le courant des vacances scolaires 6tant entendu que les int6ress6s seront r~put6s avoir
6puis leurs droits A permission au d6but de ia deuxi~me ann6e scolaire.

Des permissions de convalescence peuvent 8tre accord6es aux V.S.N.A. dont l'&tat de
sant6 le n6cessite. Elles ont une dur6e au plus 6gale A trente jours et sont renouvelables deux
fois au maximum.

Des permissions exceptionnelles d'une dur~e 6gale au plus A dix jours, pour passation
d'examens ou pour 6v~nements familiaux, peuvent re 6galement accord~es. Par vnements
familiaux, il faut entendre le mariage de l'int6ress6, la naissance d'un enfant, le d~cbs du con-
joint ou d'un enfant, le d~cbs du pere ou de la mere. Is peuvent enfin b6n6ficier d'une permis-
sion exceptionnelle de six jours pour le mariage ou le d&6s d'un frre ou d'une sceur.

Ces permissions exceptionnelles ou de convalescence ne viennent pas en d6duction des
permissions normales.

Les permissions sont accord6es par les autorit6s tunisiennes et les titres officiels sont
d6livr6s par l'Ambassade de France A Tunis.

Les frais de voyage expos6s A l'occasion des permissions d6crites ci-dessus, A l'exception
de la permission lib6rable, sont A la charge de l'int6ress6.

Article 7. Pour leurs d6placements et pour les missions qui peuvent leur 8tre confides
dans le cadre de leur emploi, les int~ress~s sont assimil6s aux fonctionnaires tunisiens assurant
les memes fonctions.

Le Gouvernement tunisien demande l'accord du Gouvernement franqais si ces missions se
d6roulent en dehors du territoire tunisien.

Article 8. Le V.S.N.A. ne peut encourir de la part des autorit6s tunisiennes d'autres
sanctions administratives que la remise motiv6e A la disposition du Gouvernement franqais,
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avec pr~avis minimum d'un mois qui sera port6 A la connaissance des autorit(s franqaises.
Dans certains cas exceptionnels ce pr6avis peut etre r~duit ou supprim6.

D'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes des deux pays, il peut etre mis fin, A
tout moment et sans pr6avis, A la mission d'un V.S.N.A.

Article 9. Le Gouvernement tunisien autorise l'entre sur son territoire, sous le regime
de I'admission temporaire, des effets personnels et du mobilier appartenant A chaque V.S.N.A.
sous r6serve de toutes justifications appropri&es et dans un d6lai de trois mois A compter de la
date d'entr6e du V.S.N.A. en Tunisie.

Ce d61ai peut etre prorog6 sur demande motiv6e de l'int~ress6 A l'administration tuni-
sienne comptente.

Ce r6gime est applicable au v~hicule personnel du V.S.N.A. pour un seul et meme
v6hicule pendant la dur6e du contrat.

Article 10. Le V.S.N.A. a droit au remboursement de ses frais de voyage aller et retour,
entre son domicile en France et son lieu d'affectation en Tunisie, ainsi qu'au remboursement
des frais de transports de ses bagages par la voie la plus 6conomique dans la limite de 150 kg,
y compris la franchise «bagages accompagn~s>)accord6e par les compagnies de transports ter-
restres, a6riens ou maritimes.

Cette charge est enti~rement supporte par le Gouvernement franqais pour les V.S.N.A.
places sur des emplois de cooperation culturelle. Elle est support6e A l'aller par le Gouverne-
ment tunisien et au retour par le Gouvernement franqais pour les V.S.N.A. places sur des
emplois de cooperation technique.

Article 11. Le V.S.N.A. perqoit une prime d'6quipement fix~e par la r~glementation
frangaise, A la charge du Gouvernement frangais, qui la lui verse au moment de sa prise de
fonctions.

Article 12. Le V.S.N.A. regoit, k compter de la date d'effet de son contrat et pendant
toute la dure de ses obligations l~gales, une indemnit6 mensuelle d'entretien, dont le taux est
p6riodiquement communiqu6 au Gouvernement tunisien par le Gouvernement franqais.
Durant les priodes de permission pass6es hors de Tunisie, cette indemnit6 est r6duite a
5 p. 100 du montant pr6vu ci-dessus.

Cette indemnit est exempte de tous imp6ts.
Elle est pay6e int6gralement par le Gouvernement tunisien, sauf rapatriement anticip6 du

V.S.N.A. en France. Toutefois, dans le domaine de la sant6 publique et de la formation ad-
ministrative, pour certains emplois d6termin6s par la commission mixte vise A l'article 12 de la
Convention, elle est prise en charge pour un tiers par le Gouvernement frangais.

Article 13. Le V.S.N.A. a droit au remboursement int6gral de ses frais mdicaux et
pharmaceutiques par les autorit(s frangaises.

En cas de maladie dfiment constat&e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonc-
tions, le V.S.N.A. est, de plein droit, plac& en cong6. Pendant la dure de ses obligations
16gales, il continue A percevoir son indemnit6 sur la base pr~vue A l'article 12 ci-dessus s'il passe
ce cong6 en Tunisie.

En cas d'hospitalisation en Tunisie, cette indemnit6 est ramen6e A 25 p. 100.

En cas de cong6 de maladie ou de permission de convalescence pass6s hors de Tunisie, elle
est ramen6e b 5 p. 100 .

Si le V.S.N.A. totalise plus de trois mois de cong6 de maladie pour une p(riode de douze
mois de service ou s'il fait l'objet d'un rapatriement sanitaire, il est remis A la disposition des
autorit6s franqaises.

Article 14. Les V.S.N.A. peuvent pr6senter aux autorit6s tunisiennes comptentes des
demandes de transfert en France, qui seront honorees dans la limite :
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- des sommes qui leur sont dues au titre des p~riodes de permission pass~es en France;
- d'une somme 6quivalente au maximum au montant de leurs indemnit~s aff6rentes aux

deux derniers mois de la priode de leurs obligations lgales, si les sommes qui leur sont
dues n'ont pas W mandat6es quinze jours avant leur d6part d~finitif de Tunisie.

Article 15. Pour les V.S.N.A. charg6s de tdches d'enseignement, le contrat mentionn6 A
l'article 3 du pr6sent Protocole est conclu pour la dur6e des obligations 16gales ainsi que pour
la p~riode compl~mentaire vis6e A l'article 2 (2e alin~a). Cette priode complkmentaire prend
fin le 31 juillet si l'int6ress6 n'est pas fonctionnaire et le 15 septembre s'il est fonctionnaire; si
l'int~ress6 est recrut A l'issue de la pfriode complmentaire conform~ment A I'article 17 de la
Convention, la p6riode compl6mentaire est prolong&e jusqu'au 30 septembre.

Article 16. Pendant la p~riode compl6mentaire, la r6mun6ration est, du lendemain de
la date d'expiration des obligations lgales jusqu'au 30 juin de I'ann6e en cours, d6termin6e
dans les mmes conditions que la r6mun~ration des coop6rants civils. Toutefois, le traitement
indiciaire est fix6 par r6f6rence A l'indice du 2e 6chelon de son grade si l'intfress6 est fonction-
naire titulaire, du premier 6chelon de son grade ou de son grade d'assimilation dans les autres
cas. La valeur du point d'indice est celle en vigueur A la date d'effet du contrat vis6 h l'article 3
ci-dessus.

Pour la p~riode de cong6 post6rieure au 30 juin, l'int~ress6 reqoit une r6mun~ration 6gale
au traitement indiciaire en vigueur en France A la date d'effet du contrat et d6fini comme ci-
dessus, abond6 de l'indemnit6 de r6sidence maxima servie en France.

Ces r6mun6rations sont A la charge du Gouvernement tunisien.

Article 17. Durant la p6riode compl~mentaire, les intress~s sont regis par les m~mes
dispositions que les coop6rants civils, A 'exclusion des dispositions relatives au recrutement et
au renouvellement du contrat, au r6gime de r6mun~ration et aux frais de voyage et de
d6m6nagement. Toutefois, la dure du cong6 de maladie est de un mois par p~riode de quatre
mois.

Ils conservent le droit au voyage de retour en France acquis au titre de la p&riode ac-
complie dans le cadre du Service National Actif, ainsi que, en cas de depart d6flnitif de Tunisie
i l'issue de la priode complkmentaire, le droit au transport de leurs bagages dans la limite de
150 kg.

Article 18. Les agents recrut6s A l'issue de la p6riode compl6mentaire conform6ment A
l'article 17 de la Convention sont consid6r6s comme recrut6s en France, s'ils n'avaient pas leur
domicile en Tunisie au moment de leur incorporation. Ils b6n6ficient de I'int6gralit6 des avan-
tages pr6vus pour les coopdrants civils.

En ce qui concerne l'importation d'un v~hicule personnel, les agents ainsi recrut~s sont
r6put~s 8tre entr6s en Tunisie A la date de leur arriv6e en qualit6 de V.S.N.A.

Article 19. Le pr6sent Protocole a la meme dur6e d'application que la Convention et
entre en vigueur A la m~me date que celle-ci.

Il peut tre prorog6, r6vis6 ou d~nonc6 dans les m~mes conditions que la Convention.
Il est caduc de plein droit en cas de d6nonciation de la Convention.

Vol. 964, 1-13904



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitks 341

REPUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTERE DE ..................

CONTRAT

VISE A L'ARTICLE 3 DE L'ANNEXE III A LA CONVENTION DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFI-

QUE ET TECHNIQUE ENTRE LA TUNISIE ET LA FRANCE, SIGNEE LE 3 MARS 1973

Entre le Ministre .............................................................
repr~sentant le Gouvernement tunisien,

D'une part, et

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G rad e . .. .. .. .. . . .. .. . .. .. .. .. . .. . . .. . . .. . .. . .. .. . .. .. ... .. ... .. . .. .. . . ... . .. . ...
D iscip lin e ..................................................................... ...
d~sign6 dans le present contrat par les termes V.S.N.A.,

D'mire nqrt.

Article Ier

Le V.S.N.A. est engag6 pour occuper un emploi de: ................................
... .. .. .. .. .... ... .. .. .. ... ... .. ..... ... ... .. ... ... ... .. .. .. .. .. ... .... .. .. (C ).

Article 2
Le present contrat prend effet le ........... date de prise effective des fonctions, il est

valable jusqu'au ............

Article 3
Le V.S.N.A. recevra des autorit~s tunisiennes, sur les credits du budget ...

a) Pendant la duroe de ses obligations 1gales ................ de l'indemnit6
mensuelle d'entretien vis~e A l'article 12 de l'annexe III.

b) Pendant la p~riode complkmentaire : une r~mun~ration &gale A la somme obtenue en
multipliant par 1,80 le traitement indiciaire brut, soumis A retenue pour pension, qu'il au-
rait periu en France A la date d'effet du contrat, par r~f~rence A l'indice brut .........
...... correspondant au ................ chelon de son grade.

c) Pour la priode de cong6 post~rieure au 30 juin : une r~mun&ration 6gale au traite-
ment indiciaire brut, soumis A retenue pour pension, qu'il aurait perqu en France A la date
d'effet du contrat, par r~frrence A l'indice brut ................ correspondant
au ................. chelon de son grade, abond6 de I'indemnit& de r6sidence maxima
servie en France.

Article 4
Le taux d'imp6ts directs dus pour la priode suivant les obligations 16gales est fix6 A ......

p. 100, conform~ment aux dispositions des articles 17 de I'annexe III et 16 de I'annexe I1 A la
Convention.

Cet imp6t est retenu mensuellement par les autorit~s tunisiennes sur la totalit de la
r~mun~ration imposable.

(I) Poste et locafit d'affectation.
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Article 5
Le V.S.N.A., signataire du present contrat, reconnait avoir pris connaissance des disposi-

tions de la Convention de cooperation cuhurelle, scientifique et technique et de ses annexes I
(Protocole financier), 11 (Protocole relatif A la situation des agents civils mis A la disposition du
Gouvernement tunisien) et III (Protocole relatif A la situation des appelks du Service National
Actif affect~s en Tunisie).

FArr A Tunis, le .................
Lu et approuv:

Le V. S. N. A.

8CHANGE DE LETTRES

I

Tunis, le 3 mars 1973

Monsieur rAmbassadeur,

Dans le cadre des n~gociations ayant abouti A la conclusion de la Convention
franco-tunisienne de cooperation culturelle, scientifique et technique, il a W con-
venu ce qui suit :

a) Le Gouvernement tunisien autorise l'entr~e sur son territoire sous le regime de l'ad-
mission temporaire des effets personnels et du mobilier appartenant aux enseignants fran~ais
exerqant dans les tablissements frangais culturels et d'enseignement vis~s au titre III de la Con-
vention de cooperation culturelle, scientifique et technique, sous reserve de toutes justifications
appropri~es et dans le dlai de trois mois A compter de la date d'entre de I'agent en Tunisie. Ce
dlai peut etre prorog6 sur demande motiv~e de l'int~ress6 & l'administration tunisienne corn-
ptente.

Ce regime est applicable au v~hicule personnel de l'agent pour un seul et mmrne v~hicule.
L'agent peut remplacer ce v~hicule dans les memes conditions et une seule fois apr~s un s6jour
de quatre ans;

b) Le Gouvernement frangais verse aux agents non tunisiens des 6tablissements vis~s au
paragraphe a ci-dessus, en dinars tunisiens, la moiti6 de la r6mun~ration brute apr~s deduction
des cotisations personnelles au titre des regimes de retraite et de pr~voyance.

Cette r~munration est payee totalement en francs franqais pendant la p~riode du cong6
annuel de repos si les int~ress(s passent ce cong6 hors de Tunisie;

c) Les imp6ts directs dus par le personnel francais des tablissements frangais en Tunisie
sont calculus selon le bar~me joint A l'annexe II A la Convention et sur la base de la r~mun~ra-
tion brute globale, deduction faite des majorations familiales et, le cas 6ch~ant, des indemnit~s
representatives de frais. Le bar~me vis6 ci-dessus peut etre rvis d'un commun accord entre
les deux Gouvernements.

Les impOts directs sont acquitt~s selon une dclaration trimestrielle A remplir par Pin-
t~ress6 aupr~s de la recette des finances la plus proche de son lieu de residence.

A cet effet, l'Ambassade de France en Tunisie communique trimestriellement A la Direc-
tion tunisienne des imp6ts la liste du personnel frangais des 6tablissements franmais en Tunisie,
avec indication du montant imposable tel qu'il est d~fini ci-dessus pour le trimestre 6coul.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

[Signi]
M ASM' I1)
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II

AMBASSADE DE FRANCE EN TUNISIE

Tunis, le 3 mars 1973

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser la lettre suivante

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ces disposi-
tions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute con-
sid~ration.

[Signe]
GEORGES GAUICHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN FRANCE AND TUNISIA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Tunisia,

Welcoming the results of co-operation between the two countries in the fields of
education, culture, and economic and social development,

Desiring to adapt their co-operation to new requirements, particularly as
regards the training of professional staff,

Convinced that strengthened co-operation will contribute a deeper understand-
ing of their respective cultures and to the consolidation of the traditional friendship
between their two peoples,

Have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. The two Governments undertake to strengthen and extend their co-
operation in the fields of education, science, technology and culture so as to pro-
mote a deeper knowledge of their respective civilizations.

Article 2. The respective Governments shall encourage wider teaching and
dissemination of the Arabic language in France and of the French language in
Tunisia.

Article 3. The two Governments shall support the development of close
co-operation between their respective universities and cultural and technological in-
stitutions through the exchange of teaching staff, research workers, technicians and
students and through the exchange of cultural, technical and scientific information
and documentation.

Article 4. Each of the two Governments undertakes to grant access to all na-
tional educational and research institutions subject to their respective regulations to
candidates recommended by the other Government. Each shall take appropriate
steps to permit those candidates having the degrees or diplomas required of national
candidates (or equivalent degrees or diplomas) to sit for administrative competitive
examinations and to attend schools providing training or advanced training for ad-
ministrative and technical staff under the same conditions as national candidates or,
where necessary, as foreigners.

The equivalence of Tunisian and French diplomas awarded for any course of
instruction shall be defined according to their value as assessed by the competent
authorities of each State.

Article 5. The two Governments shall take appropriate measures to facilitate
exchanges of persons in the cultural, scientific, technical and professional fields.
They shall promote exchanges between cultural institutions, youth organizations
and sports associations at both the national and the regional level.

I Came into force on I October 1973, in accordance with article 27.
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Article 6. In the artistic field, the two Governments shall encourage the
development of ties of co-operation between educational and specialized institutions
as well as the joint organization of events such as symposia, exhibitions, theatrical
and films presentations and concerts in each country.

Article 7. The two Governments agree to take appropriate measures, pur-
suant to their national legislation, to facilitate the circulation of books, newspapers
and periodicals, co-operation between specialized radio and television organizations
and exchanges and co-operation with regard to films.

To this end, they shall, inter alia, encourage the development of co-operation
between their national documentation centres and their national and regional
libraries, the exchange of educational, cultural and artistic radio and televison pro-
grammes, and the organization of film events.

Article 8. The two Governments undertake to strengthen their co-operation
in all matters relating to archaeology. They shall promote the development of the
said co-operation between the specialized institutions of the two countries in all
fields, particularly research, excavations, the preservation of historical monuments,
the restoration of works of art, and museology.

Article 9. The two Governments undertake to foster and develop co-
operation in the field of scientific research and the training of research workers and
to promote the implementation of scientific programme jointly decided upon by the
research organizations institutes and centres and the teaching hospitals of the two
countries.

Article 10. Each Government undertakes, on the basis of concerted action
and to the extent of its ability to implement measures which will contribute to the
realization of the other country's development plans in the fields of training,
teaching, culture and development, especially by supporting projects for the training
and advanced training of teachers and administrative, scientific and technical staff.

Article 11. Special agreements may be concluded with a view to the achieve-
ment of the objectives set out in this part.

PART 1n. ORGANIZATION OF CULTURAL, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL RELATIONS AND CO-OPERATION

Article 12. Cultural, scientific and technical relations and co-operation shall
be organized, within the framework of general guidelines established by the two
Governments, in the form of programmes considered and agreed upon by a Mixed
Commission for cultural, scientific and technical co-operation, hereinafter called
"the Mixed Commission".

Article 13. The Mixed Commission shall meet once a year, alternately in
Tunis and Paris. Each of the two Governments shall determine its own membership
on the Commission.

The Commission may set up specialized technical commissions to study prob-
lems relating to particular fields.

Article 14. With a view to the implementation of the programmes referred to
in article 12 above, the Mixed Commission shall each year establish the goals to be
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attained and determine what means are required for the purpose including the provi-
sion of personnel, expert missions by individuals or groups, scholarships for study
and training, equipment, documentation, studies and any others mutually agreed
upon.

Article 15. Subject to the conditions laid down by their domestic regulations,
the two Governments agree to grant each other exemption from customs duties on
imported equipment provided free of charge within the framework of cultural,
scientific and technical co-operation.

Article 16. Decisions taken by the Mixed Commission regarding scholarships
for study and training shall be implemented each year at Tunis by a mixed sub-
commission.

Each Government shall take the necessary steps to organize training of public,
semi-public or private institutions in its territory.

Article 17. Each Government shall transmit to the other a list of the posts
which it wishes to fill by means of the provision of personnel under article 14 above.

Particulars concerning the candidates available to fill the said posts shall be
submitted to the requesting Government, which shall, after examining them, inform
the other Party, within the time-limits required by recruitment procedures, of the
names of the candidates selected.

Article 18. The French personnel made available to the Tunisian Government
under article 14 above shall be:
- Cultural co-operation officers and technical co-operation experts including both

civil service personnel and others.
- Volunteers from the Service National Actif.

Co-operation officers performing teaching functions shall be assigned by the
Mixed Commission according to their qualifications and employment, to one of the
following categories:
- Category I: Higher education;
- Category II: Staff training and pedagogical assistance;
- Category III: Teacher training institutions other than higher educational

institutions;
- Category IV: Secondary and technical education.

The conditions of service of this personnel, their rights and obligations and the
arrangements for their remuneration as well as the apportionment of costs between
the two Governments, shall be defined by the Protocols annexed to this Agreement.

Article 19. The following categories of Tunisian teachers, research workers
and experts may be made available to the French Government:
(a) Assistants in secondary education and university lecturers;
(b) University professors (professors, maitres de confdrences, maitres assistants,

heads of studies in practical subjects, assistants).
The above-mentioned personnel shall be recruited according to the procedure

defined in article 17 above.
The administrative and financial conditions of service of personnel in category

(a) above shall be those determined by the relevant French regulations.
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University professors as defined in paragraph (b) above, whose recruitment
shall also be subject to normal university procedures, shall for purposes of
remuneration and service obligations be placed on the same footing as French
teachers exercising comparable functions and shall enjoy the rights and benefits at-
taching to that status.

Any appointment on contract of Tunisian teachers to teach Arabic at the sec-
ondary level in France shall, where necessary, be governed by an exchange of letters
between the two Governments.

Any appointment by the French Government of Tunisian teachers and experts
for work outside France and Tunisia shall be the subject of special agreements be-

tween the two Governments.

PART III. CULTURAL AND EDUCATIONAL INSTITUTIONS
AND STUDENT CENTRES

Article 20. Each Government may establish in the territory of the other
Government cultural and educational institutions or student centres, subject to com-
pliance with the laws and regulations relating to public policy (ordre public et
bonnes mceurs), it being understood that these institutions and centres shall be non-
profit-making.

On the date of the entry into force of this Agreement, a list of the institutions
and centres already established shall be annexed to the Agreement.

Each Government may construct institutions and centres in the territory of the
other Government subject to the laws and regulations in force.

Article 21. The establishment of an institution or centre, within the meaning
of article 20 above, in either country shall be subject to prior authorization by the
competent authorities of the host State.

If either the host State or the State of origin intends to close an educational in-
stitution, it shall announce its intention at least two years in advance so as to permit
the two Governments to study the situation together with a view to reaching agree-
ment on the time-table for closure and making the necessary arrangements for
safeguarding the educational future of the students.

Article 22. Instruction conforming to the curricula, time-tables and teaching
methods of the State of origin and attested by the diplomat awarded in that State
shall be provided in the educational institutions referred to in article 20 above.

The duration of courses of study and curricula shall be determined by reference
to the regulations of the State of origin. The curricula shall also include for all
students instruction in the civilization and especially the language, history and
geography, of the host country.

At the said institutions the total number of movable holidays and the total
amount of vacation time shall, with due regard for the national holidays of each
country, be the same as under the system applied in the schools of the host country.

The said institutions shall be operated and inspected by the authorities of the
State of origin except that personnel seconded from the civil service of the host State
shall be subject to review of their performance by the authorities of their original
service.

The installations and facilities of the said institutions shall conform to the safe-
ty and health regulations established by the legislation of the host country. In par-
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ticular, they shall be subject to the regulations of, and the inspection by, the School
Health Service of the host State.

Article 23. Priority in admission to the educational institutions referred to in
article 20 above shall be given to the children of nationals of the State of origin. Ad-
mission shall also be granted within the limits of the places available, to the children
of nationals of the other State and to the children of nationals of other countries
residing in the host country.

Article 24. Civil service personnel of the host State may be seconded to
schools of the other State.

At institutions and centres referred to in article 20 above which operate in
Tunisia, the remuneration of such personnel shall be determined by agreement be-
tween the competent authorities of the two countries.

The recruitment of Tunisian teachers other than civil service personnel shall be
subject to prior approval by the competent Tunisian authorities.

Article 25. Each Government undertakes to provide all facilities, especially
customs facilities, for the entry into its territory of the teaching and cultural
materials required for the functioning of the institutions and centres referred to in
article 20 above.

PART iV. FINAL PROVISIONS

Article 26. The Protocol of 14 February 1969' concerning cultural co-opera-
tion between the French Government and the Tunisian Government and the Pro-
tocol of 5 June 19692 concerning technical co-operation between the French Govern-
ment and the Tunisian Government shall cease to have effect.

However, existing contracts under the terms of those Protocols shall remain in
effect under the conditions specified in article 10 of annex I of this Agreement
(Financial Protocol).

Special agreements on cultural, scientific and technical co-operation concluded
by the two Governments or by specialized bodies authorized by them prior to the en-
try into force of this Agreement shall remain in force.

Article 27. This Agreement shall enter into force on 1 October 1973. It is con-
cluded for a period of ten years and may be automatically renewed. It may be revis-
ed at any time by agreement between the Governments. It may be denounced at the
request of either Government on twelve months' notice.

DONE at Tunis on 3 March 1973 in two original copies, both being equally
authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
GEORGE GAUCHER

For the Government of the Republic of Tunisia:

[Signed]
MASMOUDI

I United Nations, Treaty Series, vol. 718. p. 47.

2 Ibid., p. 91.
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LIsT OF iNsrITUTIONS AN) C-N'RES REFERRED To IN ARTICLE 20 OF TIIE AGREEMENT

In France

R6sidence Monsigny, 1, rue Monsigny, Paris (2e)

Residence Botzaris, 36, rue Botzaris, Paris (19e)

In Tunisia
Lyc& Carnot, rue Guynemer, Tunis
Lyc&e de Mutuelleville, 9, rue de Bastia, Mutuelleville-Tunis
Lyce de la Marsa
Lyc&e de Sfax, route de Tunis, Sfax
C.E.S. de Sousse, rue Soeur Jos6phine, Sousse
C.E.S. de Bizerte, French classes taught at the premises of the lyc&e de gary

boulevard Farhat Hached, Bizerte
Ecole primaire mixte, 22, avenue de Paris, Tunis
Ecole primaire mixte, 43, rue Scipion, Tunis
Ecole primaire mixte de Mutuelleville, 9, rue 7 020, Mutuelleville-Tunis
Ecole maternelle d'EI Omrane, route de l'H6pital Militaire, Tunis
Ecole primaire mixte du Bardo, rue de Libye, Le Bardo
Ecole primaire mixte de la Marsa
Ecole primaire mixte de Carthage-Byrsa, avenue de Salammb6, Carthage-Byrsa
Ecole primaire mixte de Megrine, rue Mongi Bali, Megrine
Ecole primaire mixte d'Hammam-Lif, boulevard de la Mditerran&e, Hammam-Lif
Ecole primaire mixte de Bizerte, rue Habib Thameur, Bizerte
Ecole primaire mixte de Menzel-Bourguiba, avenue de l'H6pital, Menzel-Bourguiba
Ecole primaire mixte de Beja
Ecole primaire mixte de Nabeul, rue de Kh~reddine, Nabeul
Ecole primaire mixte de Sousse, cit6 Deschamps, Sousse
Ecole primaire mixte de Monastir, R 4 no 32, Monastir
Ecole primaire mixte de Sfax, route de Sousse, Sfax
Ecole primaire mixte de Gab&s, rue Habib Bourguiba, Gab~s
Ecole primaire mixte d'Houmt-Souk, villa Ben Sliman Ahmed, avenue du 20 MI

Houmt-Souk (Djerba)
Ecole primaire mixte de Gafsa, rue Houssine Bouzaiane, Gafsa
Centre audio-visuel, 87, avenue de la Libert6, Tunis
Biblioth~que Charles de Gaulle, 22, avenue de Paris, Tunis
Relais culturel de Gab&s, rue Habib Bourguiba, Gab~s
Relais culturel de Sfax, place de l'Ind~pendance, Sfax
Relais culturel de Sousse, cit6 Deschamps, Sousse
Relais culturel de Kasserine, 6, rue du 18 Janvier, Kasserine.

ons,

ars,

ANNEX I
FINANCIAL PROTOCOL

Article 1. The cultural co-operation officers and technical co-operation experts re-
ferred to in article 18 of the Agreement shall receive a salary calculated by multiplying by a
factor of 1.80 their gross French index-based pensionable salary on the date on which the con-
tract concluded by them with the Tunisian Government becomes effective or is renewed.

The above-mentioned index-based salary shall be determined:
I. For civil service personnel by reference to their gross index on the date on which the con-

tract becomes effective or is renewed.
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2. For personnel other than civil service personnel:
(a) By reference to the texts governing auxiliary staff of the French Ministry of National

Education, if they are cultural co-operation officers;
(b) By reference to an index established by agreement with due regard for their qualifica-

tions and professional experience, if they are technical co-operation experts.
3. For physicians exercising exclusively hospital functions, whether or not they are civil serv-

ice personnel, by reference to the index scale set out in the annex to this Protocol.

However, the salary defined above shall be reduced by 20 per cent when the waivers of the
maximum period of renewal of the contract, provided for in article 3 of annex II of the Agree-
ment (Protocol concerning the conditions of service of civilian personnel made available to the
Tunisian Government), are applied.

Article 2. The salary defined in article I above shall not be changed during the period
of the contract, except in cases where civil service personnel are promoted to a higher level or
assigned to a different category or where the index number of the category to which they
belong is adjusted. Corresponding salary adjustments shall be made on the basis of the value
of the index number which served to determine their gross salary on the date on which the con-
tract became effective or was renewed.

In the case of cultural co-operation officers, account shall be taken of their new condi-
tions of service on 1 October following the date on which the above-mentioned changes
become effective, provided that notice of the changes is given by not later than 31 December
of the same year.

In the case of technical co-operation experts, account shall be taken of their new condi-
tions of service one year after the date on which the contract becomes effective or is renewed.

Article 3. The cost of the remutleration of personnel as defined in article I above shall
be apportioned as follows:
1. In the case of co-operation officers assigned to categories I, II and III under article 18 of

the Agreement, the cost shall be divided equally between France and Tunisia.
2. In the case of co-operation officers assigned to category IV:

(a) The cost of the remuneration of officers working in priority disciplines (French,
mathematics, physics and chemistry, tehnical disciplines) shall be so apportioned
that France pays one third and Tunisia two thirds;

(b) The cost of the remuneration of officers working in other disciplines shall be borne
entirely by Tunisia.

3. In the case of technical co-operation experts, the cost of their remuneration shall be so
apportioned that France pays one third and Tunisia two thirds up to an over-all limit of
120 experts. In the case of personnel recruited above that limit, the cost of their
remuneration shall be borne entirely by Tunisia save where exceptions are authorized by
the Mixed Commission referred to in article 12 of the Agreement in the light of the re-
quirements of specific programmes.

Article 4. Where appropriate, the following shall be added to the salary defined in arti-
cle 1 above:

(a) The family allowances for dependent children defined in article 8 of the French
Decree of 28 March 1967. Such allowances shall be paid on the basis of the rate corresponding
to the gross index-based salary used to calculate the salary defined in article I above.

The coefficient referred to in the second paragraph of article 8 of the above-mentioned
Decree shall be that applied to the teaching staff of the French cultural and educational institu-
tions referred to in part III of the Agreement. Account shall be taken, during the period of the
contract of changes occurring in the family status of personnel. The cost of family allowances
shall be borne entirely by the French Government when it bears part of the cost of the index-
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based salary; it shall be borne by the Tunisian Government when the latter bears the entire
cost of the index-based salary.

(b) For technical co-operation experts, an efficiency bonus granted on the same terms
as to their Tunisian counterparts, the cost being borne entirely by the Tunisian Government.

(c) For physicians exercising teaching and hospital functions simultaneously, a hospital
supplement equivalent to that received by their French counterparts working in France. The
cost of this supplement shall be apportioned under the same conditions as the index-based
salary.

(d) For physicians exercising exclusively hospital functions, a monthly accommodation
allowance of 40 dinars, the cost being borne by the Tunisian Government.

(e) A specialization bonus taking account of the high level of qualifications required for
certain functions within the framework of the implementation of specified technical pro-
grammes. The conditions under which this bonus is awarded, its amount and the apportion-
ment of its cost shall be defined by the Mixed Commission provided for in article 12 of the
Agreement.

Article 5. Personnel shall be entitled, upon their recruitment, to the installation
allowances provided for in French Decree No. 67-290 of 28 March 1967.

The cost of the said allowance, which may not be received concurrently with any other
allowance of the same nature, shall be borne by the French Government.

Article 6. Reimbursement of the travel and removal expenses referred to in article 10 of
annex II of the Agreement shall be effected under the conditions specified by the French
Decree of 5 May 1950. The cost of the outward journey shall be borne by the Tunisian
Government and that of the return journey by the French Government when the latter bears
part of the cost of the index-based salary. The said costs shall be borne entirely by the Tuni-
sian Government when the latter bears the entire cost of the index-based salary.

The transportation and removal expenses referred to in article 14 of annex II of the
Agreement shall be borne by one of the two Governments under the conditions specified in the
first paragraph of this article. However, the Tunisian authorities shall ensure transportation
of the body only from Tunisian territory.

The cost of reimbursement of the leave travel expenses provided for in article 10 of annex
II of the Agreement shall be borne by the Tunisian Government.

Article 7. The cost of contributions payable by the employer pursuant to article 17 of
annex II of the Agreement shall be borne by the French Government.

The individual contributions of personnel whose remuneration is paid entirely by the
Tunisian Government shall be deducted in advance each month by the said Government and
transferred to the French Government.

Article 8. Personnel to whom this Protocol applies shall be entitled to receive in French
francs one half of their net remuneration after taxes and deductions for social-insurance and
pension contributions.

They may receive the entire amount of the said pay in French francs during the period of
annual leave if they spend that leave outside Tunisia.

Article 9. The rates of pay for hours worked above the maxima referred to in article 7
of annex II of the Agreement are indicated in the table appended to this Protocol.

The cost of overtime pay shall be borne by the Tunisian authorities.

Article 10. This Protocol is concluded for a period of five years and shall enter into
force on the same date as the Agreement.

It may be automatically renewed.
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It shall automatically cease to have effect in the event that the Agreement is denounced.

Contracts signed under the Protocol of 14 February 1969 concerning cultural co-
operation and the Protocol of 5 June 1969 concerning technical co-operation shall remain in
effect until such time as they are renewed, subject to the following reservation:

Type B contracts within the meaning of article 2 of the above-mentioned Protocol con-
cerning cultural co-operation held by personnel assigned to categories I, II and III under arti-
cle 18 of the Agreement or teaching in the disciplines enumerated in article 3, paragraph 2 (a),
of this Protocol shall be the subject of an additional agreement establishing the apportion-
ment of the costs of remuneration and family allowances according to the procedures pro-
vided for in articles 3 and 4 of this Protocol. The provisions of articles 6 and 7 shall then apply
to the said contracts.

Table of maximum working hours and overtime pay rates for teaching staff (appended to an-
nex I (Financial Protocol) of the Agreement on Cultural, Scientific and Technical Co-
operation)

HIGHER EDUCATION

Annual rate per hour Occasional

Weekly time-table of regular teaching hourly rate

Grades (hours)' (in dinars) (in dinars)

Professors ...........................
Maitres de confirences .................
M aitres assistants .........................
Assistants with an advanced degree (agr~g~s)..
O ther assistants ..........................

7.200
6.500
6.500
6.500

I For teachers assigned to dcoles superieures, the weekly time-table shall be that established by the internal regula-

tions of the school of assignment. The person concerned shall be notified of the time-table upon appointment or upon be-
ing offered a renewal of his contract.

2 One hour of practical work shall be counted as equivalent to half-an-hour of regular teaching, and one hour of

directed work shall be counted as equivalent to three quarters of an hour of regular teaching.

SECONDARY EDUCATION

Category of staff

Teachers with an advanced degree (agreges) ...
Teachers bi-admissibles ? l'agrdgation ........
Graduate (certifies) teachers ................
Qualified (licencids) assistant teachers engaged

in teaching .............................
Instituteurs ddldguds ....................
Teachers in technical lycdes."

Theoretical teaching ...................
Technical lycde c.t.a.:

Theoretical teaching ...................
Practical teaching .....................

Annual rate per hour Occasional
Weekly time-table of regular teaching hourly rate

(hours) (in dinars) (in dinars)

15 198 5.000
18 144 3.600
18 135 3.400

I111 2.700
87 2.100

135 3.400

117 2.900
57 1.400

I Including four hours' preparation. Any modification of Tunisian time-tables at this level shall extend to the max-

imum working hours of these categories.

Vol. 964, 1.13904

/



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 353

Weekly titne-table
(hours)Category of staff

Annual rate per hour Occasional
of regular teaching hourly rate

(in dinars) (in dinars)

General subject teachers ....................
Technical theory teachers:

Theoretical teaching ...................
Practical teaching .....................

Technical college P.T.A.:
Theoretical teaching ...................
Practical teaching .....................

Maitres auxiliaires: General economic and
technical teaching:

Category I: Theoretical teaching .........
Category II (licenciis): Theoretical teach-

in g ...............................
Category 11 (others):

Theoretical teaching ...............
Practical teaching ................

Category III:
Theoretical teaching ..............
Practical teaching ..............

Teaching in art and technical drawing: Grad-
uate (certifis) teachers:

M .A .C . 1 ............................
M .A .C . 2 ............................
M .A.C. 3 (others) ....................

105 2.600

105 2.600
57 1.400

75 1.800
57 1.400

111 2.700

99 2.400

84 2.100
57 1.400

72 1.800
57 1.400

3.000
2.200
1.800

I Including four hours' preparation. Any modification of Tunisian time-tables at this level shall extend to the max-
imum working hours of these categories.

Index scale for the physicians referred to in article 1, paragraph 3, of annex I of the Agreement

General physician not in a special category and without professional
sen io rity ...................................................

Special categories:
I. Staff not resident in town of faculty ............................
2. Staff resident in town of faculty ................................

(Allowances I and 2 may not be combined)
3. Specializations recognized by the medical profession ..............
4. Diploma of the Ecole nationale de la sant& publique ...............
5. Diplom a in tropical m edicine ..................................

(The latter two allowances may not be combined)
6. Hospital assistant or head of clinic .............................
7. Hospital physician or surgeon .................................

(Allowances 6 and 7 may not be combined)
Seniority:

Per year of active professional experience after graduation, up to a limit
of ten years (50 points maximum) ..............................

Net Index

400

+ 10 points
+ 20 points

+ 30 points
+ 20 points
+ 20 points

+ 20 points
+ 30 points

+ 5 points
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ANNEX II

PROTOCOL CONCERNING THE CONDITIONS OF SERVICE OF CIVILIAN PERSONNEL

MADE AVAILABLE TO THE TUNISIAN GOVERNMENT

Article 1. The cultural co-operation officers and technical co-operation experts re-
ferred to in article 18 of the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation,
hereinafter called "officers", shall be governed by the provisions of this Protocol.

Article 2. Recruitment shall be in accordance with the procedure specified in article 17
of the Agreement.

Before taking up his duties, an officer shall be advised through the French authorities of
the conditions offered to him.

Final appointment shall be denoted by a French decision making the officer available to
the Government and by a contract concluded between the officer and the Tunisian authorities,
it being understood that the officer must satisfy the physical requirements stipulated by the
latter.

The contract, a model of which is appended hereto, shall contain particulars as to the
programme under which the officer has been engaged, the definition of his functions, his duty
station, the duration and effective date of the appointment, the remuneration offered (in-
dicating the apportionment of the cost between the two Governments) and the rate at which
tax will be levied.

Article 3. The contract shall normally be concluded for a period not exceeding two
years. However, it may, where necessary, be of a different duration, having regard to the
special requirements of certain programmes.

Teaching staff returned to the jurisdiction of the French Government shall cease to be
paid by the Tunisian Government as from 16 September. However, teachers assigned to
higher educational institutions and officers entering upon retirement shall cease to be paid as
from 1 October.

A contract concluded under the Agreement may be renewed for a maximum of two
periods of two years. However, in the case of officers signing the said contract who on the
date of the entry into force of the Agreement have already served in Tunisia for two or more
years under the co-operation scheme, the contract may be renewed for only one period not ex-
ceeding two years. Waivers of these rules may be granted in the light of programmes agreed
upon by the Mixed Commission referred to in article 12 of the Agreement.

Offers of renewal or decisions not to renew shall be communicated in writing to the of-
ficers concerned and to the French authorities by the Tunisian authorities:

- Normally during the month of January in the case of teaching staff from the French
Ministry of National Education;

- Four months before the date of expiry of the appointment in the case of other officers.

The officer concerned shall inform the Tunisian authorities and the French authorities in
writing of his decision regarding an offer of renewal within fifteen days after receiving notice
of the offer.

Article 4. Officers shall, during their term of service, be under the authority of the
Tunisian Government. They may not request or receive orders from any other authority. They
must devote all their professional activities to the work to which they have been assigned.

During the period of their appointment and thereafter, they shall exercise the utmost
discretion with regard to facts, information and documents of which they have had knowledge
in connexion with their duties.

Vol. 964,1-13904



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traies 355

They shall refrain, during the period of their appointment, from engaging directly or in-
directly in any type of activity whether gainful or-not, in Tunisian territory without the express
authorization of the authority to which they are responsible.

They may not take part in any political activity in Tunisian territory and must refrain
from any action likely to injure the material or other interests of either the Tunisian or the
French authorities.

Article 5. The Tunisian Government shall grant each officer the protection and
guarantees provided by Tunisian law for Tunisian civil servants.

Teachers shall, during their term of service, take part in the life of the institution to which
they have been assigned.

Officers shall be entitled to form professional associations to defend their interests and
group insurance organizations to guard against the risks of illness and accidents. The Tunisian
Government shall facilitate the performance of their duties by officials of such associations
and organizations, provided that the activities in question do not conflict with their profes-
sional obligations.

Article 6. For purposes of the rating of officers in the service from which they were
seconded, the Tunisian authorities shall transmit annually to the French authorities, in good
time, an evaluation of the performance of the said officers as well as the coded rating given to
them.

When the number of officers seconded from a French service justifies such action, one or
more officers of the said service may, by agreement with the Tunisian Government, be sent on
mission for the purpose of examining questions relating to the advancement and career
development of the officers concerned in the service from which they were seconded.

Teachers shall be inspected by the competent French authorities, by agreement with the
Tunisian authorities, as frequently as is necessary to ensure the normal development of their
careers. However, it shall be understood that the officer is subject to inspection by the Tuni-
sian authorities and that those authorities may, where appropriate, render assistance to him in
teaching matters.

Article 7. An officer's working week shall be that applicable in Tunisia, on the date on
which the contract becomes effective, to the category of officers to which his post cor-
responds. It shall not be changed during the term of the contract.

The table appended to annex I of the Agreement (Financial Protocol) establishes the max-
imum working hours for officers exercising teaching functions.

Such officers may not refuse to perform at least two hours' overtime work per week.

Article 8. Officers shall receive the same leave and school and university vacations as
their Tunisian counterparts.

Article 9. Officers may be granted paid leave for serious, exceptional and duly substan-
tiated reasons under the conditions laid down by the regulations in force in the Tunisian ad-
ministration.

Officers may also receive paid leave, up to a limit of fifteen days per two-year period, in
order to participate in Tunisia, or, if necessary in France, in competitions and examinations
relating to their professional activities, in congresses and symposia relating to their areas of
specialization and in retraining courses open to personnel of their category.

However, in the case of officers exercising teaching functions, the said courses must be
attended during school vacations.

Article 10. Each officer shall be entitled:
1. For the purpose of travel from his place of residence in France to his duty station in

Tunisia, or for the purpose of travel from Tunis to Marseilles and back during the leave ac-
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crued for each consecutive two-year period of service, for himself, his spouse and his depen-
dent children as defined in the Tunisian law in force, to reimbursement of travel expenses on
the terms specified in French Decree No. 50-491 of 5 May 1950.

Air travel may be by economy class only.
If travel is accomplished by other means, reimbursement shall be made on the basis of the

economy-class air fare.
2. At the time of his appointment in Tunisia, to reimbursement of removal expenses on

the terms specified in the above-mentioned Decree No. 50-491.
3. At the time of his final return to France, and after at least two consecutive years of

service or on the expiry of his contract, to reimbursement of his travel and removal expenses
on the terms specified for the outward journey.

He may not collect, during the same year, reimbursement for travel both on leave and on
his final return to France.

Article 11. Any employment transfer shall be subject to prior agreement between the
Tunisian authorities and the officer concerned.

However, if in view of the exigencies of the service it is impossible to retain the officer in
his post, he may be transferred by administrative decision.

In the latter case, where there is a change of locality as defined by Tunisian regulations,
the officer shall be guaranteed the following:
- Transfer to a locality offering the same educational facilities in a French institution for

his children;
- Transfer of his spouse to the same locality if the said spouse is in the service of the Tuni-

sian State;
- Reimbursement by the Tunisian authorities of travel and removal expenses incurred in

connexion with the change of residence.
Transfers effected by agreement or by administrative decision shall also be subject to

prior agreement by the French authorities where such transfers entail increasing the staff pro-
vided for by the Mixed Commission for the implementation of a programme.

Article 12. In the event of duly certified illness which prevents them from performing
their duties, officers shall automatically be granted leave. They shall be entitled to remunera-
tion for up to three months in any period of twelve months.

If, on the expiry of such leave, they are unable to resume their duties, their contract may
be terminated.

In the event of confinement, the officer concerned shall be entitled to paid leave of one
and a half months. If, at the end of this period, she is unable to resume her duties, she may be
granted sick leave, which shall be limited in each case to one and a half months.

Article 13. In the event of service-connected accident or illness, officers shall be enti-
tled to receive their remuneration until they are able to resume their duties or until the disabil-
ity resulting from the accident or illness can be assessed by experts.

If the contract expires before the officer in question recovers from the illness or injury, its
expiry shall automatically be postponed until the time of such recovery.

The Tunisian authorities shall reimburse medical and pharmaceutical expenses incurred
by officers suffering a service-connected accident or illness. Hospital expenses shall be reim-
bursed at the rate fixed in the official insurance scheme for Tunisian civil servants.

If the accident or illness causes permanent disability, either partial or total, the Tunisian
authorities shall grant the officer a disability pension equal to two thirds of the annual salary
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specified in article 1 of annex I of the Agreement (Financial Protocol), multiplied by the
disability factor determined by experts.

Article 14. In the event that the officer dies during the term of his contract, ar-
rangements shall be made for transportation of the body at the request of the family of the
deceased.

Arrangements for repatriation of the dependants of the deceased and for the removal of
his effects shall be made under the same conditions as in the case of repatriation at the end of
an appointment as specified in article 10 above.

Article 15. The Tunisian Government shall permit the personal and household effects
of each officer to be imported into its territory under the conditions governing temporary ad-
mission, subject to the production of all appropriate supporting documents and within a
period of three months after the date of the officer's arrival in Tunisia.

The said time-limit may be extended upon submission of a request, on stated ground, by
the officer concerned to the competent Tunisian administration.

These conditions shall be applicable to the officer's personal vehicle in respect of a single
vehicle during the term of the contract and once in every four-year period in the event of
renewal of the contract.

Article 16. Direct taxes payable by the officer shall be calculated according to the table
appended to this Protocol on the basis of his gross total remuneration after deduction of in-
come from family allowances and, where appropriate, allowable expenses.

The said table may be revised by agreement between the two Governments. Taxes shall be
withheld monthly by the Tunisian authorities in respect of officers all or part of whose
remuneration is paid by them.

Article 17. Officers shall be covered by the French social security scheme and, where
appropriate, by a supplementary retirement plan under the conditions laid down by the
French Act of 13 July 1972 and the decrees giving effect to it.

Article 18. An officer's contract may be terminated:
1. At his request on any grounds deemed to be legitimate, for example, if his spouse is

obliged to leave Tunisia for reasons which are deemed to be valid.
2. Automatically in the event of the officer's failure to perform his duties properly or to

comply with the obligations specified in article 4 above.
In the latter case, notice of the decision to terminate, together with a statement of

grounds, shall be given according to the procedure established for the notification of non-
renewal provided for in article 3 above.

In either case, the repatriation expenses of the officers concerned shall be reimbursed.
3. Automatically and at any time:

(a) In the event of serious failure to comply with the obligations specified in article 4
above, or of serious misconduct arising from particular acts;

(b) If the officer is under sentence of death, imprisonment or loss of civil rights.
In the cases referred to in paragraphs (a) and (b) above, the officer shall receive prior

notice of the complaints made against him and notification of the decision to terminate shall
be given to the French authorities.

There shall be continuing entitlement to reimbursement of the repatriation expenses of
the officer's spouse and dependent children.
4. In the cases- iid~according to the procedures provided for in article 3 of the French Act of

13 July 1972 .by prior agreement with the French authorities.
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Article 19. This Protocol shall apply for the same period as the Agreement and shall

enter into force on the same date as the latter. It may be renewed, revised or denounced under

the same conditions as the Agreement.

It shall automatically cease to have effect in the event that the Agreement is denounced.

Tax table referred to in article 16 of annex II of the Agreement

Married with dependent children

Gross
Indices Single

135 to 164 . . . . 2.74 2.74
165 to 194 . . . 3.97 3.82
200 to 229 . . . . 4.48 4.19

230 to 261 . . . . 4.86 4.63
265 to 296. . . . 5.31 5.05
300 to 334 . . . . 5.80 5.53
335 to 369. . . . 6.19 5.94
370 to 404 .. . . 6.60 6.27
405 to 439 . . . . 6.92 6.65
445 to 475 . . . . 7.34 6.97
480 to 511 .... 7.61 7.38
515 to 549 . . . . 7.92 7.65
550 to 584 . . . . 8.34 7.97
585 to 633 . . . . 8.59 8.36

635 to 683 .... 8.86 8.64
685 to 733 .... 9.19 8.99
735 to 783 . . . . 9.44 9.26
785 to 833 .... 9.68 9.47
835 to 883 .... 10.01 9.81
885 to 939 . . . . 10.07 10.15
940 to 999 . . . . 10.75 10.40

1000 and over. . . 11.82 11.59

0 1 2 3 4 5 6

2.46
2.73
3.72
3.98
4.43
4.92
5.30
5.77
6.09
6.71
6.94
7.22
7.53
7.83
8.26
8.56
8.93
9.13
9.49
9.81

10.08
11.14

2.19
2.42
3.24
3.48
3.90
4.34
4.84
5.27
5.64
6.02
6.39
6.81.
7.10
7.43
7.94
8.18
8.51
8.82
9.16
9.43
9.76

10.81

(per cent)
1.37
1.51
1.72
2.79
3.25
3.73
4.29
4.78
5.18
5.61
5.95
6.40
6.69
7.02
7.51
7.83
8.18
8.51
8.73
9.17
9.44

10.49

0.52
0.60
1.21
1.59
2.74
3.20
3.78
4.28
4.73
5.19
5.50
5.99
6.31
6.61
7.13
7.47
7.85
8.20
8.43
8.76
9.12

10.12

0.67 0.18
1.14 0.65
1.98 1.13
2.68 1.97
3.23 2.76
3.78 3.32
4.27 3.82
4.78 4.37
5.12 4.74
5.47 5.06
5.92 5.54
6.23 5.87
6.64 6.26
7.12 6.77
7.52 7.19
7.89 7.58
8.13 7.84
8.46 8.15
8.81 8.52
9.88 9.57

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF ................

CONTRACT

REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF ANNEX II OF THE AGREEMENT ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND

TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN TUNISIA AND FRANCE SIGNED ON 3 MARCH 1973

T he M inister .................................................................
representing the Tunisian Government,

on the one hand, and
M r., M rs., M iss ...................................................................

G rad e .................... ............................................ ........ ...

L evel ................................. G ross index .................................
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D iscip line ........................................................................
referred to in this contract as "the contracting officer",

on the other hand,

have agreed as follows:

Article I

The contracting officer is appointed to work as ....................................

at ........................................................................

Article 2

This contract shall become effective on ....... the date on which the contracting officer
actually takes up his duties; it shall be valid until .......................................

Article 3
The contracting officer shall receive from the Tunisian authorities, as a charge against the

............. budget, remuneration equal to ............. per cent of the amount obtained
by multiplying by 1.80 the gross index-based pensionable salary which he would have received
in France on the date on which the contract becomes effective by reference to his index shown
above.

Article 4

Direct taxes payable under article 16 of annex II of the Agreement shall be fixed at the
rate of ...... per cent.

The said taxes shall be withheld monthly by the Tunisian authorities on the entire amount
of taxable remuneration.

Article 5
The contracting officer shall also receive from the Tunisian authorities, according to the

regulations in force and to article 4 (b), (c), (d) and (e) of annex I (Financial Protocol):

Article 6

The undersigned contracting officer has familiarized himself with the provisions of the
Agreement on cultural, scientific and technical co-operation and of its annexes I (Financial
Protocol) and II (Protocol concerning the conditions of service of civilian personnel made
available to the Tunisian Government).

DONE at Tunis on ........................
Read and approved:

The Contracting officer

ANNEX III

PROTOCOL CONCERNING THE CONDITIONS OF SERVICE OF VOLUNTEERS

FROM THE SERVICE NATIONAL ACTIF MADE AVAILABLE TO TUNISIA

Article 1. Volunteers from the Service National Actif, hereinafter called "volunteers",
made available to Tunisia pursuant to article 18 of the Franco-Tunisian Agreement on
cultural, scientific and technical cooperation shall be governed by the provisions of this Pro-
tocol.

Post and duty station.
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Article 2. Volunteers shall serve under the Service National Actif for their period of
statutory obligation, currently set at sixteen months.

However, volunteers engaged in teaching shall formally undertake to remain at their
posts until the end of the second school year in the course of which their obligation ends. This
period shall be called the "additional period".

Article 3. The Tunisian Government shall communicate to the French Government in
respect of each volunteer whom it selects in accordance with the procedure established in arti-
cle 17 of the Agreement, particulars as to the duties he is to perform, the service or agency to
which he has been assigned, his place of work and the date on which he is to take up his duties.

These conditions shall be set out in a contract, a model of which is appended hereto, con-
cluded between the individual concerned and the Tunisian authorities. The contract shall
become effective only if the individual concerned is found physically fit to serve in the Service
National Actif.

Article 4. Volunteers shall, during their term of service, be under the authority of the
Tunisian Government. They may not request or receive orders from any other authority. They
must devote all their professional activities to the work to which they have been assigned.

During the period of their appointment and thereafter, they shall exercise the utmost
discretion with regard to facts, information and documents of which they have had knowledge
in connexion with their duties.

They shall refrain, during the period of their appointment, from engaging directly or in-
directly in any type of activity, whether gainful or not, in Tunisian territory without the ex-
press authorization of the authority to which they are responsible.

They may not take part in any political or trade-union activity in Tunisian territory and
must refrain from any action likely to injure the material or other interests of either the Tuni-
sian or the French authorities.

Article 5. A volunteer's working week shall be the same as that of the category of of-
ficers to which their posts correspond.

They shall be subject to inspection by the Tunisian authorities, and those authorities may,
where appropriate, render assistance to them in teaching matters.

Article 6. Volunteers shall be entitled to two working days' leave per month of actual
service, any fraction of a month greater than two weeks being counted as a complete month.

This leave may be taken as the individual concerned chooses, but subject to the exigencies
of the service, either in several periods as leave is accrued or in a single period of terminal
leave.

In the case of volunteers engaged in teaching, such leave may be taken only during school
vacations, it being understood that the individuals concerned shall be considered to have used
up their leave entitlement by the beginning of the second school year.

Convalescent leave may be granted to volunteers whose health requires it. It shall be for
no more than thirty days and may not be renewed more than twice.

Special leave of up to ten days for the purpose of sitting for examinations or in connexion
with family events may also be granted. Family events shall mean the marriage of the in-
dividual concerned, the birth of a child, the death of the individual's spouse or child, or the
death of his father or mother. In addition, volunteers may be granted special leave of six days
for the marriage or death of a brother or sister.

Such special or convalescent leave shall not reduce the amount of normal leave.
Leave shall be granted by the Tunisian authorities, and the relevant documents shall be

supplied by the French Embassy at Tunis.
Travel expenses incurred in connexion with the leave described above, with the exception

of terminal leave, shall be borne by the individual concerned.
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Article 7. In respect of travel and of assignments entrusted to them during their term of
service, the individuals concerned shall be assimilated to Tunisian civil servants performing
the same functions.

The Tunisian Government shall seek the agreement of the French Government in cases
where such assignments are to take place outside Tunisian territory.

Article 8. Volunteers shall not be subject to the imposition of any administrative pen-
alty by the Tunisian authorities other than their return, on stated grounds, to the jurisdiction
of the French Government, subject to at least one month's notice, which shall be brought to
the attention of the French authorities. In certain exceptional cases, this notice may be re-
duced or dispensed with.

A volunteer's assignment may, by agreement between the competent authorities of the
two countries, be terminated at any time and without notice.

Article 9. The Tunisian Government shall permit the personal and household effects of
each volunteer to be imported into its territory under the conditions governing temporary ad-
mission, subject to the production of all appropriate supporting documents and within a
period of three months after the date of the volunteer's arrival in Tunisia.

The said time-limit may be extended upon submission of a request on stated grounds, by
the individual concerned to the competent Tunisian administration.

These conditions shall be applicable to the volunteer's personal vehicle in respect of a
single vehicle during the term of the contract.

Article 10. A volunteer shall be entitled to reimbursement of his round-trip travel ex-
penses between his place of residence in France and his duty station in Tunisia and to reim-
bursement of the cost of transporting his luggage by the most economical means up to a limit
of 150 kg, including the "accompanied luggage" allowance granted by land, air and sea
transport companies.

These costs shall be borne entirely by the French Government in the case of volunteers
performing cultural co-operation duties. The cost of the outward journey shall be borne by
the Tunisian Government, and that of the return journey by the French Government, in the
case of volunteers performing technical co-operation duties.

Article 11. Volunteers shall receive an equipment allowance as determined by French
regulations, the said allowance to be paid by the French Government when they take up their
duties.

Article 12. Volunteers shall receive, starting on the date on which their contracts
become effective and throughout the period of their statutory obligation, a monthly sub-
sistence allowance at a rate to be periodically communicated to the Tunisian Government by
the French Government. During periods of leave spent outside Tunisia, this allowance shall be
reduced to 5 per cent of the amount provided for above.

The allowance shall be exempt from all taxes.
It shall be paid in its entirety by the Tunisian Government except in the case of the

volunteer's early repatriation to France. However, in the field of public health and ad-
ministrative training, the French Government shall bear one third of the cost in respect of cer-
tain posts determined by the Mixed Commission referred to in article 12 of the Agreement.

Article 13. Volunteers shall be entitled to complete reimbursement of their medical and
pharmaceutical expenses by the French authorities.

In the event of duly certified illness which prevents them from performing their duties,
volunteers shall automatically be granted leave. During the period of their statutory obliga-
tion, if they spend such leave in Tunisia, they shall continue to receive their allowance in ac-
cordance with the provisions of article 12 above.
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In the event of hospitalization in Tunisia, the allowance shall be reduced to 25 per cent of
the original figure.

In the event of sick or convalescent leave spent outside Tunisia, it shall be reduced to
5 per cent.

If a volunteer takes sick leave amounting to more than three months in any twelve-month
period of service or if he is repatriated for health reasons, he shall revert to the jurisdiction of
the French authorities.

Article 14. Volunteers may submit to the competent Tunisian authorities requests to
transfer funds to France, which shall be honoured within the limits of:
- The amounts due them for periods of leave spent in France;
- An amount not exceeding the total amount of the allowances payable for the last two

months of the period of their statutory obligation, provided that the amounts due them
have not been drawn against fifteen days before their final departure from Tunisia.

Article 15. In the case of volunteers engaged in teaching, the contract referred to in ar-
ticle 3 of this Protocol shall be concluded for the period of statutory obligation and for the ad-
ditional period referred to in article 2 second paragraph. The additional period shall terminate
on 31 July in the case of volunteers who are not civil servants and on 15 September in the case
of civil servants; in the event that the individual concerned is recruited at the end of the addi-
tional period in accordance with article 17 of the Agreement, the additional period shall be ex-
tended to 30 September.

Article 16. During the additional period, remuneration shall be determined, from the
day following the date on which statutory obligation ends until 30 June of the current year,
under the same conditions as the remuneration of civilian co-operation officers. However, the
index-based salary shall be established by reference to the index for the second level of the
volunteer's grade if he is an established civil servant and to the index for the first level of his
grade or for the grade to which he has been assimilated in all other cases. The index point
value shall be the one in force on the date on which the contract referred to in article 3 above
becomes effective.

For periods of leave subsequent to 30 June, the individual concerned shall receive
remuneration equal to the index-based salary in force in France on the date on which the con-
tract becomes effective and determined as above, plus the maximum living allowance payable
in France.

The cost of such remuneration shall be borne by the Tunisian Government.

Article 17. During the additional period, the individuals concerned shall be governed
by the same provisions as civilian co-operation officers, with the exception of the provisions
relating to recruitment and renewal of contract, the remuneration scheme, and travel and
removal expenses. However, the duration of sick leave shall be one month in any period of
four months.

They shall retain the right to the return journey to France acquired by reason of their
period of service in the Service National Actif and to transport of their luggage up to a limit of
150 kg in the event of their final departure from Tunisia at the end of the additional period.

Article 18. Volunteers recruited at the end of the additional period under article 17 of
the Agreement shall be deemed to have been recruited in France if they were not living in
Tunisia when they joined the Service National Actif. They shall receive all the benefits pro-
vided for in the case of civilian co-operation officers.

For the purposes of importing a personal vehicle, individuals thus recruited shall be
deemed to have entered Tunisia on the date of their arrival as volunteers.
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Article 19. This Protocol shall apply for the same period as the Agreement and shall
enter into force on the same date as the latter.

It may be renewed, revised or denounced under the same conditions as the Agreement.
It shall automatically cease to have effect in the event that the Agreement is denounced.

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF .................

CONTRACT

REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF ANNEX Ill OF THE AGREEMENT ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND

TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN TUNISIA AND FRANCE, SIGNED ON 3 MARCH 1973

T he M inister .................................................................
representing the Tunisian Government,

on the one hand, and

M r ..............................................................................

G rad e ...................................................................... .....

D iscip lin e ........................................................................

referred to in this contract as "the volunteer"
on the other hand,

have agreed as follows:

Article 1
The volunteer is appointed to work as ............................................

a t ..................................... ..........................................

Article 2
This contract shall become effective on ........... the date on which the volunteer ac-

tually takes up his duties, it shall be valid until ..........

Article 3
The volunteer shall receive from the Tunisian authorities, as a charge against

the ................ budget:
(a) During the period of his statutory obligation ..................................

of the monthly subsistence allowance referred to in article 12 of annex III.
(b) During the additional period: remuneration equal to the amount obtained by

multiplying by 1.80 the gross index-based pensionable salary which he would have received in
France on the date on which the contract becomes effective by reference to the gross index

. corresponding to the ................ level of his grade.
(c) For periods of leave subsequent to 30 June: remuneration equal to the gross index-

based pensionable salary which he would have received in France on the date on which the
contract becomes effective, by reference to the gross index ................ correspond-
ing to the ................ level of his grade, plus the maximum living allowance
payable in France.

Article 4
Direct taxes payable for the period following the period of statutory obligation shall be

fixed at the rate of ................ per cent pursuant to article 17 of annex III and ar-
ticle 16 of annex II of the Agreement.

I Post and duty station.
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The said taxes shall be withheld monthly by the Tunisian authorities on the entire amount
of taxable remuneration.

Article 5
The undersigned volunteer has familiarized himself with the provisions of the Agreement

on cultural, scientific and technical co-operation and of its annexes I (Financial Protocol), II
(Protocol concerning the conditions of service of civilian personnel made available to the
Tunisian Government) and III (Protocol concerning the conditions of service of volunteers
from the Service National Actif made available to Tunisia).

DONE at Tunis on ..........

Read and approved:
The volunteer

EXCHANGE OF LETTERS

Tunis, 3 March 1973

Sir,
In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Franco-

Tunisian Agreement on cultural, scientific and technical co-operation, agreement
was reached on the following:

(a) The Tunisian Government shall permit the personal and household effects of French
teachers working at the French cultural and educational institutions referred to in part III of
the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation to be imported into its ter-
ritory under the conditions governing temporary admission, subject to the production of all
appropriate supporting documents and within a period of three months after the date of the
officer's arrival in Tunisia. The said time-limit may be extended upon submission of a request,
on stated grounds, by the officer concerned to the competent Tunisian administration.

These conditions shall be applicable to the officer's personal vehicle in respect of a single
vehicle. The officer may replace the vehicle once only under the same conditions after a stay of
four years;

(b) The French Government shall pay to non-Tunisian officers working at the institu-
tions referred to in paragraph (a) above, in Tunisian dinars, one half of their gross remunera-
tion after deductions for individual pension and social-insurance contributions.

The whole of the said remuneration shall be payable in French francs during the period of
annual leave if the individuals concerned spend such leave outside Tunisia;

(c) Direct taxes payable by the French personnel of French institutions in Tunisia shall
be calculated according to the table appended to annex II of the Agreement on the basis of
their gross total remuneration after deduction of income from family allowances and, where
appropriate, allowable expenses. The said table may be revised by agreement between the two
Governments.

Direct taxes shall be paid on the basis of a quarterly declaration to be completed by the in-
dividual concerned at the collector's office nearest to his place of residence.

For that purpose, the French Embassy in Tunisia shall communicate on a quarterly basis
to the Tunisian Department of Taxation a list of French personnel of French institutions in
Tunisia, indicating the taxable amount as defined above for the preceding quarter.
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I have the honour to request that you confirm the agreement of your Govern-
ment to these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MASMOUDI

II

EMBASSY OF FRANCE IN TUNISIA

Tunis, 3 March 1973

Sir,
You were good enough to send me the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to these provi-
sions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GEORGES GAUCHER
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 April 1975

RWANDA

(With reservation in respect of article IX.
With effect from 15 July 1975 subject to the
legal consequences that each party might
deem necessary to draw from the said reser-
vation.)

Registered ex officio on 16 April 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 814, 854, 861,
905, 940, 943, 949, 950 and 955.

Vol. 964, A- 1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRIVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE G8NOCIDE. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLEE GtNItRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D13CEMBRE
1948'

ADH8SION

Instrument diposd le :

16 avril 1975

RWANDA

.(Avec reserve A '6gard de l'article IX. Avec
effet au 15 juillet 1975, sauf les cons6quences
juridiques que chaque partie jugerait devoir
attacher A ladite r6serve.)

Enregistr6 d'office le 16 avril 1975.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I 1 II, ainsi que I'annexe A des
volumes 814, 854, 861, 905, 940, 943, 949, 950 et 955.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

ADH8SION

Instrument ddpos6 le :

10 December 1974 10 d6cembre 1974

AUSTRALIA

(With effect from 10 March 1975 and with
a declaration that the Convention shall not
extend to Papua New Guinea.)

With the following reservation in respect
of article III:

"The Government of Australia hereby
declares that the accession by Australia shall
be subject to the reservation that article III of
the Convention shall have no application as
regards recruitment to and conditions of ser-
vice in the Defence Forces."

Registered ex officio on 13 April 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751,753,790,
813, 826, 854, 861, 905, 940, 943, 951 and 960.

AUSTRALIE

(Avec effet au 10 mars 1975 et avec une
dclaration que la Convention ne s'appli-
quera pas A la Papouasie-Nouvelle-Guine.)

Avec la reserve suivante A l'6gard de I'arti-
cle III:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien dclare que
l'Australie adhere A la Convention sous
reserve que l'article III de la Convention ne
s'appliquera pas en ce qui concerne le recrute-
ment et les conditions de service dans les
forces armies.

Enregistr6 d'office le 13 avril 1975.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 11, ainsi que lannexe A des
volumes 751, 753, 790, 813, 826, 854, 861, 905, 940, 943,
951 et 960.

Vol. 964, A-2613
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LPGES ET IMMUNITIES DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE. APPROUVE
PAR LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS DE L'AGENCE LE Ier JUILLET
1959'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 April 1975

MAURITIUS

(With effect from 7 April 1975.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on 16
April 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 11, as well as annex A in volumes 753,
754, 790, 817, 820, 894, 941 and 955.

Vol. 964, A-5334

Instrument d~posd auprs du Directeur
gendral de I'Agence internationale de
l'energie atomique le:

7 avril 1975

MAURICE

(Avec effet au 7 avril 1975.)

La ddclaration certifide a 6t enregistrde
par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 16 avril 1975.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 374, p. 147;

pour les faits ulterieurs, voir les references donnes dans

les Index cumulatifs nos 4 A 6 et 8 A 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 753, 754, 790, 817, 820, 894, 941 et 955.
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No. 6570. MASTER CONTRACT FOR
SALES OF RESEARCH QUANTITIES
OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS
BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT VIENNA ON 24 JULY 1962,
AND AT WASHINGTON ON 20 AU-
GUST 1962'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 14 June 1974, the date of entry
into force of the Master Agreement govern-
ing sales of source, by-product and special
nuclear materials for research purposes be-
tween the International Atomic Energy
Agency and the Government of the United
States of America signed at Vienna on
14 June 19742, in accordance with paragraph
15 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
3 April 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 447.
2 See p. 69 of this volume.

N o 6570. CONTRAT G12N8RAL DE
VENTE DE MATI8RES NUCLIAIRES
SPI8CIALES EN QUANTITIS AP-
PROPRI8ES A LA RECHERCHE EN-
TRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE. SIGNt A
VIENNE LE 24 JUILLET 1962, ET A
WASHINGTON LE 20 AOUT 1962'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 14 juin 1974, date de l'entr6e en
vigueur de I'Accord cadre relatif A la vente de
mati~res brutes, de produits d~riv~s et de
mati~res nuclaires sp6ciales destin6s A la
recherche entre I'Agence internationale de
l'6nergie atomique et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique sign& A Vienne le
14 juin 19742, conform6ment au paragraphe
15 de ce dernier Accord.

La diclaration certifiee a dtj enregistre
par I'Agence internationale de l'inergie
atomique le 3 avril 1975.

1 Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 456, p. 4 47 .
2 Voir p. 69 du pr6sent volume.

Vol. 964, A-6570
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 April 1975

ITALY

(With effect from 14 May 1975.)

N" 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

RATIFICATION

Instrument dpose le :

14 avril 1975

ITALIE

(Avec effet au 14 mai 1975.)

Registered ex officio on 14 April 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 798, 801, 805,
812, 826, 834, 836, 846, 856, 861, 866, 867, 881, 890, 897,
901, 908, 930, 932, 941, 945, 953, 956 and 960.

Enregistrd d'office le 14 avril 1975.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 a 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861,
866, 867, 881,890, 897, 901, 908, 930, 932, 941, 945, 953,
956 et 960.

Vol. 964, A-7515
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No 10350. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET L'ALGI RIE RELATIF AUX R8GIMES
COMPL8MENTAIRES DE RETRAITES. SIGNE A PARIS LE 16 DI CEMBRE
1964'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

INTERPRtTATIF DE L'ARTICLE I ER DE L'ACCORD

SUSMENTIONNE. PARIS, 6 MAI 1972

Texte authentique : franCais.
Enregistri par la France le 21 avril 1975.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 6 mai 1972

Monsieur r'Ambassadeur,

L'article premier de l'Accord relatif aux regimes compl6mentaires de retraites du 16 d6-
cembre 1964' pr6voit que les ressortissants frangais occup6s en Alg6rie pourront, par un vote
6mis A la majorit6 d'entre eux dans chaque entreprise, se prononcer pour leur rattachement A
une institution frangaise de retraites compl6mentaires.

Ainsi que vous le savez, cette disposition a W l'objet d'interpr6tations diff6rentes de la
part de nos autorit6s comptentes respectives.

J'ai 'honneur de vous proposer qu'il soit convenu d'interpr6ter, A compter de ce jour et
d'un commun accord, ce texte comme autorisant les ressortissants frangais dont il s'agit A se
prononcer pour leur rattachement A plusieurs institutions franqaises de retraites compl6men-
taires, 6tant entendu que les cotisations ne pourront, d'une part, porter que sur une seule ins-
titution de retraites compl6mentaires pour une mame tranche de salaires et pour un meme ris-
que et, d'autre part, couvrir d'autres risques que ceux pr6vus par les textes actuellement en
vigueur.

Les effets de cette interpr6tation s'appliqueront aux cotisations arri6r6es dues depuis le
ler janvier 1965 ainsi qu'aux cotisations courantes.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir si ces propositions recueillent I'ac-
cord du Gouvernement alg6rien.

Dans l'affirmative, la pr~sente lettre et votre r6ponse seront considfr6es comme consti-
tuant sur ce point 'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

G. DE CHAMBRUN

A son Excellence M. Mohammed Bedjaoui,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

Haut Repr6sentant de la R6publique alg~rienne d6mocratique et populaire
A Paris

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 720, p. 195.

2 Entr en vigueur le 6 mai 1972 par la signature.

Vol. 964, A- 10350
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Paris, le 6 mai 1972

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me communiquer une lettre dont la

teneur suit

[Voir lettre 1]

J'ai I'honneur de vous faire connaitre que les indications contenues clans votre lettre
recueillent I'accord de mon Gouvernement.

Veuillez agr&er. Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute consideration.

MOHAMMED BEDJAOUI

A Monsieur Gilbert de Chambrun
Ministre plnipotentiaire, Directeur des Conventions administratives

et des Affaires consulaires
Minist~ie des Affaires 6trangbres,
Paris

Vol. 964, A-10350
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10350. AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND ALGERIA CONCERNING SUP-
PLEMENTARY PENSION SCHEMES. SIGNED AT PARIS ON 16 DECEMBER
1964'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

INTERPRETING ARTICLE I OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS 6 MAY 1972

Authentic text: French.
Registered by France on 21 April 1975.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 6 May 1972

Sir,
Article I of the Agreement concerning supplementary pension schemes of 16 December

1964' provides that French nationals employed in Algeria may decide, by a majority vote
taken in each enterprise, to be affiliated to a French supplementary pension institution.

As you know, this provision has been subject to different interpretations by our respec-
tive competent authorities.

I have the honour to propose that we should agree, as of this day and by common accord,
to interpret the said text as authorizing the French nationals in question to decide to be af-
filiated to several French supplementary pension institutions, it being understood that con-
tributions may not, on the one hand, be made to more than one supplementary pension in-
stitution for any one salary payment and for any one risk or, on the other hand, cover other
risks than those provided for by the texts in force at the present time.

This interpretation shall be applied to outstanding contributions payable since 1 January
1965, and to current contributions.

I should be grateful if you would inform me whether these proposals meet with the ap-
proval of the Algerian Government.

If such is the case, this letter and your reply shall be considered as constituting an agree-
ment between our two Governments on this point.

Accept, Sir, etc.

G. DE CHAMBRUN

His Excellency Mr. Mohammed Bedjaoui
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

High Representative of the People's Democratic Republic of Algeria
in Paris

United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 195.
2 Came into force on 6 May 1972 by signature.
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II

EMBASSY OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

Paris, 6 May 1972

Sir,

By your communication of today's date, you transmitted to me a letter which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the proposals in your letter meet with the approval
of my Government.

Accept, Sir, etc.

MOHAMMED BEDJAOUI

Mr. Gilbert de Chambrun
Minister Plenipotentiary

Director for Administrative Conventions and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 964, A-10350
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STAT-
UTORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOVEMBER
1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 April 1975

RWANDA

(With effect from 15 July 1975.)

Registered ex officio on 16 April 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73, and
annex A in volumes 757, 763, 778, 781, 823, 826, 835, 842,
862 and 871.

No  10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANIT8. ADOPTIeE PAR
L'ASSEMBL8E G8NPRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 1968'

ADHtSION

Instrument deposd le:

16 avril 1975

RWANDA

(Avec effet au 15 juillet 1975.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1975.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 754, p. 73,
et annexe A des volumes 757, 763, 778, 781, 823, 826, 835,
842, 862 et 871.

Vol. 964, A-10823
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instryment deposited on:

14 April 1975

PERU

(With effect from 14 April 1975.)

Registered ex officio on 14 April 1975.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 April 1975

MEXICO

(With effect from 15 April 1975.)

Registered ex officio on 15 April 1975.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENI VE LE 13 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument depose le:

14 avril 1975

PtROU

(Avec effet au 14 avril 1975.)

Enregistr d'office le 14 avril 1975.

RATIFICATION

Instrument dpose le:

15 avril 1975

MEXIQUE

(Avec effet au 15 avril 1975.)

Enregistre d'office le 15 avril 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. vol. 906, p. 69, I Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 906, p. 69,

and annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931,936, 940, et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958 and 960. 945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958 et 960.

Vol. 964, A-12951


